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महाभारतके क्ष्वारद् पर्वों्से इस परवेका स्थान चौथा हे 
इस पवमें अक्षातवाप्तका तेरदवां वर्ष पाण्डबोंने विराटके पास 
उम्मवेश बनाकर किस तरद् बिताया, इस सबका बडा द्वी 
मनोद्दारी वर्णन है । पाण्डवोंके विराटग्रद्में वासका वर्णन 
इस पवेर्में किया गया है, इसीलिए इस पर्वका नाम विराद- 
पर्व है । 

इस पते प्रारंभमें ही जनमेजयका वेशम्पायनसे यद्द प्रश्न 
& मेरे परदादा पाण्डवोंने दुर्योधनके भयसे व्याकुक द्दोकर 
विशाटनगरमें भपना भज्ञातवास किस तरह बिताया? ”” इस 
पर्वके वस्तुतत््व की भोर संकेत करता हे । 


इस पवेमें भी अनेक उपप्व है, जिनमें पदलछा उपपर्य 
वैराटपव है। इस उपपवसें अपने भज्ञातवासके बारेसें पांचों 
पाण्डवों क्षोर द्रौपदीका परस्पर विचार विमश करना, अजुन- 
का अज्ञातवासके लिए योग्य पांचाल, चेदि, मत्स्य क्षादि 
क्षनेकों राष्ट्रीका वर्णत करना, वर्णन सुनकर धर्मराज 
युधिष्टिरका मत्स्यदेशके विराटनगरकों पसल्द करना, भर्जुनके 
पूछने पर युधिष्टिरका केक बआह्यणके रूपसें विराटराजाके पास 
रहने की बात कहना, भीमका बल॒व नाम धरकर रसोइया 
बनकर जानेकी, भजुनके द्वारा नपुंसकका रूप धारणकर 
बृद्ष्डाके नामसे रहनेकी, ग्रेथिकके नामसे भश्वपाऊु बनझर 
नकुछके रहनेकी, सहदेवका तन्तिपालके छपम्मनामस' तथा 
द्रौपदीका सेरन्धीके नामसे रानी सुद्देष्णाकी दासी बनने को 
बातोंका वर्णन है । 


इसी पवसें विराटनगर जानेसे पूव पुरोद्धित घोम्यका पाण्ड- 
वोंकी राजाके सामने उचित व्यवद्वारका उपदेश देना, विराट- 
नगरके समीप पहुंचकर पाण्डवोंका अपने शस्त्रास्त्र एक 
शमी वृक्षपर रख देना, तथा राजा विराठके दरबारमें कंकके 
रूपमें युधिष्टिरे, बलुवनामक रसोइयेके रुपमें भीमके, 
बृहन्नढाके रुपमें भर्जुनके, अंधिकके रूपमें नकुछके, तन्तिपाछ 
के रूपमें सहदेवके कौर सेरन्ध्रीके रूपमें ह्रोपदीके नियुक्त 
होनेका वर्णन है । 


२५ 


इसके बादके डपपर्व कीचकवधर्में विराटराजपत्नी सुदेष्णाके 
भाई कीचकका द्वरोपदीको देखकर काममोहित दो ज्ञाना, 
सेरन्ध्रीको फुसछाने की चेष्टा, सुदृष्णाका द्रौपदीको सुरा लाने 
के बहाने कीचकके भवन भजना, वहां कीचकके द्वारा द्वोपदो 
पर बलात्कार करनेकी चेष्टा, सू्यद्वारा द्रीपदी की रक्षा, 
भयभीत होकर द्वोपदीका विराटराजकी शरणमें जाना, भरे 
दरबारमें कौचकका द्रौपदीको छात मारना, द्ोपदीका रातवे; 
समय भीमके पास जाकर दुखडा रोना, भीमके द्वारा 
कीचकको मारनेकी प्रतिज्ञा, राज्नीके भन्धकारसें विराटकी 
नृत्यशाछासें क्षकेढे श्राए हुए कीचकका भीम हारा वध, 
कीचकके भाइयोंके द्वारा कीचकके साथ जछा डालनेके लिए, 
द्वौपदी को भी बांधकर ले जाना, भीमके द्वारा उपकीचकोंका 
संद्वार तथा द्ौपदोकी मुक्तिका वर्णन है। 

इसके बाद कौरवों द्वारा पाण्डवॉका पता छुगानेका प्रयास, 
उनका क्षसफल द्वोना, भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, कर्ण क्षादिकी 
मेत्रणा, त्रिग्तेराज सुशर्माका कीचकवधका समाचार दुयाधन- 
को सुनाकर मत्स्यदेशकी सम्पत्तिको छूट छेनेका परामरश 
देना, सबकी स्वीकृति पर सशर्माका सत्स्य पर णाक्रमण 
करना, विराटका पाण्डवोंकी सहायतासे सुशर्माक्रे साथ 
युद्ध करना, द्वेरथ युद्धमें सुशर्माका विराटकों बन्दी बनाना, 
युधिष्टिरके कहने पर भीमका विराटकों छुडाना, दुर्योधन भादि 
कीरवोका विराटके गोधनको हर ले जाना, बृहन्नडाकों सारथि 
बनाकर विराटयुत्र उत्तरका कौरवोंसे छडनेके लिए जाना, कोर- 
वोकी सेना देखकर भयभीत द्वोकर उत्तरका भागना, बुहनज्नडाका 
उसे क्ाधासन देना, तथा अपना तथा अपने भाहयोंका 
वास्तविक परिचय देना, उत्तरको सारथि बनाकर धर्जुनका 
कौरवोंसे युद्ध, भीष्म, द्रोण भादि मद्दारथियोंकी पराजय, 
अन्तमें सम्मोहनास्त्रके द्वारा अजुनका सभी कोरवोंको 
मूरच्छित करके गोधनको छुडा ढेना आदि बातोंका वर्णन है । 

्षन्तिम पत्र वेवाहिक पवेें सुशर्माको जीतकर विराटके 
छौटने पर उस सब समाचारका पता चढ़ना, उत्तरके 
विज्ञयका समाचार सुनकर विराठका खुश द्वोकर कंकके मना 
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करने पर भी जुआ खेरूना, विराटके द्वारा उत्तर की प्रशंसा, 
कंकके द्वारा ब्ृहन्नडा की प्रशंसा, विराटका नाराज द्योकर 
कंकको पाखि फेंक्कर मारना, कंककी नाकसे रुधिरका प्रवाद्द, 
उत्तरका आना, कैकसे क्षमा याचना, क्षग्े दिन पाण्डवोका 
अपने अपने स्वरूपसें जाकर सिंद्ासनों पर बेठना, वास्तवि- 
कता ज्ञात होने पर विराटकी पाण्डवोंसे क्षमा याचना, 
विराटका भर्जुनके सामने अपनी पुत्री उत्तराके विवाहका 
प्रस्ताव रखना, भजुनका उत्तराको अपने पुत्र भमिमन्युक्ी 
पत्नीके रूपमें स्वीकार करना, श्रीकृष्ण शादि याद्ववीरोंके 
सामने क्षभिमन्यु-डत्तराका विवाह कादि बातोंका वर्णन 
है। इसी पर्वके साथ दी विराटपवे समाप्त होता है । 


आभार-अरदर्शन 
मद्दाभारतका यह चोथा परे विराटप्व पाठकोंके सम्मुख 
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प्रस्तुत हैं। इस भागके प्रकाशन-कार्येसें हमें सबसे बड़ी सह- 
यता आधुनिक भामाशाह्क नामसे प्रसद्ध श्री सेठ 
जुगुलकिशोरजी बिरकाके स॒ुयोग्य आतृष्पुत्र श्री सेठ 
गंगाप्रसादजी बिरलासे मिली है। उन्होंने इस पवेके 
प्रकाशनके लिए अपनी मिलसे हमें कम दार्मों पर कागज 
दिलवाकर इमारी जो सद्दायता की, मोर हमारा, जो उत्साद्द 
बढाया, उसके लिए दम श्री सेठजीके सदा लाभारी रदेंगे। इनके 
अतिरिक्त सी जिन मद्दानुभावोंने ज्ञात या भज्तातरूपसे इस 
कायमसें दससे अपना सद्ययोग दिया हे, उनके प्रति भी दम 
अपना भाभार प्रकट करते हैं ॥ 
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॥ श्रीगणेशाय नम; ॥ 


3» नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 
देवीं सरस्वती चेव ततो जयमुदीरयेत ॥ 
३ गणोंके इंशके लिये नमस्कार हो । 
3४ नरोत्तम नारायण, नर और देवी सरस्वतीको प्रणाम करके जयकी घोषणा करनी 
चाहिये ॥ 


जनग्ूजय उयाच 
कर्थ विराटनगरे मम प्रवेपिताम हाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्योधन भयादिताः ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले- हे आशक्मणश्रेष्ठ वेशम्पायन महामुने ! मेरे पितामहके पिता, पाण्डब लोग, 
दुर्योधनके भयसे पीडित होकर विराट नगरमें छिप कर कैसे रहे ! ॥ १ ॥ 


१ (स. भा. बिराट, ) 


घ्‌ 


कै पे दूं 
महाभारत । | बराटपव 
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वैज्ञम्पागन उवाच 
तथा तु स वरॉल्लब्ध्वा धर्माद्वम॑भुता वरः | 
गत्वाश्रमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यों सबमव तत ॥ २ ॥ 
वैशम्पायन बोठे- पूर्वज वह धर्मधारियोंमें श्रेष्ठ धर्मगज युविप्टिर मेंस वरदानोंको 
पाकर आश्रममें आये, और ब्राह्मणोंको सब कथा उन्होंने कह सुनाई ॥ २॥ 
कथयित्वा तु तत्सव ब्राह्मणेम्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्थवेदयत्‌ | २ ॥ 
और ब्राक्मणोंसे वह सब वत्तान्त कहकर, महाराज युधिष्टिरने वह अरणी बाह्मणको दे दी ॥ ३॥ 
ततो यधथिष्ठिरों राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 
संनिवर्त्यानुजान्सवानिति होवाच भारत ॥ ४ ॥ 
हे भारत ! फिर महामनस्वी धर्मके पुत्र राजा युधिष्ठिरने सब भाइयोंकोी बुलाकर इसप्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 
द्वादहो मानि वर्षाणि राष्ट्राद्रिभोषिता वयम्‌ । 
भत्रयोदशो<5य संप्राप्त: कच्छूः परमदुवेसः | ५ ॥ 
हम लोगोंको राज्यसे निकले हुए बारह वर्ष बीत गये, अब यह तरहवां वे आया है, इस 
बारह वर्षके समयमें हम लोगोंने अनेक दुःख भोगे॥ ५ ॥ 
स साधु कॉतेय इतो वासमज्ुेन रोचय । 
यश्रेमा दसतीः सवा वसेमाविदिताः परेः ॥ ६॥ 
इस तेरहवें वर्षेमें वहाँ निवास करना चाहिये जहाँ कोई शत्रु न जान सके । है इन्तीपृत्र 
अजुन | तुम उस स्थानको पसन्द करके हमको बतलाओं ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 


तस्येव वरदानेन धमस्यथ मनुजाधिप । 

अज्ञाता विचरिष्यामों नराणां भरतषेभ ॥ ७॥ 
अजुन बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! है भरतकुलमें श्रेष्ठ ! उसी धमेके वरदानसे हम लोग मलुध्यों 
द्वारा न जाने जाते हुए ही विचरेंगे ॥ ७ ॥ 

कि तु वासाय राष्ट्राणिं कीतोयिष्यामि कानियित्‌। 

रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्त्म रेचाय ॥ ८॥ 
तथापि में आपके रहने योग्य राष्ट्रोंका वर्णन करता हूं। ये सब स्थान रमणीय ओर गुप्त हैं 
इनमेंसे किसीको पसन्द कीजिए ॥ ८ ॥ 


अध्याथ १ | विराट्पव । 


सन्ति रम्या जनपदा बहन्नाः पारेतः कुरून । 

पाञआालाश्वदिमत्स्याश्व शूरसेना; पटच्चराः | 

दराणा नवराष्ट्रं च मल्‍लाः शाल्वा युगंधराः ॥ ९ ॥ 
कुरु राज्योंके चारों ओर और भी ऐसे रमणीय राज्य हैं, जिनमें पयाप्त अन्न और जल 
मिल सकते हैं। पाश्चाल, चेदी, मत्स्य, श्रसेन, पटच्चर, दशाणे, नवराष्ट , मल्ल, शाल्व, 
युगन्धर ॥ ९ ॥ 

ए्लेषां कतमो राजन्निवासस्तव रोचते । 

वत्स्थामों यन्र राजेन्द्र सवत्सरमसिम वयम्‌ ॥ १०॥ 
है राजन ! इन राज्यमेंसे किसमें रहना आपको पसन्द है? हे राजेन्द्र ! जहां हम लोग एक 
वषे तक रह सके ॥ १०॥ 

गांधिष्टिर उवाच 

एवमेलन्महाबाहों सथा स मगवान्प्रसु। । 

अब्रवीत्सव भूतेदस्तत्तथा न तदन्यथा ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे महाबाहों अज्जुन ! जो कुछ प्राणिमात्रक स्वामी भगवान्‌ धर्मने हमसे 
कहा था वह सब ठीक ही हैं, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता ॥ ११॥ 

अवदय त्वेव वासाथ रमणीय शिव खुखम । 

संमन्‍्द्य सहितेः सर्वेद्रेष्टटथमकुतों मथम्‌ ॥ १२॥ 
हम सब लोगोंका उचित है, कि परस्पर सम्मति करके रहनेके लिए किसी रमर्णाय, कल्याण- 
कारी, सुखकारी तथा भयरहित स्थानकों देखें ॥ १२॥ 

मत्स्पा विराटों बलवानभिरक्षेत्स पाडवान। 

धर्मशीलो वदान्यश्र वृद्धथ्थ सुमहाधनः ॥ १३॥ 
मत्स्य देशका राजा विराट, धारमिक, शक्तिशाली, उदार, धनवान्‌ और बृद्ध है, वह पाण्डवोंका 
रक्षण करेगा ॥ १३॥ 

विराटनगरे तात संवत्सरमिमं वयम | 

कुवन्तस्तस्प कमांणि विहरिष्याम सारत ॥ १४ ॥ 
इसलिये, हे अज्ुन ! हम लोग एक वर्ष तक उसीके यथायोग्य कार्य करते हुए विराठ- 
नगरमें विहार करेंगे ॥ १४॥ 

यानि याने च कमोणि तस्य दाष्यामहे वयम | 

कठतु यथा यत्स तत्कम त्रवातु कुरुनन्दना: ॥ १५॥ 
हम उस विराटराजके जो जो कार्य कर सकेंगे, और तुममेंसे जो जो कुछ कार्य क़र सकता 
है उसे, हे कुरुनन्दनों ! कहो ॥ १५॥ 


१९ 


भहाभारत । | चराटपर्ब 
भ्गन ग्ाच 

नरदेव | कर्थ कम राष्ट्र तस्थ करिष्यसि | 

विराटह पते! साधो ! रंस्थसे केन कमणा ॥ १६॥ 
अजुन बोले- हे नरनाथ ! आप किस ग्रकार उसके राष्ट्रमें काम करेंगे ? हे महाराज ! विराट 
राजाका आप किस कारये द्वारा मन बहलायेंगे ॥ १६ ॥ 

सुदुवंदान्यों हीमांश्व घामिकः सत्यविक्रमः । 

राजस्त्वमापादा छ्लिष्टः कि कारिष्यसि पाण्डक. ॥ १७॥ 
महाराज ! आप बड़े कोमल एवं उदार हैं, छज्जाशील, धमंपरायण तथा सत्यपरक्रमी हैं। 
हे पांडब राजन्‌ ! आप आपत्तिमें फंस कर, क्‍या कारये सम्हालेंगे ॥ १७॥ 

न॑ दु।खमुचितं किंचिद्राजन्वेद यथा जन; । 

स इमासापदं प्राप्प कं घोरां तरिष्यसि ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार साधारण मनुष्य आपत्तियोंको सह सकता है, वेसे आप नहीं सह सकते; आप 
महाराज होकर इस घोर आपत्तिमें पड़े हैं, आप किस प्रकार इस घोर दुःखसे पार होंगे ॥१८॥ 


शांधाष्टर उवाच 
शणुध्व यत्करिष्यामि कर्म वे कुरुनन्दनाः । 
विराटम नुसंप्राप्य राजान पुरुषषे मम ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे कुरुनन्दन पाण्डवो ! में पुरुषभ्रष् राजा विराटके यहां रहकर जो कम 
करूंगा, तुम लोग उसे सुनो॥ १९॥ 
सभास्तारो मविष्याप्ति तस्य राज्ञों महात्मनः । 
है कड्की नाम द्विजो भूत्वा मताक्ष: प्रियदेविता ॥ २०॥ 
में उस महात्मा राजाका सभासद्‌ बनूंगा। में अपनी जाति ब्राह्मण, नाम कड्ू, और कर्म 
जुआ खिलानेका बताऊंगा ॥ २० ॥ 
वेड्यान्काअनान्दान्तान्फलेज्योतीरसेः सह । 
. कृष्णक्षल्लोहिताक्षांश्र निवेत्सयोमि मनोरसान्‌ू ॥२१॥ 
पश्नेस जड़े हुए, सोनेके तथा सफेद हाथादांतके बने हुए काले ओर लाल चिन्होंबाढ़े 
मनोहर पांसोंसे अपना निर्वाह करूंगा ॥ २१॥ 
आस युधिष्ठटिरस्थाह पुरा प्राणसम्ः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजान यदि मामनुयोध्यते ॥ २२॥ 
यादि राजा बिसट मुझसे पूछेंगे तो में राजासे कहूंगा ,कि में पहले राजा युधि्ठिरका प्राणोंके 
समान प्रिय मित्र था॥ २२ ॥ 





अध्याय २ | घिराटपव । ७ 
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इत्येतद्वो मघधारूयात विहरिष्याम्यह यथा। 
व॒कोदर विराटे त्व॑ रंस्थसे केन कमणा ॥ २३ ॥ 
॥ इति श्रीमहामारते विराटपर्वाणि प्रथमोषध्यायः ॥ १ ॥ २३ ॥ 
में जिस प्रकार रहूंगा आपलोगोंसे कह दिया । हे भीम ! अब विराटनगरमें तुम क्या काम 
करके निवास करोगे ॥ २३ ॥ 
॥ मद्ाभारतके विराटपवेम पहला अध्याय समाप्त ॥ १॥ २३ ॥ 


भीमसेन उवाच 

पौरोगवो ब्वाणो5हं बल्लवों नाम नामतः | 

उपस्थास्थामे राजान विरादमिति में मातिः ॥ १॥ 
भीमसेन बोले- हे भारत ! मेरी समझमें यह आता है कि राजा विराटके यहां जाकर में 
कहूं, कि में भोजन बनानेका कम करता हूं, मेरा नाम पौरोगव बल्‍लव है ॥ १ ॥ 

सूपानस्य कारिष्यामि कुशलो5स्मि महानसे | 

कृतपूर्वांणियैरस्थ व्यज्ञनानिखु शिक्षितेः 

तान्यप्यमिभाविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम्‌ ॥ २॥ 
में बहुत अच्छा भोजन बनाना जानता हूं, राजाका भोजन बनाऊंगा, और जो उनके यहां 
पहिलेसे शिक्षित लोग भोजन बनानेवाले हैं, उनके द्वारा बनाए गए व्यंजनोंसे भी अच्छा 
भोजन बनाऊंगा ओर में उनको प्रसन्न करूंगा ॥ २॥ 

आहरिष्यामि दारूणां निचपान्पहतो5षि च । 

तत्प्रेश्य विपुल कम राजा प्रीतो मविष्यति ॥ ३॥ 
में बडी बडी लकडियोंके गदरकों सिरपर उठाकर चौंकेमें डाल दूंगा, मेरे इस घोर कमको 
देखकर राजा बहुत प्रसन्न होंगे ॥ ३॥ 

द्विंपा वा बलिनो राजन्वूषभा वा महाबला। | 

विनिग्राआमा यदि मया निम्रहीष्यासि तानपि ॥ ४ ॥ 
हे राजन ! यादि बलवान्‌ हाथी अथवा बलशाली सांडोंको मुझे पकडना होगा तो उसको में 
पकड लिया करूंगा॥ ४ ॥ 

ये च केचिन्नियोत्स्पन्ति समाजेषु नियोधकाः | 

तानहं निहनिष्यामि प्रीति तस्थ विवर्धेयन ॥ ५ ॥ 
जो योद्धा समाजमें युद्ध करनेकी इच्छा करेगे, उन्हें भी में राजाके प्रेमको बढाते हुए 
मारूगा ॥ ५ ॥ 
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अहाशाष्स | | चराटपत्र 


न्‌ त्येतान्यध्यमानान्वे हानिष्यामि कथचन | 

तथैतान्पालयिष्यामि यथा यास्थन्ति न क्षयम्‌ ॥ 5 ॥ 
मुझ्लस जो लडनेको आवेगा उसको में युद्धमें कभी नहीं मारुंगा, परन्तु उसको में इस प्रकार 
पटकूंगा कि जिसमें वह न मर, ॥ ६ ॥ 

आरालिको गोविकता सूपकता नियोधकः । 

आस यृधिछिरस्थाहमिति वस्ष्यासि एच्छतः ॥ ७॥ 
यदि मुझसे कोई पूछेगा तो मैं कहूंगा, कि में राजा युविष्टिरके यहां आरालिक ( अन्न 
पकानेवाला ) गोविकर्ता ( तेलान्न बनानेवाला ) मपकर्ता ( साग पकानेबाला ) और 
योद्धा था ॥ ७ ॥ 

आत्मानसात्मना रक्षेश्वरिष्याम विदा पतले | 

हत्येतत्पतिजानामि विहरिष्यास्थ् यथा ॥ ८0 
मैं अपनी रक्षा आप ही करता हुआ विचरूंगा। हे पृथ्वीनाथ ! मैंने जो कम आपसे कहे वही 
करता हुआ में विहार करूंगा, यह में आपसे प्रतिज्ञा करता हूँ॥ ८ ॥ 

साधिष्टिर उवाप 

यमश्रिरत्राह्मणो मूत्वा समागच्छन्षुणां वरम्‌ | 

दिधक्षु) खाण्डवं दाव॑ दाशाहँसहितं पुरा ॥ ९ ॥ 

महाबल॑ महाबाहुमजित कुरुनन्दनम्‌ | 

सोउ्थ कि कर्म कौन्‍्तेयः करिष्पति घनंजयः | १० ॥ 
युविष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण सहित जिस महाबाहु तथा न जीते जानेवाले शक्तिशाली 
अर्जुनके पास आह्मणवेपधारी अग्नि खाण्डब बनको दुग्ध करनेकी इच्छासे आये थे, वह 
कुन्तीनन्द्न धनंजय अज्जैन क्‍या कम करेंगे ! ॥ १-१० ॥ 

योष्यमासाद्य ते दाव॑ तपेयामास पावकम्‌ | 

विजिल्येकरथेनेन्द्र हत्वा पन्नगराक्षसान 

श्रेष्ठ: प्रतियुधां नाम सो5जुेनः कि करिष्यति ॥ ११ ॥ 
जिसने अपने बलसे एक रथपर चढकर अनेक राक्षस और सर्पोको मारकर इन्द्रको जीता 
था, और खाण्डवबनमें जाकर अभ्िकों ठप्त किया था, जो प्रतियोद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं, वह 
अजुन अब क्‍या करेंगे ?॥ ११॥ 

[ये; प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणों वरः । 
..._वशीविषश्चय सपाणामश्नेस्तेजस्विनां वरः ॥ १२ ७ 

जैसे तपतवालोमें से श्रेष्ठ हैं, पुरुषोंमि ब्राह्मण श्रेष्ठ हैं, जैंसे सांपोंमें आशीविष श्रेष्ठ है, 
'लेजस्थियोंमें अग्नि श्रेष्ठ है ॥ १२ ॥ 


प्रध्याय २ ] विराटपन । 


आयुधानां वरो वज्रः ककुझी च गयां बरः | 

हृदानासुदाधिः अछः पजन्या वधता वर; | १३ ॥ 
शख्तरोंमें बज श्रेष्ठ है, बैलोंमें सांड श्रेष्ठ है, तालाबोंमें सप्लद्र श्रेष्ठ है, बरसनेवालॉंमें मेघ 
श्रेष्ठ है ॥ १३॥ 

घतराष्ट्रश्न नागानां हस्तिष्वेरावतों बरः 

पुत्र: प्रियाणामाधिका भायों च सुहृदा वरा ॥ १४ ॥ 
स्पोमें ध्ृतराष्ट श्रेष्ठ है, हाथियोंमें एरावत श्रेष्ठ है, प्रियजनोंमें पुत्र श्रष्य और जैसे सब 
मित्रोमें त्ली श्रेष्ठ है॥ १४॥ 

यथैतानि विशिष्टानि जात्यां जात्याँ वृकादर । 

एवं युवा ग्रुडाकश; अष्ठझः सवंधनुप्मतास ॥ १५ ॥ 
हे भीमसेन ! जिस ग्रकार प्रत्येक जातिके अन्दर ये उपयुक्त श्रेष्ठ हैं वेसे ही सब धनुष- 
धारियोंमें युवक अजुन श्रेष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 

सो5यमिन्द्रादनवरो वासुदेवाच्च भारत । 

गाण्डीवधन्चा श्वेताश्वो बीमत्सुः कि करिष्याति ॥ १६॥ 
हे भारत ! यह इन्द्र और कृष्णे समान बली, गाण्डीवधनुपधारी सफेद घोडेवाले अज्जुन 
क्या करेंगे १ ॥ १६ ॥ 

उषित्वा पञ्च व्षाणि सहस्राक्षस्थ वेइमसनि । 

दिव्यान्यसत्राण्यवाप्तानि देवरूपेण भास्वता | १७ ॥ 
जिसने पांच वर्षतक इन्द्रके घरमें रहकर अपने तेजस्वी देवरूपसे उन दिव्य शज््रोँकों प्राप्त 
किया ॥ १७॥ 

ये मन्ये द्वादश रुद्रमादित्यानां चयोदशम । 

यस्य बाह समो दीघों ज्याघातकठिनत्वचों | 

दक्षिण चेंव सब्ये च गवामिव वह: कृतः ॥ १८ ॥ 
जिस अजजुनको में बारहवां रुद्र, तेरहवां आदिल मानता हूँ, जिसके दोनों हाथ विशाल 
और समान हैं, जिसके दोनों हाथोंकी त्वचा धनुप खींचनेसे कठोर होगई है, जिसके 
दाहिने ओर बांए हाथ धनुष खींचनेसे बैलके कन्धेके समान कठोर होगये हैं, ॥ १८ ॥ 

हिमवानिव टोलानां सपुद्र! सरितामिव । 

जिदशानां यथा टराक्रो वसूनामिव हव्यवाद ॥ १९॥ 
जैसे पव॑तोंमें हिमाचल श्रेष्ठ है, नदियोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं, वसुओंमें 
हृषि लेजानेवाला अपन श्रेष्ठ है॥ १९॥ 


८ महाभारते । [ वराटपब 
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सगाणामिव शादूलो गरूड: पततामिव । 

बरः संनह्यमानानामजुनः कि करिष्यति ॥ २० ॥ 
जैसे भ्गोंमें शादूल श्रेष्ठ है, जैसे पक्षियोंमें गरुढ उत्तम हैं, वेसेही शख्रधारियोंमें अजुन श्रेष्ठ 
हैं, वह अब क्या करेंगे ? ॥ २० ॥ 

अरगन गवात्र 

प्रतिज्ञां षण्डको5स्मीति करिष्यामि महीपते । 

ज्याघातों हि महान्तो मे संवतुं ह॒प दुष्करों ॥ २१॥ 
अजुन बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! में यही प्रतिज्ञा करूंगा कि में नपुंसक हूं, हे राजन ! धनुषके 
प्रत्यग्चासे जो मेरी श्रुजा कठोर होगई हैं उनको छिपाना बडा कठिन कार्य है ॥ २१ ॥ 

कण्णयोः प्रतिस्नच्याह कुंडले ज्वलनोपमे। 

वेणीकृताशिरा राजन्नाम्ना चेव बहन्नडा ॥ २२॥ 
में अग्निके समान प्रकाशमान कुण्डलोंको कानोंमें पहनकर सिरपर जूडा बांधकर में अपना 
नाम ' बृहन्नहा 'असिद्ध करूगा॥ २२ ॥ 

पठन्नाख्यायिकां नाम स्रीमावेन पुनः पुनः 

रमग्रिष्ये सहीपालमन्यांश्वानतःपुरे जनान ॥ २३ ॥ 
में ख्री बनके राजाकों और रनिवासमें रहनेवाले अन्य लछोगोंकों कहानी कहकर प्रसमभ 
करता हुआ निवास करूगा ॥ २३ ॥ 

गीत नत्तं विचित्न च वादित्र विविध तथा । 

शिक्षयिवष्याम्यहं राजन्विराटमवने स्त्रियः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! में राजा विराटके महलमें खियोंको गाना, नाचना और अनेक प्रकारके विचित्र 
विचित्र बाजे सिखलाऊंगा ॥ २४॥ 

प्रजानां सझुदाचारं बहु कमेकूृतं बदन । 

छादथिष्यामि कोन्‍्तेय माययात्मानमसात्मना ॥ २० || 
है युधिष्टिर ! प्रजाओंको सद्॒थवहारकी शिक्षा देकर और उनके द्वारा किए गए कामोंकी 
प्रशंसा करके में कपट बेषसे अपने आपको छिपा छंगा ॥ २७॥ 


युधिष्ठिरस्थ गेहे5स्मि द्रौपद्याः परिचारिका | 
उषितास्मीति वश््यामि प्रष्टो राज्ञा च मारत (॥ २६ ॥ 


है भारत ! यदि राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो में यही कहूंगा, कि में महाराज युधिष्टिरके 
भवनमें द्रोपदीकी दासीके रूपसें रही शी )। २६ ॥ क 


अध्याय ३ ] विशटपवे ! 
ए्लेन विषिना छनत्नः कतकन यथा नल! | 
हरिष्यामि राजेन्द्र विराट मवने सुखम्‌ | २७ ॥ 
॥ इृति भ्रीमहाभारते विशटपर्वाण छ्वितीयोडघ्याणः ॥ २॥ ५० ॥ 
है राजेन्द्र ! इस रीतिसे छिपकर राजा विराटके घरमें सुखसे रहूंगा, जेसे राजा नलने कपट 
वेषसे सुख पाया था | ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम दूसर। अध्याय समाप्त ॥। १॥ ५० ॥ 


* कदछओऔ 5: 








शुधिष्टिर उताच 
कि त्वं नकुल कुवोणस्तत्र तात चरिष्यासि । 
सुकुमारश्च श्रश्व दशनीयः खुखोचितः ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे प्यारे नकुछ ! तुम सुकुमार, श्रबीर देखने योग्य और सुख भोगने 
योग्य हो, कौनसा कमें करते हुए तुम वहां विचरोग ?॥ १॥ 
नकुल उवाच 
अश्ववन्धों भविष्यामि विरादनृुपतेरहम । 
ग्रन्थिको नास नाम्नाहं कर्मेतत्सुप्रियं सम ॥ २॥ 
नकुल बोले- हे महाराज ! मैं ग्रंथिकके नामसे राजा विराटके घोडोंका साईंस बनूंगा, यह काम 
मुझे बहुत प्रिय है ॥ २॥ 
कुशलो5स्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सिते | 
प्रियाश्व सतत से5शवाः छुराज यथा तव ॥ ३१॥ 
में घोडोंको सिखानेमें और घोडोंकी औषधि करनेमें बहुत चतुर हूं, हे कुरुनाथ ! जेस आपको 
घोडे प्यारे हैं, ऐसेही मुझलेमी घोड़े प्यारे है॥ ३ ॥ 
ये सामासन्त्रथिष्यन्ति विराटनगरे जना। । 
तेम्थय एवं प्रवध्यामि विहरिष्याम्यह यथा ॥ ४ ॥ 
हे महाराज ! विराट नगरमें जो मुझे बुलाकर पूछेगा उससे में यही कहूँगा और में सुखसे 
विराट नगरमें रहूंगा ॥ ४ ॥ 
शुप्रिष्टिर उतान् 
सहदेव कथ तस्थ समीपे विहरिष्यासे । 
कें वा त्वे तात कुवोणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि ॥ ५ ॥ 
६ &- बोले- दे सहदेव ! राजा विराटके पास रहकर और अपने आपको छिपाकर 


काये करते हुए निवास करोगे १ ॥ ५॥ 
२ ( से. भा. विराट, ) 


श्ठ 
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रे 
महाभारते । [ बैराटपष 


सहदेव उवाच 

गोसंख्याता भविष्यामि विरादस्थ महीपते: । 

प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलों गवाम ॥ ६॥ 
सहदेव बोले- है महाराज ! में राजा विराटकी गोओंको गिनने, रोकने, और दृहनेवाला 
बनूंगा, में गौबोंके गिननेमें निपुण हूँ ॥ ६ ॥ 

तन्तिपाल हति ख्यातो नाम्ना विद्तिमस्तु ते । 

निपुर्ण च चरिष्पामति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ७ | 
आप अपने मानसिक चिन्तारूपी ज्वरको दूर कीजिये, में सुखसे वहां रहूंगा, में वहां तन्ति- 
पालके नामसे प्रसिद्ध होकर रहूंगा, यह बात आप जान लें ॥ ७॥ 

अहं हि भवता गोष सतत प्रकृतः पुरा | 

तत्र मे कोशल कमे अवबुझ विशां पते ॥ ८॥ 
हे महाराज ! प्रथम आपने बहुत कालतक मुझे गोओंकी रक्षा करनेकी आज्ञा दी थी, तभी 
मेंने इस विषयमें बहुतसे कम कुशलतासे सीख लिये थे॥ ८ ॥ 

लक्षण चरित चापि गया यच्चापि मंगलम। 

तत्सवे में सुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥ ९॥ 
है राजन! गौबोंके लक्षण, उनके स्वभाव और जो उनके मदर चिन्ह हैं उन सबको तथा 
अन्य भी बातोंकों में भली भांति जानता हूँ ॥ ९॥ 

वृषभानपि जानामि राजन्पूजितलक्षणान | 

येषां सूत्रसुपाधाय अपि वन्ध्या प्रसयते ॥ १०॥ 
उन बैलोंके उत्तम लक्षणोंकोीं भी में जानता हूं, जिनके मृत्रकों रूंघ कर वंध्याके भी पृत्र 
उत्पन्न हो जाता है ॥ १०॥ 

सो5हमेव॑ चरिष्यामि प्रीतिरत्न हि मे सदा | 

न च र्मां वेत्स्यति परस्तत्त रोचतु पार्थिव ॥ ११ ॥ 
में इस प्रकारसे राजा विराटको प्रसन्न करूंगा, इस कार्यमें मुझे सदा प्रसक्षता भी रही है । 
ओर मुझे बहां कोई भी नहीं जानेगा आपको भी यह पसंद होगा ॥ ११॥ 

ग़ांधिष्टर उवाच 
हय॑ तु नः प्रिया भायो प्राणेभ्यो5पि गरीयसी | 
. सातेव परिपाल्या च पूृज्या ज्येष्ठेव च स्वसा ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर बोले- यह हमारी प्राणोंस्रे भी प्यारी स्री, जो माताके समान पालनेके योग्य और 
बडी बहनके तुल्य पूज्ाके योग्य है॥ १२॥ 


भ्रध्याय ३ ] विरशाटपव,) ११ 


केन सम कमंणा कृष्णा द्रौपदी विचरिष्यति। 

न हि किंचिद्विजानाति कर्म कु यथा ख्लनियः ॥ १३॥ 
बह कृष्णा द्रौपदी किस कामको करती हुई वहां रहेगी? वह स््रियोंके कर्मको कुछ भी नहीं 
जानती है ॥ १३॥ 

सुकुमारी च बाला च राजपुत्री थशस्विनी । 

पतिव्रता महामागा कथथ नु विचरिष्यति ॥ १४ ॥ 
यह बाला बहुत सुकुमारी, पतित्रता, यशवाल्ी, भाग्ययती और राजपूत्री है यह कैसे 
रहेगी ? ॥ १४७॥ 

माल्यगन्धानलंकारान्वख्राणि विविधानि च। 

एतान्येबाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १५॥ 
इसने जबसे जन्म लिया है, तबसे यह पृष्पहार, गनध, चन्दन, आभूषण और अनेक तरहके 
उत्तम वस्नोंका पहननाही जानती ॥ १५॥ 

व्रौपचर॒वात् 

सेरन्ध्यो<रक्षिता लोके सुजिष्या; संति मारत । 

नेवमन्याः स्त्रियों यान्ति इति लोकस्य निश्रय/ः ॥ १६॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! लोकमें सैरन्धरी सुराक्षित दासियाँ होती हैं और वे दासी रानियोंके 
पास जाती हैं, और कोई ख्री नहीं जाने पाती हैं, यही संसारका नियम है॥ १६ ॥ 

साहं बुवाणा सेरंधी कुशला केशकमंणि। 

आत्मगुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वमनुएच्छसि ॥ १७॥ 
हे महाराज! में सिर गूंथनेमें बहुत निपुण हूँ अपने आपको सैरन्श्री बतलाऊंगी, है महाराज! 
आप जो मुझसे पूछते हैं में इस प्रकारसे अपने आपको छिपाऊंगी और सुखसे रहूंगी ॥१७॥ 

सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्थे राजमायां यशस्विनाम 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा ते भदृदुःखमीहराम ॥ १८॥ 
राजा विराटकी स्री यशस्बिनी सुदेष्णाके पास में जाऊंगी, वह मुझे अपने पास रक्‍्खेंगी, 
आप इस प्रकार दुःख न कीजिये ॥ १८ ॥ 

गुधिष्टिर उद्ाच 
कल्थाण भाषसे कृष्णे कुले जाता यथा वदेत। 
न पापमभिजानासि साधु साध्वीवरत ख्थिता ॥ १९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि तृतीयोडध्यायः ॥ ३े ॥ ॥ ६९ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर बोले- हे द्रौपदी ! तुम ठीक कहती हो, हे भामिनि ! तुम उत्तम कुरमें 
उत्पन्न हुई दो, में तुमको पापकर्म करनेवाली नहीं जानता हूं, क्‍योंकि तुम साधु और उत्तम 
व्रत करनेवाली हो ॥ १९॥ 
१ महाभारतके विराटपवम तीखरा अध्याय समाप्त ॥ ३॥ ६९॥ 


१२ भद्दाभारते । | बराटपढ 
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हक 


गाँविष्तिर उवाच 
कमोण्युक्तानि युष्मामियाोनि तानि करिष्यथ। 
मम चापि यथाबुद्धि राचितानि पिनिश्चयात्‌ ॥ £ ।: 
युधिज्टिर बोले- हे पाण्डवो ! तुम छोगोंने जो अपने करभे कई, उन्होंक्रों करेंगे, मुझको भी 
अपनी बुद्धिके अनुसार निश्चय हो गया है कि तुम छोग इन सब करमोक्ी कर सकागे॥ १॥ 
प्रोहितो5यमस्माकम प्रिहाज्ञांणि रक्षतु ! 
सदपोरोगवः साथ द्ृपदस्थ निवशने (॥०५॥ 
#मारे पुरोक्षित धोम्य मुनि, रसोइयों और नगर निवासियोंके सहित राजा हुपदके यहाँ जाकर 
हमारे अभिदोत्रकी रक्षा करें ॥ २॥ 
इन्द्रसेनसुखाश्रेमे रथानादाय केवलान | 
यान्तु द्वारचतीं शीघ्रमिति से बतेते मातिः ॥ ३ ॥ 
हमारे इन्द्रसेन आदि सारथी लोग खाली रथोंकों लेकर शीघ्र दारिकाको चले जाय॑, ऐश्ा 
मेरा विचार है॥ ३॥ 
हमसाश्र नार्थों द्रोपद्याः सबंध; परिचारिकाः | 
-पाश्वालानेव गच्छन्तु सूदपोरोगवे। सह || ४॥ 
और ये जो द्रौपदीके साथ खियों ओर दासिया हैं, ये सब नगरनिबासी ओर रसोहयोके 
साथ पाश्वालदेशको चली जाये ॥ ४॥ 
सर्वेरपि च वक्तव्य न प्रज्ञायन्त पाण्डवाः। 
गता झास्मानपाकीये सर्वे द्वैतवनादिति ॥ ५ ॥ 
और ये सब लोग जाकर कहें कि हम लोगोंकों पाण्डब्ोंको पता नहीं वे लोग इमको देतवनमें 
छोडकर न जाने कहां चले गये ॥ ५ ॥ 
धौम्ग बवाच 
विदिले चापि वक्तव्य सुहृड्धिरलुरागतः 
अतो5हमपि वश्यामि हेतुमात्र निबोधत ॥ ६॥ 
धोम्य बोले- आप्त और मित्रोंकी चाहिए कि वे अपने सुहृदोंको व्यबह्दारकी बातें ब्वात होने 
पर भी उसे प्रेमसे फ़िर बतावें | इसलिये हम आपसे कुछ गुप्त नीति कहृदते हैं, आप सुनें ॥६। 
हन्तेमां राजवसति राजपुत्ना ब्रवीमि वः 
यथा राजकुले प्राप्य चरन्प्रेष्यो न रिष्यति ॥ ७ ॥ 
है राजपुत्रो ! तुम्हें सब राजमहलूमं रहते हुए किस तरहका व्यवहार करना चाहिए यह मैं 
बताता हैं। ताकि राजकलमें विचरते हुए तुमसे तुम्हारे प्रिय रुष्ट न हों ॥ ७॥ 


| ५ & 
अध्याय ४ | विराठटपणे । ११ 
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दुर्बेस त्वेव कौरव्य जानता राजवेदमनि । 

आमानिने खुमानाहा अज्ञाले! परिवत्सरस ॥ ८ ॥ 
हे कुरुपशी ! समझदारके लिए भी राजाके घरमें रदना बहुत कठिन है, आदरके योग्य 
आप लग निरादरकी महकर अज्ञातरूपसे किसी प्रक/र एक वर्ष बितायें ॥ ८ ॥ 

दिछ्द्वारों लमेदू द्वारं न च राजसु विंग्वसत्‌। 

लदेवासनमण्विच्छेद्यत्न ना भिषजेत्परः ॥ ९॥ 
पहले द्ार्पालसे समाचार भेजकर तब राजाका दशेव करना चाहिये, और कभी राजाके 
आत्मीयजनोंपर विश्वास नहीं करना चाहिये, राज्ाकी समामें ऐसे स्थानपर बैठना चाहिये 
जहां उसे उठाकर दूसरा न बेठ सके॥ ९॥ 

नास्य यान॑ न पर्यहझुक न पीठ न गज रथम | 

आरोहेत्समतो5स्मीते स राजवसाति वसेत्‌ ॥ १० ॥ 
में राजाका प्रित्र हैँ, यह समझकर ने उसके बाहन पर बैठे, न पलंग पर बैठे, न आसन 
पर बैठे और न हाथी या रथ पर बैठे, वही राजसभामें रह सकता है ॥ १० ॥ 

अथ यजत्रेनमासीन शइन्केरन्द्ुष्टचारिणः | 

न तत्रोपविद्ेज्जातु स राजवर्साते बसेत्‌ ॥ ११ ॥ 
जहां बैठनेने दुष्ट लोग शड़का करें, उन स्थानों पर बैठना छोड दे, वही राजाके यहां रह 
सकता है ॥ ११॥ 

न चानुशिष्येद्राजानमपृच्छन्त कदाचन । 

तूष्णी त्वेनसुपासीत काले खममिपूजयन ॥ १२॥ 
बिना पूछे राजाकों किसी ग्रकारकी शिक्ष नहीं देनी चाहिये, किन्तु चुपचाप इसकी सेवा 
करे तथा समय पर राजाकी प्रशंसा करे ॥ १२ ॥ 

असूयन्ति हि राजानों जनाननृतवादिनः । 

तथैव चावमन्यथन्ते मन्न्रिण वादिन मषा ॥ १३ ॥ 
राजा लोग मिथ्यावादी पुरुषोंकी अस्नथा करते हैं और झूठ बोलनेवाले मान्त्रियोंका भी 
निरादर कर देते हैं ॥ १३ ॥ 

नेषां दारेष कुर्वीत मैजत्रीं प्राज्ञ। कर्थचन । 

अन्तःप्रचरा थे च द्वेष्टि यानहिताश्व ये ॥ १४४७ 
बुद्धिमानकी उचित है कि वह राजाकी स्रियोंस किसी तरह प्रेत न करे और रनिवासमें 
रहनेवालेसे तथा राजा जिनसे देष करता हे और जो राजाके शत्रु हैं उनसे भी मित्रता 
न करे ॥ १४॥ 





१४ पद भारत । | बराटप् 

विदिते चास्थ कुर्वीत कार्याणि सुलघून्यपि | 

एवं विचरतों राज्ञो न क्षतिजोयते कवित्‌ ॥ १०॥ 
छोटेसे छोटे कामकी भी राजाकी जतलाकर ही करें इस प्रकार राजाक पास रह कर व्यवहार 
करनेमें कोई श्रृति नहीं होती ॥ १५॥ 

यत्नाचोपचरेदेनमग्निवददेववच्च ह | 

अनृतेनोपचीणों हि हिस्थादेनमसंशयम्‌ ॥ १६॥ 
सेवा करनेबालोकी चाहिए कि थे राजाकी अग्नि ओर दवर्ताके समान सेवा करें, यदि किसी 
विषयमें राजाको यह ज्ञात दो जाय कि अध्रुक पुरुष हमसे झूठ बोलता है, तब निःसन्दद 
राजा उसको मार डालता है ॥ १६॥ 

यच्च भर्तानुयुज्जीत तदेवाभ्यल॒व॒तयेत्‌ | 

प्रमादमवहेलां च कोर्ष च परिवजयेत्‌ ॥ १७॥ 
राजा जिस कर्मको करनेके लिये कहे, सेवककों भी वेसा ही करना चाहिये | राजाकी सेवा 
करनेमें भूल, उपेक्षा ओर क्रोध करना त्याग दे ॥ १७॥ 

समथर्थनासु सवासु हित च प्रियमेव च। 

संवर्णयेत्तदेवास्य प्रियादपि हित बदेत्‌ 0:१८ 0 
कार्याकायके विचारंके समय जो द्वितकारक ओर प्रिय हो, वही बात कहनी चाहिये, ओर 
जहाँ दोनोंका मेल न बन सके बहां, प्रियसे बढ़कर जो द्वितकारक हो वहीं बात कहनी 
उचित है ॥ १८॥ 

अनुकूलो भवेचास्थ स्वार्थेपु कथासु भर । 

आप्रिय चा5हित यत्स्पात्तदस्मे नानुषणयेत्‌ ॥ १९॥ 
सब कथा और व्यवहारोंम राजाका प्रिय बना रहे, जो बात राजाको प्रिय ओर हितकर न 
हो वह उससे न कहे ॥ १९॥ 

नाहमस्थ प्रियो5स्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः | 

अप्रमत्तश्र यत्तश्व हित कु्यात्प्रियं च यत्‌ ॥ २० ॥ 
मैं राजाका प्रिय हूं, यह विचार कर बुद्धिमान्‌ राजाकी सेवा न करे, बरन्‌ सदा सावधान 
ओर प्रयस्नशील होकर राजाके प्रिय और हितकारी कार्मोको करता रहे ॥ २० ॥ 

नास्थानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संवसेत्‌ | 

स्वस्थानान्न विकम्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥२१॥ 
जो राजाके अग्निय कार्मोको नहीं करता, राजाके शत्रुओंसे बात नहीं करता ओर अपने 
स्थानको नहीं छोडता बही राजाके यहां रद सकता है ॥ २१॥ 


अध्याय ४ ] विराटपव । १५ 
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दक्षिण वाष्थ वाम वा पाश्वेमासीत पण्डितः । 

रक्षिणां द्यात्तराख्राणां स्थान पश्चादिधीयते ॥ <९२॥ 
बुद्धिमानकी उचित है कि राजाके दाहिनी या बाई ओर बेठे, और शख्रधारी रक्षक लोगोंके 
बैठनका स्थान राजाके पीछेके मागमें होता है राजाके आगे छगाया गया बडा आसन 
हमेशा वज्ये अथोद त्यागने योग्य समझे ॥ २२॥ 

नित्य विप्रतिषिद्ध तु पुरस्तादासन महत्‌ | 

न च संदशने किंचित्पबृद्धमपि संजपेत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजाके सामने जो कुछ वेतन या भेंट आदि दिए जा रहे हों, उन्हें ललचाई दृष्टिसि देखते 
हुए उसपर आसक्त न हो। ऐंठना या अपनेसे आगे किसीको बैठा हुआ देखना दरिद्रोंको 
भी अप्निय हाता है फिर राजाओंकी तो बात ही क्‍या है ? ॥ २३॥ 

अपि होतदरिद्राणां व्यलोकस्थानसुत्तमम | 

न सथाभिहित राज्ञों मनुष्येषु प्रकाशयेत। 

ये चासूयन्ति राजानः पुरुष न वदेच तम्‌ ॥ २४ ॥| 
याद राजा कोई मिथ्या बात कहे तो उसे स्व साधारणमें फैलाना उचित नहीं है। जिससे 
राजा बेर रखता है उससे बात न करनी चाहिये ॥ २४॥ 

शरोउ्स्मीति न हृप्तः स्थाद बुद्धिमानिति वा पुनः । 

प्रियमेवाचरन्राज्ञ: प्रियो भवाते भोगवान ॥ २५॥ 
सेवककी उचित है बह कभी भी “ में बहुत शरवीर हूँ, बहुत बलशाली हूँ ”” इस प्रकार 
अभिमान न करे, सदा राजाका प्रिय काम करनेसे मनुष्य राजाका प्यारा होता है, और 
राजाका प्यारा होनेसे उसे अनेक सुख मिलते हैं ॥ २५॥ 

ऐश्वर्य प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्य च राजतः । 

अप्रमत्तो भवेद्राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ २६॥ 
कठिनतासे प्राप्त होने योग्य ऐश्वयें और प्रेम पाकर भी सावधान होकर राजाके प्यारे तथा 
दितकारी काम करनेमें सदा सावधान रहे ॥ २६॥ 

यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्य सहाफल:ः | 

कस्तस्य मनसापीच्छेदनथ प्राज्लसमत! ॥ २७॥ 
जिसके क्रोधसे महान्‌ आपत्ति और प्रसन्नतासे महान सुख प्राप्त होते हैं, जो मनसे भी उसका 
अहित चाहे ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ होगा ॥ २७॥ 


१६ महभारतने । [ वैराटपर्व 

न चोषठो निरश्लुजेज्ञातु न च वाक्य उ्ाक्षिपतत । 

सदा झुर्त + वात च छीवने चावरेण्छन १२<4। 
राजसभामें बेठकर होठ ने चब्राये ओर ते खुसपुस्े ह कर, छोकिता, अपान «यु निकारना, 
थूकना आदि सब काम धौरेसे करे ॥ २८॥ 

हास्यवस्तुषु चाप्यस्थ वतमानघु कषठीचेलू। 

नातिगाह प्रहष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धसत्‌ का 
यदि हंसने योग्य कोई वस्तु सभामें आजाय तो अत्यधिक प्रसन्न न हो, और ने पागलके 
समान बेगसे हंसे ही ॥ २९॥ 

न चातिपेयेण चरेद्गुरुतां हि व्जत्तथा ! 

स्मित तु रुदुपूर्वेण दशथत प्रसादजम्‌ ३० 
ऐसे हंसीके समय थेये धारण करके कार्ठके समान चुपचाप बेंठा भी न रहे, अपितु कोमलतास 
मुस्कराकर अपनी प्रसन्नताको व्यक्त करे ॥ ३०॥ 

लाभे न हषेयेदस्तु न व्यथेद्योड्वमानितः | 

असंसूठश्य यो नित्य स राजवसति वसेम्‌ ॥ ३१॥ 
जो लाभ द्ोनेसे प्रसन्न नहीं होता है और अनादरसे दुःख नहीं मानता है और जो सदा 
सावधान रहता है, वही राजाके यहां रहने योग्य है॥ ३१॥ 

राजान राजपुन्र वा संवततेयति यः सदा | 

अमातलशः पण्डितो भृत्वा स चिर तिक्ाति अियम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो पण्डित मन्त्री होकर सदा राजा और राजपूत्रकी प्रशंसा करता है, वह बहुत दिन तक 
प्रिय बनकर सुख भोगता है॥ ३२॥ 

प्रशहीतश्च योज्मात्यो निगृहीतश्र कारणेः। 

न निबेन्नाति राजान लभते प्रग्नह पुनः ॥ ३३ ॥ 
जो मन्त्री राजासे किसी कारण दंडित या कैद होकर भी राजाको बन्धनमें नहीं डालता पह 
अपना पद पुनः प्राप्त कर लेता है ॥ ३३ ॥ 

प्रद्यक्ष च परोक्ष च गुणवादी विचक्षण:। 

उपज़ीवी मभवेद्राज्ञो विषये चापि यो वसेत ॥ ३४ । 


जो राज्यमें रहनेवाला अथवा नोकर हो वह बुद्धिमान्‌ राजाके आगे अथवा पड़े प्रश्नंसा 
करनेवाला हो ॥ ३४॥ 


अध्याय ४ ] विशठपत्व । | १७ 
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अमात्यो हि बलाड्रोक्तुं राजान प्रार्थयेत्त यः । 
नस लिप्लेच्चिर स्थान गच्छेच्च प्राणसंशयम्॒ 0४ १५॥ 
जो मन्त्री अपने राजाको बलसे राज्यका भोग करनेके लिए कहे वह बहुत दिन तक अपने 
पद पर स्थिर नहीं रहता और अन्‍्तमें अपने प्राणोंको भी संशयमें डाल देता है ॥ ३५ ॥ 

श्रेयः सदात्मनों दृष्ठा पर राज्ञा न संचदेत्‌। 

विशेषयेन्न राजान॑ योग्यामूमिष सबेदा ॥ ३६॥ 
सदा अपने कल्याणकी चिंता करता हुआ मंत्री सदा सावधानासे यह देखता रहे, कि कोई 
दूसरा व्यक्ति राजाको सलाह मशाविरा देने न पाये, तथा अथोग्य स्थानोंमें राजाकों आगे 
जाने न दे ॥ ३६॥ 

अम्लाना बलवाज्ञूरइछायेवानपणः सदा । 

सत्यवादी मृदुर्दान्त! स राजवसति वसेत्‌ | ३७॥ 
जो चेहरेपर कभी उदासीनता न लाबे, तेजस्वी, बलवान, शूरवीर, सत्यगादी, कोमल, 
जितेन्द्रिय, और छायाके समान राजाके संग चलनेवाला हो, वही राजाक घरमें रहने 
याग्य है ॥ ३७ ॥ 

अन्यस्मिन्प्रेष्यमाण तु पुरस्ताः समुत्पतेत्‌ । 

अह कि करवाणीति स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो दूत, दूसरे दूतकी भेजते समय स्वयं आगे आकर राजासे कहे कि महाराज ! कहिये क्‍या 
आज्ञा है? कया काये करूँ? वही दूत राजाका प्यारा और राज्यमें रहनेवाला होता है॥३८॥ 

उष्ण वा यदि वा शीते राजो वा यदि वा दिवा। 

आदिष्टा न विकल्पेत स राजवसति बसेत्‌ ॥ ३९॥ 
जो गर्मी या जाडेमें, दिनमें अथवा रात्रीमें राजाकी आज्ञाकों सुनके करूं या न करूं ऐसे 
बिकल्पमें कभी नहीं पडता, वही राज्यमें रहने योग्य है ॥ ३९॥ 

यो वे गहेम्यः प्रवसन्प्रियाणां नानुसंस्मरेत । 

दुःवेन सुखमन्विच्छेत्स राजवसर्ति वसेत्‌ ॥ ४० ॥ 
जो घरसे निकल कर अपने प्यारे कुदम्बियोंका स्मरण न करे और दुःख सहनेके बाद सुख 
चाहे, वही दूत राजाके राज्यमें रहने योग्य है ॥ ४० ॥ 

समवेष॑ न कुर्वीत नात्युच्चेः संनिधो हसेत। 

मंतर न बहुधा कुयादेव राज्ञः प्रियो भवेत्‌ ॥ ४१ ॥! 
जो कभी राजाके समान वद्र ओर आभूषण नहीं पहनता, उसके निकट बैठ कर जोरसे नहीं 


हंसता और राजाकी गुप्त बातको प्रकाशित नहीं करता, वह्दी राजाका प्यारा दूत होता है ॥४१॥ 
३ (सम. भा. विराट. ) 


१८ महाभारते । [ बेराटपर्य 

न कमेणि नियुक्त; सन्धन किंचिदुपस्पृरत | 

प्राप्नोति हि हरन्द्रव्यं बन्धनं यदि वा वधम्र ॥ ४२॥ 
कमे करनेमें नियोजित होनेपर धनकी इच्छा नहीं करे, जो धन हरण करता है वह या तो 
बन्धनको प्राप्त होता है या मृत्युको ॥ ४२॥ 

यान वस्लमलकारं यच्चान्यत्संप्रयच्छाति | 

तदेव धारयेन्नित्यमेव प्रियतरों भवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजा जो बाहन, वेखस्र ओर आभूषण अथवा अन्य पदार्थ देता हैं, उन्हींका जो उपयोग करता 
है, वह पुरुष राजाका अत्यन्त प्यारा होता है ॥ 9७३॥ 

संवत्सरमिमं तात तथाशीला बुभूषवः। 

अथ स्वविषयं प्राप्पय यथाकार्म चरिष्यथ | ४४ |॥ 
हे प्रिय पाण्डवो ! एक वर्ष जेंसे हो वैसे बिता दो, पथ्रात्‌ अपने राज्यको प्राप्त करके इच्छा- 
नुसार सुख भोगना ॥ ४४॥ 

गाविष्टिर उद्ाच 
अनुशिष्टा; सम भद्र ते नेतद्वक्तास्ति कश्चन । 
कुन्तीमते मातरं नो बिदुरं च महामतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 

युविष्टिर बोले- आपका कल्याण हो, हमें उत्तम उपदेश आपने दिया है, माता छुन्ती और 
महाबुद्धिमान्‌ विदुरके सिवा हमें और कौन उपदेश करेगा ! ॥ ४५॥ 

यदेवानन्तर कार्य तद्भवान्कतुमहेति । 

तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानायथ ज़वयाय य॒ ॥ ४५९ ॥ 
अब हमारा अज्ञातवास सुखपूक बीतनेके लिए, तथा आगे भी शत्रुओं पर हमला करके विजय 
प्राप्त करनेके लिए जो जो कम करने हों, उन्हें आप हमारे जानेके बाद भी करते रहिए ॥४६॥ 

पैशम्पागन उताच 

एवमुक्तस्ततों राज्ञा धौम्घो5्थ द्विजसत्त मः । 

अकरोद्विधिवत्सव प्रस्थाने यद्विधीयते ॥ ४७॥ 
वैशम्पायन बोले- महाराज युथिष्ठिके ऐसे वचन सुनकर ब्राक्षणश्रेष्ठ धौम्य मुनिने उन 
सब कर्मोको विधिवत्‌ पूर्ण किया, जो चलते समय करने उचित थे ॥ ४७७॥ 

तेषां समिध्य तानप्नीन्मन्त्रवच्च जुहाब सः। 
.'.' “ ” समद्धिवृद्धिलामाय एथिवीविजयाय च ॥ ४८॥ 
दिजवर धोम्यने पाण्डबोंकी वृद्धि, समाद्धिलाभ और प्रथिवीविजयके लिये अग्नियोंकों प्रदीघ्त 
करके उनमें मन्त्रोंसे होम किया ॥ ४८ ॥ 


अध्याय ५ ] विराट । १९, 
अग्नि प्रदक्षिण कृत्वा ब्राह्मणांश्व तपोधनान । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत पडेवाथ प्रवत्रजञ: ॥ ४९ ॥ 
॥ इति श्रीमद्याभारते विराटपबोणि चतुर्थोंद्ध्यायः ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
तदनंतर पाण्डवोने अग्निकी प्रदाक्षिण कर सब तपस्थी ब्राह्मणोंकी प्रदक्षिणा की, फिर पाण्डव 
द्रोपदीको आगे करके छओं चले गये ॥ ४९॥ 
॥ महासारतके विराटपर्वमें चोथा अध्याय समाप्त ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 


४ & : 





पेशम्पागन उवाच 

ते वीरा बद्धनिश्चिशास्ततायुधकलापिनः । 

बद्धगोधांगुलित्राणा; कार्लिदीममितों यय॒ः ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे महाराज जनमेजय ! वीर पाण्डव लोग कवच, खड्ग, तूृणीर और अंगुलि- 
त्राण धारण करके यथ्ुनाके तठकी ओर चलने लगे ॥ १॥ 

ततस्ते दक्षिण तीरमन्वगच्छन्पदात्तयः । 

वसन्‍्तो गिरिदुर्गेषु बनदुर्गेष धन्विन;ः ॥ २॥ 
इसके बाद पेदल चलनेवाले वे पाण्डव यम्नुनाके दक्षिणी किनारे चलने रूंगे। धलुषको धारण 
करनेवाले वे पाण्डव पर्वत कन्द्रा और गहन वर्नोंमें निवास करने छंगे ॥ २॥ 

विध्यन्तो सुगजातानि महेष्वासा महाबलाः। 

'उत्तरेण दश्चार्णास्ते पाथालान्दक्षिणेन तु ॥ ३॥ 
महाबलवान्‌, महाधनुषधारी पाण्डब हरिणोंकी मारते हुए दशाणं देशकी उत्तर और पाश्चाल 
देशकी दक्षिण सीमासे होकर निकले ॥ ३॥ 

अंतरेण यकूछ्ोमाज्शूरसेनांश्व पाण्डवाः । 

छुब्घा चुवाणा मत्स्यस्थ विषय प्राविशन्वनात्‌ ॥ ४॥ 
अनन्तर पाण्डब शरसेन और यकृूछोम देशकी सीमाको लांधकर अपने आपको शिकारी 
बतलाते हुए वनसे राजा विराटके राज्यमें पहुंचे ॥ ४॥ 

ततो जनपद प्राप्य कष्णा राजानमत्रवीत्‌ । 

पदयेकपद्यो दृश्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च ॥ ५॥ 
पाण्डव जब राजा विराटके राज्यमें पहुंचे, तब द्रोपदीने महाराजसे कहा, हे महाराज ! 
देखी, ये पगडाण्डियां ओर यह सब बोये हुए बहुतसे खेत दिखाई देते हैं ॥ ५ ॥ 


२५ 


५० भंदाभारत । | बधटपद 
व्यक्त द्रे विरादस्थ राजघानी भाविष्यति। 
वसामेहपरां रात्रि बलवान्म परिभ्रमः ॥ ६ ॥ 
इससे जान पड़ता है, कि राजा विराटका नगर अभी दूर है और में थक भी बहुत गह़ हूँ, 
इसलिये आजकी रात यहीं रह जाइये ॥ ६ ॥ 
गांधिष्तिर बवाच 
धरनंजय समुद्यम्प पांचाली वह भारत | 
राजधान्यां निवत्स्थामों विमुक्ताश्व वनादितः ॥ »॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे अजुन ! तुम द्रौपदीकों अपने कन्धेपर बिठलाकर ले चलो, हम लोग इस 
वनसे निकल कर राजा विराठकी राजधानीमें रहेंगे ॥ ७ ॥ 
गैशम्पागन इवात् 
तामादायाजुनस्तृण द्रौपदी गजराडिव । 
संप्राप्य नगराभ्याशा मवतारयदजुन: ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजाकी आज्ञा पाकर अजुनने द्रीपदीकों अपने कन्धेपर बिठछा लिया, 
और मस्त हाथीके समान शीघ्रतासे चलने छंगे । नगरके पास जाकर अजुनने ठ्रॉपदीको 
उतार दिया ॥ ८॥ 
स राजधानीं संप्राप्य कौन्तेयो5जेनमत्रवीत्‌ | 
कायुधानि समासज्य प्रवेश्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्िराटकी राजधानीम पहुंचकर महाराज युधिष्ठिरन अजुनसे कहा कि हम लोग शख्तरोंक 
कहाँ रखकर नगरमें प्रवेश करें ? ॥ ९॥ 
सायुधाश्र वर्य तात प्रवेक्ष्यामः पुरं यदि । 
समुद्वेगे जनस्थास्थ करिष्यामों न संशय: ॥ १० ॥ 
यदि, है तात ! हम लोग शद्रोंकी लिये हुए ही नगरमें जायेंगे, तो अपने इस कार्यसे हम 
निःसन्देह सब नगर निवासियोंकी भयभीत कर देंगे॥ १० ॥ 


ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्ठव्यं वन पुनः । 
एकसिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञा हि नस्तथा ॥ ११॥ 


परदि हम लोगोंमेंसे किसी एकको भी कोई जान जायेंगा तो हम लोगोंको फिर बारह बर्षतक 
बनमें रहना पड़ेगा, ऐसी हमने प्रतिज्ञा की है॥ ११॥ 





अध्याय ५ | बरर]5५९ । 


अजन वरषाच 
ये कूटे पनुष्यन्द्र शहना महतली दामी । 

भोमशारा दाशहा श्मशानस्थ समाोपत: ॥ १२५॥ 
अजुन बोले - हे पृथ्वीनाथ ! यह इस शिखरपर बडा भारी घना शर्मीका वृक्ष है, इसकी 
डालियां बहुत बडी बडी हैं ओर इस पर कोई चढ भी नहीं सकता, क्योंकि यह श्मशानके 
समीप है ॥ १२॥ 

न चापि विद्यत कश्चिन्मलुष्य हृह पाथव। 

उत्पथ [है वने जाता सुगव्यालानंषावल ॥ १३ ॥ 
है राजा ( धर्मराज ) इस समय हम लोगोंको देखनेवाला यहां कोई मनुष्य भी नहीं है, 
और इस वनमें पशुओं और सांपोंकी बहुत घनी बस्ती भी है ॥ १३ ॥ 

समासज्यायुधान्यस्थां गच्छामो नगर प्रति । 

एवमन्र यथाजापष विहरिष्यास मारत ॥ १४ ॥ 
अतः इस शमी वक्षपर शत्रोंकी रखकर नगरकी तरफ चले | हे भारत ! हम लोग इस 
प्रकार विराटके यहां इच्छानुसार विहार करेंगे ॥ १४ ॥ 

शैशम्पायन उद्गाच 

एवसुक्त्वा स राजान धमात्मानं युधविष्ठिरम । 

प्रचक्तसे निधानाय रास्त्राणां भरतषन 
वेशम्पायन बोले- हे भरतषेभ ! धमात्मा राजा युधिष्ठिससे इस प्रकार फट कर पक 
रखनेको तेयार हुए ॥ १५॥ 

येन देवान्मलुष्यांश्व सपाश्वेकरथो5जयत । 

स्फीताञ्जनपदांश्रान्धानजयत्करुनन्दनः ॥ १६ ॥ 
जिस धलुपसे कुरुनन्दन अजुनने एक रथपर बेठकर समस्त देवता, सर्प, मलुष्य, समद्ध 
नगरों तथा अन्योंकी जीता था ॥ १६ ॥ 

तदुदारं महाघोष॑ सपत्नगणसूदनम्र । 

अपज्यमकरोत्पाथों गांडीवम भर्यकरम ॥ १७॥ 
उसही महान, महान्‌ शब्द करनेवाले, मित्रोंके लिए अभयहन्कर, शत्रुसेनांक नाशक गाण्डीव 
धनुषसे अजुनने डोरीको उतारा ॥ १७ ॥ 

येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्परंतपः । 

अमुशद्धनुषस्तस्य ज्यामक्षय्यां यूधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 
महाप्रतापी शत्रुनाशक वीर युधिष्ठिरने जिस धनुषसे कुरुक्षेत्रकी रक्षा कौ थी उस घनुषसे कभी 
न टूटनेबाली डोरीको उतारा ॥ १८॥ 








भहाभारते । | ग्रैराउप् 


कही. ऋली। आितकमोन डक. जमा चना जम. अत. आस" काना. फमओऑ। उरी 


पाश्वालान्येन संग्रामे भीमसेनोउजयत्प्रभुः । 

प्रत्यपेघद्धहनेक! सपत्नाश्वेव दिग्जये ॥ १० ॥ 
जिस धलुपसे सामथ्यशाली भीमसेनने द्रोषदीके स्वयंवरमें अनेक शत्रुओंको जीता था, जिससे 
दिग्विजयमें अनेक शत्रुओंको रोका था ॥ १९ ॥ 

निशम्ध यस्य विस्फारं व्यद्रवन्त रणे परे | 

पर्चतस्थेव दीणस्थ विस्फोटमदानेरिव ॥ २० ॥ 
जिसका भयइकर शब्द सुनकर संग्राममें शत्रु इस प्रकार भाग जाते थे, जैसे व्नका शब्द 
सुननेसे पर्वत फटते हैं ॥ २० ॥ 

सेन्धर्व येन राजान परारषत चानघ । 

ज्यापादं घनुषस्तस्थ भीमसेनोइवतारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
हे निष्पाप जनमेजय ! जिससे ससैन्धु देशके राजाकों जीता था, उस धनुषसे भीममेनने 
डोरीको उतारा ॥ २१॥ 


अजयत्पश्चिमामाशा घनुषा येन पाण्डवः | 

तस्य मोर्बीमपाकषेच्छूरः संक्रन्दनों युधि ॥ २२४ 
जिस धलुपसे युद्धमें शत्रुओंको रुठानेवाले श्रवीर पाण्डपुत्र नकुलने पश्चिचम दिशाकों जीता 
था, उस धनुषकी डोरौकी ढीला कर दिया ॥ २२॥ 

दक्षिणां दक्षिणाचारों दि येनाजयत्प्रशुः | 

अपज्यमकरोद्वीरः सहदेवस्तदाय धम्‌ ॥ २३ ॥ 
जिससे महाबाहु महाशर सदाचारी सहदेवने अनेक शत्रुओंको मारा था, जिस घनुषके 
आश्रयसे दक्षिण दिशा और दक्षिणके सब राजाओंको जीता था, सहृदेवने भी उस घनुष 
डोरीकी उतारा ॥ २३ ॥ 

खडगांश्व पीतान्दीघांश्व कलापांशव महाघनान । 

विपाठान्छुरधारांश्व धनुभिनिंदधुः सह ॥ २४ ॥ 
पाण्डबोंने उसी प्रकार चमकीले, बडे फालवाले तलवार, मूल्यवान्‌ तरकश और तीक्ष्ण बाण 
अपने अपने धनुषोंके साथ रख दिए ॥ २४ ॥ 

ताछुपारुद् नकुलो धनूषि निंदधत्स्वयम । 

यानि तस्थावकाशानि हृतरूपाण्यमन्यत ॥ २५० ॥ 
उसी सेसय नकुरू उस वृक्षपर चढ गये और उस वृक्षके कोटरोंमें अथवा अन्य खानोंमें, जहां 
उन्होंने सुरक्षित समझा, उन दृ हरूपवाले प्रकाशमान धनुषोंकों रख आये ॥ २५ ॥ 





अध्याय ५ ] विराटपव । २३ 
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यत्र चापश्यत स वे तिरो वषाणि वर्षति | 

तत्न तानि हहेंः पार! सुगा पर्यबन्धत ॥ २६ ॥ 
नकुलने ऐसे स्थानपर धनुषोंकों रक्खा, जहां उसने देखा कि बरसते हुए पानीसे न भीग 
सकें और उनको दृह बन्धनोंसे बांध दिया ॥ २६ ॥ 

हारीर॑ च मतस्येक समवध्नन्त पाण्डवाः । 

विवजेयिष्यन्ति नरा दूरादेव शरमीमिमाम्‌ । 

आबडू शावमजेति गंधमापघाय पूलिकम ॥ २७ ॥ 
फिर पाण्डबोंने उस शमी वक्षपर एक मरे हुए पुरुषका शरौर बांध दिया, जिससे शवकी 
दुर्गन्ध संघकर, यहांपर मुद्दों बंध हुआ है ऐसा जानकर पुरुष उस वृक्षकों दूरसे ही 
छोड दें ॥ २७॥ 

अशीतिशतवर्षेय माता न हाते वादिनः । 

कुलधमों5यमस्माक पूर्वेराचारितो5पि च । 

समासजाना वृक्षेडस्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥ २८॥ 
पाण्डव छोग उस शवको वहां लटकाकर लोगोंसे बोले कि इस वृक्षपर एकसो अस्सी वर्षकी 
हमारी बूढ़ी माताकी मतदेह रक्खी गई है और यह हमारा कुरुधर्म है और हमारे पेज भी 
ऐसा ही करते आये हैं॥ २८ ॥ 

आ गोपालाविपालेभ्य आचक्षाणा; परंतपाः | 

आज:मुनगराभ्याहं पार्था; शचुनिवहेणाः ॥ २९ ॥ 
ग्वालों और गडरियोंसे ऐसा कहते हुए शत्रुओंकों सन्‍्ताप देनेवाले तथा शत्रुओंका नाश 
करनेवाले प्रथाके पुत्र पाण्डव विराट नगरके समीप पहुंचे ॥ २९ ॥ 

जयो जयंतो विजयो जयत्सेनों जयदूबलः। 


इति गुह्यानि नामानि चतक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयदूबर ये गुप्त नाम महाराज युधिष्ठिरने उनके 
रक्‍ख ॥ २० ॥ 

ततो यथाप्रतिज्ञात्रः प्राविद्न्नगरं महत्‌ | 

अज्ञातचर्या वत्स्थन्तों राष्दे वर्ष चयोदशम ॥ ३१ ॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विशटपर्वणि पश्चमोषध्यायः ॥ २१ ॥ १४९ ॥ 
अनन्तर पांचों पाण्डवोंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवां वषे छिषकर रहनेका निश्चय 


करके विराट नगरमें प्रवेश किया ॥ ३१॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेर्म पांचवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३२१॥ १४९ ॥। 


घ्ध्‌ 5 के 
महाभारत । | वैराटपब 


४. ६ 

ऐश्वम्पागन उवाच 

ततो विराट प्रथम युधिष्ठिरो राजा समायामुपचिए्ठअजत | 

वेडयरूपान्पतिमुच्य काम्नानक्षान्स कन्न परिशृद्य वापसा.. ॥? | 
वैशम्पायन बोले- अनन्तर सबसे पहले महाराज युव्रिष्ठिर बेद्रयंसे जड़े हुए सॉनेके मणि 
पांसोंकी कपडेमें लपेटकर और अपनी बगलमें दबा कर राजमभाम बठे हुए ब्रिगट्के पास 
पहुंचे ॥ १॥ 

नराधिपों राष्ट्रपति यशरसिविन महायशाः कौरववंशवधन:; । 


महानु भावों नरराजसत्कृतो दुरासदस्तीषणविषों यथरग: ॥ २॥ 
बलेन रूपेण नरषैमों सहानथाचिरूपेण यधामरस्तथा | 
महाभ्रजालेरिध संबतों रवियेधानलों भस्मवृतश्र वीयेवान ॥ ३॥ 


लोगोंका पालन करनेवाला, महान्‌ यश्खी, कोरवके बंशकों बढ़ानेवाला, महा पराक्रमी, 
राजाओं द्वारा पूजित, जिसके साम॑न जानेसे छोगोंको भयंकर स्पके आगे जानेके समान 
भय लगता है, बल और रूपसे नरश्रेष्ठक समान भव्य, अपूर्वे रूपके कारण देवके समान, 
प्र बड़े बडे बादलोसि आच्छादित हयेके समान अथवा भस्मसे ढके हुए अग्निके समान 
युधिष्ठिर राष्ट्रपति यशखी विराटके पास गया॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं विराटराडिन्तुमिवाअसंवृतम्‌ | 

सन्त्रिद्विजान्सूतसुखान्विद्यस्तथा ये चापि केचित्परिषत्समासते । 

पप्रच्छ को5यं प्रथमं समेयिवाननेन घो५यं प्रसमीक्षती समाम ॥ ४॥ 
मेघोंसे आच्छादित चन्द्रकी भाँति ( ढके तेजवाले ) आते हुए उस पाण्डवकों देखकर राजा 
विराटने देखकर मन्‍्त्री, खत, ब्राक्षण, वेश्य और जो भी उस परिषदूमें बैंठे हुए थे, उन सब 
सभासदोसे पूछा कि, यह कौन पुरुष चला आता है? में आज इसे पहले ही देखता हूं, 
यह राजाके समान कोई मेरी सभाकों देख रहा है॥ ४ ॥ 


न तु द्विजो5यं भमविता नरोत्तमः पतिः प्थिव्या हति मे मनोगतम | 
न चाउस्य दासो न रथो न कुडले समीपतो आ्राजलि चायमिन्द्रबत ॥ ५॥ 
म॒झ्ले पूर्ण निश्चय होता है कि यह ब्राक्षण नहीं है, वरन समस्त प्रथ्वीका स्वामी भ्रत्रिय कोई 


नरश्रेष्ठ है। इसके पास न सेवक है, न रथ है, न कुण्डल ही हैं तो भी पाससे यह इन्द्रक 
समान प्रकाशित हो रहा है॥ ५॥ 







विदटप्न । 





दे ९ ७7५. चियिफ् । 
चितो छाथ सृधामिषिक्तो<थमितीय मानसम्‌ 
बुत खकाहबाट। | ९ || 





सव्यथी थथ। गजस्तामरस 
रीरके चिन्होंसे €मको पृ" निश्चय होता है कि यह साक्षात्‌ चक्रवर्ती राजा है, यह 
मेरे पास निर्भेय रूपसे इस प्रकार चला आता है, जेसे मतबाला हाथी कमरलोसे भरे तालाबकी 
ओर जाता है ॥ ६॥ 

वितकेयन्त तु नर जस्तथा युधिष्टिरो5भपतल्य चिराटमत्रवीत । 

सम्राइूविजपनात्विद् जीवितार्थिन वनष्टसवस्वभ्ुपागतं द्विज्म ॥७॥ 
पुरुषसिंह विराट इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि इतनेमें महाराज युधिष्ठिर उनके पास 
आकर कहने लगे, महाराजकों विदित हो कके में ब्राक्षण हूं; मेरा सर्वेस्थ नाश हो या है, 
अब में जीवैकाके लिये आपके यहां आया हूं ॥ ७ ॥ 

इहाहमिच्छासि तवानघान्तिके वस्तुं धथा कामचरस्तथा विभो | 

लमतब्रवीत्स्वागतामित्यनन्तरं राजा प्रहष्ट: प्रतिसंगहाण च ॥ ८ ॥ 
हे विभो ! हे निष्पाप राजन ! आपकी इच्छानुसार काम करता हुआ में आपके पास रहना 
चाहता हूँ । तदनन्तर महाराज बिराटने कृपा करके कहा, कि हम आपका स्वागत करते हैं 
और यह कहकर उसे बैठनेके लिए कहा ॥ ८॥ 

कारमेन तातामिवदाम्यहं त्वां कस्यासे राज्ञों विषधादिहागतः । 

गोत्र च नामापि च हंस तत्त्वतः कि चापि शिल्प तव विद्यते कृतम्‌ ॥९% 
है मित्र ! हम केवल जाननेके लिये आपसे पूछते हैं कि आप कौनसे राजाके राज्यसे यहां 
आये हैं ?! आप अपना वास्तविक गोत्र और नाम बतलाश्ये और यह भी कहिये कि आप 
कोन कोनसी विद्या जानते हैं? ॥ ९॥ 

शापिष्तिर उवाच 

युधिष्ठिरस्थासमर्ह पुरा सखा वेयाघपद्मयः पुनरस्मि ब्राह्मण: । 

अक्षान्पवप्तुं कुशलो5स्मि देविता कड्केति नाम्नास्मि विराद विश्वुत+) ॥१०॥ 
युधिष्टिर बोले- हे महाराज ! पहले समयमें में राजा युधिष्ठिरका प्यारा मित्र था, वैयाप्रपद 
मेरा गोत्र ओर जाति ब्राक्षण है। में जुआ खेलने और खिलानेमें परम प्रवीण हूं, और में 
कंकके नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १० ॥ 

विराट उवाच 

दद्ामि ते हंत वरं॑ धमिच्छसि प्रशाधि मत्स्थान्वशगो हहं तब | 

प्रिया हि धूत्तों मम देविनः सदा भवांश्व देवोपम राज्यमहेति ॥११॥ 
विराट बोले- हम प्रसन्नतासे आपकी इच्छानुसार वर देते हैं, आप आजसे विराट देशका 
राज्य कीजिये, में आपके वशमें होकर रहूंगा । जुआ खिलानेवाले धूर्त भी हमारे प्रीय हैं 
और आप देवतुल्य तथा राज्य करने योग्य हैं ॥ ११॥ 

छे ( भ, भा. विराठ, ) 





रण 


२६ महाभारते । [ वैराटपर्व 
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गुधिष्तिर झवाच 

आप्तो विवादः परमों विशां पत न विद्यल कंचन सत्स्य हीनत: । 

न में जितः कश्वन धारयेद्धनं वरो अमेषोष्स्तु तब प्रसाइदतः . ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले- है महाराज ! आप प्रसन्न होकर हमको एक वरदान और दीजिये, जिसको 
हम जीतेंगे वह हमारे धनको नहीं छीन सकेगा । है प्रथ्वीनाथ ! क्योंकि पराजित लोग विजयी 
मनुष्यके साथ झ्गडा नहीं करते ऐसा कोई नियम नहीं है ॥ १२॥ 

पिराद उत्राच 

न्धामवरध्यं यदि ते5प्रिय॑ चरेत्पव्राजयेय विषयादद्विजांस्तथा । 

श्षुण्वन्तु मे जानपदा; समागताः कड्ी यथाह विषये प्रभुस्तथा ॥१३॥ 
विराट बोले- में तुमको यह वरदान देता हूं, कि जो तुम्हारा अग्रिय करेगा वह मेरे राज्यमें 
जीवित नहीं बचेगा । तुम्हारे प्रति अप्रिय कम करनेवाल आक्षणको भी में राज्यस निकाल 
दूंगा। है सभासदों ! तुम लोग मेरी बात सुनो, इस राज्यके जैसे में स््रामी ईं वैसे ही 
आजसे कड्ढू भी है ॥ १३ ॥ 

समानयानो भवितासि में सा प्रभूतवसत्रो बहुपानभोजनः । 

पदयेस्त्वमन्तश्व बहिथ्व सबंदा कूत च ते द्वारमपावृर्त सथा.. ॥ १४॥ 
हे कड्ढू ! आजसे तुमको हमारे समान भोजन, वस्र, खानेपीनकी वस्तु और वाहन मिलेंगे । 
तुम सदा भीतर और बाहर जाया आया करो, तुम्हारे लिए मैंने अपना दरवाजा हमेशाके 
लिए खोल दिया है॥ १४ ॥ 

ये त्वानुवादेयुरब्रात्तिकशिता ब्ूयाश्र तेषां वचनेन मे सदा | 

दास्यामि स्व तदहं न संशयो न ते भर्य विद्याति संनिधौ मम ॥ १०५॥ 
आजीविकाके अभावमें दुःख पानेवाले जो दरिद्र लोग तुम्हारे पास आयें, उनके वचन तुम 
हमसे सदा आकर कहा करना, में निस्सन्देह उनको सब वस्तु दूंगा। भेरे पास रहनेसे तुम्हें 
कुछ भय नहीं होगा ॥ १५॥ 

गैश्म्पागन उवाच 


एवं स लब्ध्वा तु वरं समागमं विराटराजेन नरषेभस्तदा | 
उवास वीरः परमार्चितः खुंखी न चापि कश्चिचरितं बुबोध तत्‌ ॥ १६॥ 
हि 0 इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि षष्ठोडध्यायः ॥ ६॥ १६५ ॥ 
तैशम्पायन बोले- तब राजा विराटसे इस प्रकार मिलकर और वर पाकर पुरुषर्सिह वीर 
युधिष्ठिर अच्छी तरह सत्कृत होकर सुखपूबेक उस स्थानमें रहने रुगे और किसीने भी उनके 
चेरित्रको न नाना ॥ १६ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमें छठा अध्याय समाप्त ॥ ६ ॥ १६५॥ 


भध्याय ७ |] विशठ॒पत्र । २७ 
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पैह्म्पागन उत्ाच 

अधथापरों भीमबलः प्रिया ज्वलब्नपाययों सिंहविलासविक्रमः। 

खज च दर्वी च करेण धारयन्नसिं च कालाडुमकोशमत्रणम. ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ दूसरा महाबलवान्‌, तेजसे प्रदीप्त, सिंह 
की गतिके समान कदम रखनेवाला, हाथमें खोंचा, चमचा और काले रंगकी तीक्षण और 
नंगी तलवार लेकर भीम आया ॥ १ ॥ 

स सूदरूपः परमेण व्चसा रवियथा लोकमिमम प्रभासयन । 

सुकृष्णवासा गिरिराजसारवान्स मत्स्पराज समुपेत्य तस्थिवान ॥२॥ 
भीम लोकको प्रकाशित करनेवाले श्यके समान तेजस्वी रसोइयाके वेशमें काले कपडे पहन 
कर मत्स्यराज बिराटके पास पहुँच कर खड़े हो गए ओर ऐसे शोभित हुए जेसे अनेक 
धातुओंसे पबेत शोभायमान होता है॥ २॥ 

तें प्रेश्य राजा वरयन्नपागत ततोअ5ब्रवीज्जानपदान्समागतान। 

सिंहोन्नतांसो5यमतीवरूपबान्परहदयते को नु नरषेभो युवा ॥ ३॥ 
तब उस महापराक्रमीकों आते देख राजाने नगर निवासियोंसे विस्मित होकर पूछा, यह सिंहके 
समान ऊंचे कंधोंवाला पराक्रमी अति रूपवान्‌ युवा ओर श्रेष्ठ पुरुष कौन आ रहा है १॥३॥ 


अदृष्टपूष! पुरुषों रवियेथा वितकेयन्नास्य लभामि संपदम। 

तथास्थ चित्त हपि संवितकेयन्नरषेभस्थाद्य न यामि तक््व्तः ॥४॥ 
मेंने इस पुरुषको पहले कभी नहीं देखा, मुझ्ले जान पडता है कि यह साक्षात्‌ खये है, में 
अनेक तके वितर्क करने पर भी इसकी शोभाकी सीमा नहीं देख पा रहा। पर्याप्त सोच 
विचार करनेके बावजूद भी में इस नरश्रेष्ठकी अभिलापषाको ठीक ठीक नहीं जान 
पा रहा ॥ ४ ॥ 

ततो विराट समुपेत्य पाण्डवः सुदीनरूपो वचन महामनाः | 

उवाच सूदो5स्मि नरेन्द्र बछुवो भजस्व मां व्यज्ञनकारसुत्तमम ॥ ५॥ 
इसके अनन्तर मनस्थी पाण्डपृत्र भीमसेन राजाके पास आकर गम्भीर स्वस्से निर्भयता 
पूवेक ये वचन कहने लग, हे पृथ्वीनाथ ! में रसोइया हूँ, मेरा नाम बल्लव है, में बहुत 
उत्तम रसोई बनाना जानता हूँ । आप मुझे नोकर राखिये॥ ५ ॥ 


मद रेत । | तरटपद 


विरार उत्याच 

न सुदर्ता मानद अहधासि ते सहस्ननन्नप्रतिम। हे इयर 

भ्रिया च रूपेण च विक्रमण च प्रभास तातानवाी नशबव्विश ॥ *॥ 
विराट बोढे- हे सम्मानके योग्य ! तुम रसोइया हो, मुझे है बतको विद्वव नहीं दोत।, 4योकि 
तुम तेज, रूप और पराक्रमके कारण साक्षात्‌ इनके समान दीख पड़ते हो । ४ ताते ! तम 
यहांके अवर राजाओंम अपना तेज फेला रहे हो ॥ ६ ॥ 

भीम उवात् 

नरेन्द्र सूदः पारिचारको5स्म्रि ते जानामि सूपासपथमंन केघलान । 

आस्वादिता ये हपते पुराभवन्युधिप्तिरिणापि नपण सवेहः ॥ ७॥ 
भीम बोले- हे प्ृथ्वीनाथ ! में केवल आपका रसोइया और नौकर हूँ, हे राजन ! मैं उन 
उत्तम भोजनोंकी ही बनाना जानता हूँ, जिनको पहले समयमें गाज़ा यृविष्ठिः खाते 
भै॥७॥ 


बलेन तुल्यश्व न विद्यते मया नियद्धशीलश् सदैव पार्थिव | 

गजैश् सिंहेश्व समेयिवानहं सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम ॥ ८॥ 
है राजन्‌ ! मेरे समान प्रथ्वीपर कोई बलवान्‌ नहीं है, मल्लयुद्धका मुपझ्ते अच्छा अभ्यास है | 
है प्ृथ्वीनाथ ! में मतवाले सिंह और हाथियोंका भी सामना कर चुका हैँ । है निष्पाप ! मै 
सदा आपका प्रिय करूँगा ॥ ८ ॥ 

पिराट उद्याच 


ददामि ते हन्त वर महानसे तथा च कुया: कुशल हि भाषसे । 

न चेव पन्‍्ये तव कमर तत्सम समुद्रनर्मि प्थिवी त्वमहैसि. ॥० ॥ 
विराट बोले- यद्यपि तुम उस कमके योग्य नहीं हो, जिसकी तुम इच्छा करते हो , तुम तो 
समुद्र पयेन्त प्रथ्वीके महाराज होनेके योग्य हो, तथापि तुम्हारी इच्छाजुसार असन्न होकर 
तुम्हें वही वरदान देता हूँ, तुम रसोईमें भोजन बनाओ , पुम बहुत प्रिय बात करते हो ॥९॥ 

यथा हि कामस्तव तत्तथा कूत॑ महानसे त्वं भव में पुरस्कृत: । 

नराश्व ये तत्र ममोचिताः पुरा भवस्व तेषामाधिपो मया कुल: ॥ १० ॥ 
तुम्हारी जैसी इच्छा है, उसी प्रकार मैं तुम्हें नियुक्त करता हैं, आजसे तुम हमारे चौषे 


अधिकारी कु रण 
करी हुए। जितने पुराने रसोशया मैंने वहां नियुक्त किए हैं, तुम्हें उन सबका खामी 
मेंने बना दिया है ॥ 8० ॥ द 
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वैश्ञम्पागन उताच 
तथा हे जीती बिहिला महान ते विरादराज्ञों दाथेत्रों$भवदहढम्‌ | 
उवास राजन्न च 4 प्रथजन। बुबोध ततन्नातुचरश्व कश्चन ॥ ११ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारत विशटपर्वण सप्तमोइध्यायः ॥ ७॥ १७६ ॥ 
वेशम्पायन बोले- राजा विराटने भीमको रसोईका काम दे दिया और भीम इस प्रकार विराट 
का प्यारा हो गया, हे राजन ! इस प्रकार उस विराटके राज्यमें भीम रहने लगा, परंतु 
साधारणजन और जो राज्यके नौकर चाकर थे कोई भी उसको न जान सके ॥ ११॥ 
॥ श्रीमहाभारके विराटपर्वम सातवों अध्याय समाप्त ॥ ७ ॥ १७६॥ 


* ८ 





वैज्ञम्पागन उद्याच 

ततः केशान्सशुत्क्षिप्पय वेल्लितायानानिन्दितान | 

जुगूहे दक्षिण पाश्वे सदनसितलोचना ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ अपने घुंधराले कोमल ओर अनिन्दित 
वालोंको काली आंखोंवाली ( द्रोपदी ) ने दाई ओर छिपा लिया ॥ १ ॥ 

वासश्र परिधायेक कृष्ण सुमलिन महत्‌ । 

कृत्वा वेष॑ च सैरन्ध्य्थ!' कृष्णा व्यचरदातंवत्‌ ॥ २॥ 
फिर एक महामैली धोती पहन ली और दासीका वेष बनाकर दुखियाकी भांति गहियोंमे 
रुदन करती हुई वह कृष्णा द्रोपदी फिरने छगी ॥ २॥ 

ता नराः परिधावन्ती सख्रियश्चव सझ्ुपाद्रवन | 

अपृच्छेश्व तां दृष्टवा का त्व॑ कि च चिकीषसि. ॥३॥ 
तब अनेक खत्री ओर पुरुष इधर उधर घूमनेवाली उस द्रौपर्दाके पीछे फिरने छगे और उसे 
देखकर पूछने लगे कि तू कौन है ? और क्या करना चाहती है ?॥ ३ ॥ 

सा तालुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्य्यहम॒ पागता । 

कथ चेच्छामि ये कु तस्थ यो मां पुपुक्षति ॥ ४ ॥ 
हे राजन ! द्रोपरदीने उन सबसे कहा कि में दासी होकर यहां आई हूं, और नौकरी चाहती 
हूँ। जो मेरा पोषण करेगा, उसीके यहां नौकरी भी करूंगी ॥ ४ ॥ 

तसया रूपेण वेषेण छष्णया च तथा गिरा। 

नाअ्रदपत ता दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम्‌ ॥ ५॥ 
परन्तु द्ोपदीका रूप, तेज और मीठी वाणीको दे खकर फिसीको निश्रय नहीं होता भा कि 
यह दी है, ओर केवल अभ्नर्े लिये घृभ रही है॥ ५ ॥ 


*। है।+4 7 + | परारपष 


विराटस्थ तु केकेयी भायों परमसंमता । 

अवलोकयन्ती ददृश प्रासादादुद्रपदात्मजाम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा विराटकी बडी प्यारी स्नी, केफेय देशक राजाकों पृत्री, हुदप्णान अपने प्रामादसे 
इधर उधर देखते हुए दोपदीकी देखा ॥ ६ ॥ 

सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामंकवास सम | 

समाहयात्रवीऊूदे का त्व॑ कि च चिकापासे ॥ ७ ॥ 
उसने ऐसी रूपवर्ता और अनाथ ख्रीको एक वस्र धारण किये दखकर उसे बुलाया और 
पूछा- हे भद्दे ! तू कौन है और क्‍या करना चाहती है १ ॥ ७ ॥ 

सा तामुवाच राजन्द्र सेरन्ध्य्यहमुपागता । 

कम चेच्छाम्यह कु तस्थ यो मां पुपुक्षाति | ८ ॥ 
हे राजन ! तब द्रौपदीने उससे कद्दा- में दासी होकर यहां आई हूं, जो मेरी उपजीविका 
चलावेगा, मेरा पोषण करेगा, उसका काम करूंगी ॥ ८ ॥ 

सुदेष्णीवाच 

नेवेरूपा भवन्त्येव यथा वदासे भाभिनि । 

प्रेषयन्ति च वे दासीदासांशैवंबिधान्वहून्‌ ॥ ९ ॥ 
रानी सुदेष्णा बोली-हे भामिनि ! जेसा तुम कह रही हो वैसी ता तुम मालूम देती नहीं। 
तुम तो अनेक दास और दासियोंकों कार्यमें छगानेवाली उनकी खामिनी जेसी दर्शखती 
हो ॥९॥ 

गृहगुल्फा संहतोरुख्धिगरम्भीरा पडुन्नता । 

रक्ता पश्चसु रक्तेषु हंसगद्भदभाषिणी ॥ १० ॥ 
ढकी हुई एडीवाली, आपसमें चिपटी हुई जांघोंबाली, बुद्धि, वचन और नाभि इन 
तीन स्थानों गंभीर, आंखें, नाक, हृदय, कान, स्तन और हृदय इन छे जगहों पर उन्नत, 
तलवे, हथेली, नाखून, नेत्र और जिह्मा इन पांच जगहों पर ललाईसे युक्त इंसके समान 
शब्दवाली ॥ १० ॥ 

सुकेशी सुस्तनी इयासा पीनओश्ओरोणिपयोधरा । 

तेन तेनेव संपन्ना काइमीरीव तुरंगमा ॥ ११॥ 
उत्तमकेश, उत्तम स्तन, थोड़ी अवथा, कठोर स्तन और नितम्बयुक्त दासी नहीं होती है । 
तुम उन उत्तम लक्षणोंसे भरी हो, जो कश्मीर देशकी ख़ियोंमे होते हैं ॥ 99 ४ 


अध्याय ८ ] विशटपवे । 

स्वरालपध्मनयना बिम्बोष्ठटी तनुमध्यमा | 

कम्बुग्णवा गहसिरा पू्णचन्द्रनि मानना ॥ १२ ॥ 
टेढी भाँहोंसे युक्त नेत्रवाली, पके हुए कुन्दरुफ फलके समान छाल होठोंवाली और अलन्त 
पतली कमरवाली और शद्खके समान गद्दनवाली हो; तुम्हारी नाडियां नहीं दीखतीं, तुम्हारा 
मुख परर्गिमाके चन्द्रमाके तुल्य है ॥ १२॥ 

का त्वं बृहि यथा भद्े नासि दासी क्थचन | 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्ची यदि वाप्सराः ॥ १३॥ 
है कल्याणी ! बताओ, तुम कौन हो १ तुम दासी तो किसी भी तरह नहीं हो । क्या तुम 
यक्षी हो, मन्धर्वी हो, देवी हो, या अप्सरा हो ॥ १३ ॥ 

अलंबुसा मिश्रकेशी पंडरीकाथ मालिनी । 

इंद्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्ट्रधांतुः प्रजापतेः । 

देव्यों देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुभे ॥ १४॥ 
क्या तुम अलंबुषा, मिश्रकेर्शा, पुण्डरीका, मालिनी, था साक्षात्‌ वारुणी वा इन्द्राणीही हो १ 
अथवा तुम त्वष्टा या धाता प्रजापतिकी पत्नी हो ? हे सुन्दरी ! क्या तुम साक्षात्‌ देवियोंमेंसे 
की$ हो ? क्योंकि रूपमें देवी ही प्रशंसाके योग्य हैं ॥ १४ ॥ 

त्रौपय्रुवाच 

नास्मि देवी न गंधर्वी नासुरी न च राक्षसी | 

से रनधी तु श्ुजिष्यास्सि सत्यमेतड्रवीमि ते ॥ १५ ॥ 
द्रोपदी बोली- में तुमसे सत्य कहती हूं के में न कोई देवी हूँ, न गन्धवेख्री हूं, न राश्षसी हूँ 
या नाही असुरी हूं, में तो सैरन्ध्री दासी हूँ ॥ १५ ॥ 

केशाज्ञानाम्यहं कतुं पिंषे साधु विलेपनम | 

ग्रथायेष्ये विचित्राश्र खजः परमशो भनाः ॥ १६ ॥ 
में बाल बांधनेकी बहुत अच्छी रीति जानती हूँ । हे सुन्दरी ! में उबटन लगाना भी 
अच्छा जानती हूं, हे कल्याणी ! विचित्र और बहुत सुन्दर सुन्दर मालायें भी बनाना 
जानती हूं॥ १६ ॥ 

आराधय सत्यभागमां कृष्णस्य माहिरषी प्रियाम | 

कृष्णां च भाया पाण्डूनां कुरूणामेकसुन्दरीम ॥ १७॥ 
मैंने बहुत दिन तक महाराज कृष्णकी प्यारी पटरानी सत्यभामाकी सेवा की है। पाण्डबोंकी 
प्यारी ख्री और जगत्‌में एक सुन्दरी द्रोपदीके साथ भी में बहुत दिनतक रहौ हूं ॥१७॥ 


ग्रह तरल । ! 3ैराटपब 


तन्न तत्न चरास्मेव लाप्हएप) जुदा! नस ! 

वार्सांसि यावच्च लगे ताहज्ञाप नभा 35 
उनसे उत्तम अन्न और उत्तम वख्र पा+' “हां बहुत ज्यादा आनन्द प्राप्त करती हुई घूमती 
थी॥ १८ ॥ 

मालिनीत्येव मे नाझ ग्वयं देशी चर।र गा। 

साहममभ्यागता दावे सुदृष्ण त्वान्नन्रठानम्‌ । कक 
साक्षात्‌ सुन्दरी द्रौपदीन स्वयं ही मेरा नाम मालिनी /क्खा था । ६ देवी सुद्रेपणा ! वही 
में अब तुम्हारे घरपर आई हूं॥ १९ ॥ 

सुवेष्णोवाच् 

सून्ति त्वां वासयेथं ये संदायं। स न विद्यते ! 

न चेदिहतु राजा त्वां गच्छेत्सर्वेण चनसा ॥ +० ॥ 
सुदेष्णा बोले- यदि राजा सर्वतोमना तुम्हें न चाहने लग जाएं, तो में तुम्हें अपने सिर 
पर भारण करूंगी, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ २० ॥ 

ख्रियो राजकुले पदय याश्रेसा मम वेइमनि । 

प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांस क॑ न मोहयः ॥ «१ ॥ 
देखो यह जितनी राजकुलकी श्लियां हैं, तथा मेरे घरकी ख््ियां हैं, सब तुम्हारे रूपको 
देखकर मोद्दित हो रही हैं | तब ऐसा पुरुष कौन होगा जो तुमको देखकर मोहित न होगा 
अथवा जिसको तुम मोह न छो ॥ २१ ॥ 

वृक्षांश्रावस्थितानपदय ये हमे मम वेइभनि | 

तेउपि त्वां संनभन्तीव पुमांस क॑ न मोहयेः ॥ २० ॥ 
है सुन्द्री ! देखो, हमारे घरके जितने वृक्ष खडे हुए हैं, ये सब्र भी तुमको देखकर नीचे 
भुके जाते हैं, तब फिर तुम कौनसे पुरुषको मोद्षित नहीं कर सकती हो ? ॥ २२ ॥ 

राजा बिराठः सुश्रोणिं दृष्टा धपुरमानुषम । 

विहाय मां घरारोहे त्वां गचछेत्सवचेतसा ॥ २३ ॥ 
हे उत्तम कमरवाली तथा श्रेष्ठ मुखवाली ! राजा विराट तुम्हारे इस अमानुषीय अथांत्‌ देवी 
रूपको देखकर मुझे छोडकर स्वतोमना तुम पर आस्रक दोजाएगा ॥ २३ ॥ 

ये हिं त्वमनवद्याह़ि नरमायतलोचने । 

.. पसक्तमभिवीक्षेथाः स कामवदागो भवेत्‌ 

है विशाल नेत्र ! हे सुन्दर अंगवाली ! तुम जिस किसको भी आसाक्तिसे देखो 
कामके अत्यन्त बश्षमें झेजायेगा ॥ २४ ॥| 





अध्याय ८ ] विराटपर्व । 
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सश्य त्वां सतत पदभेत्पुरुषश्यारहद्ासिनि | 
एवं सबानवद्याद्षि स चानड्गवशों मचेत्‌ ॥ २५ ॥ 
हे सुन्दरतासे हंसनेवाली ! हे अनिन्दित «गोंवाली ! जो पुरुष प्रति दिन तुम्हें देखेगा वह 
अवश्य ही कामदेवके वशमें हो जाएगा ॥ २५॥ 
यथा ककेटकी ग्माधत्ते झत्युमात्मनः । 
तथाविधमहं मन्ये वास तव शुचिस्मिते ४ 
जैसे केकडेकी स्री अपना सर्बनाश करनेके लिये ही गर्भ धारण करती है वे 
हासिनि ! में तुमको राजभवनमें समझती हुई रहनेकी आज्ञा देती हूँ ॥ २६ 


द्रौपग्र॒वाच 
नाउस्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कर्थंचन । 
गन्धवाः पतयो महद्य युवानः पश्च मासिनि ॥ २७ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे सुन्दारि ! मुझे विराटराज अथवा और कोई पुरुष कभी भी प्राप्त नहीं कर 
सकता है, क्योंकि, हे भामिनि ! मेरे पति पांच युवा गन्धवे हैं ॥ २७ ॥ 
पुत्रा गंधवराजस्थ महासत्त्वस्थ कस्यचित्‌ | 
रक्षन्ति ते च माँ नित्य दुःखाचारा तथा न्वहम ॥ २८॥ 
किसी महाबलशाली गंधवेके वे पांचों पुत्र सदा मेरी रक्षा करते हैं इसी कारण बडे कश्टसे 
मुझे वरतोंका पालन करना पडता है ॥ २८ ॥ 
यो मे न दद्यादुच्छिष्ट न च पादौ प्रधावयेत्‌ । 
प्रीययस्तेन वासेन गन्धवां! पतयो मम ॥ २५९॥ 
जो मुझसे पेर नहीं धुलावेगा और जूठा भोजन नहीं देगा, उसीसे मेरे पति गन्धव प्रसन्न 
रहते ३ ॥ २९॥ 
यो हि मां पुरुषों गद्धबेद्यथान्याः प्राकृतस्नियः । 
तामेव स तता रात्रि प्राविशेदपरां तनुम ॥ ३०॥ 
जो पुरुष मुझे साधारण ख्रीके समान प्राप्त करना चाहता है, वह उसी रात्रिकों दूसरे 
शरीरमें चला जाएगा, अथोत्‌ मर जाएगा ॥ ३० ॥ 
न चाप्यह चालयितु शकया केनचिदड़ने । 
दुःखशीला हि गन्धवॉसस्‍्ते च मे बलवत्तराः ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! मेरे चित्तको कोई डांवाडोल नहीं कर सकता है, वे मेरे गरधवे बहुत ही ज्यादा 
बलशाली और दुःखको सहन करनेवाले हें ॥ ३१॥ 
७५ ( स. भा. विदाट, ) 


ध ॥ 
सेही, हे चारु- 
! 


३४ महाभारत | [ बैराउफर् 


सुद्देष्णीवाच 
एवं त्वाँ वासयिष्यामि यथा त्व नन्दिर्त/चछसि | 
न च पादी न चोच्छिए्ट स्परध्यसि हे कथन ३२ ॥ 
मुदेष्णा बोढी- है सुन्दरि ! तुम जैसे चाहती हो बैसडी तुम्हें प्ररमें रखूंभी में तुमसे कभी 


मी, के. 


पैर और जूठे बत्तेन नहीं धुलाउंगी ॥ ३२ ॥ 
शैशम्पायन उद्याच 
एवं कृष्णा विराटस्थ सायया परिसान्त्विता । 
न चेनां वेद तत्रान्यस्तत््वेन जनमजप ॥ ३३ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभार ते विराटपर्वाण अष्टमा एध्याय, ॥ 2 ॥ २० ॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन ! जनमेजय ! इस प्रकार धर्मचारिणी द्रौपदी राजा विराटकी 
स्नौके दारा सान्‍तना पाकर वहां रहने लगी, परन्तु किसीन उसका जाना नहीं ॥ ३३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्बम आठवां अध्याय स्रम्माप्त । ८ ॥ २०९ ॥ 
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पैशम्पागन गा 
सहदेवो5पि गोपानां कृत्वा बेधमनुत्त सम्त्‌ | 
भाषां चषां समास्थाय विरादसुपयादथ ॥॥ १ ॥ 
बेशम्पायन बोले- दे राजन्‌ जनमेजय ! सहदेव भी ग्यालेका असुन्दर बेष बनाकर और 
गबवालोंकी जैसी भाषा बोलते हुए राजा विराटके पास पहुंचे ॥ १॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य भ्राजमानं नरभेसम। 
सझुपस्थाय वे राजा पप्रच्छ कुरुनन्वनम्‌ ॥२॥ 
उस अत्यन्त तेजस्वी नरश्रेष्ठ सहदेवको आते हुए देखकर राजा पिराट खड़े हुए आर उम्र 
कुरुननदन सहदेवसे कद्दने लगे ॥ २ ॥ 
कस्य वा त्वं कुतो वा त्वं कि वा ताल चिकीषेसि 
न हि में दृष्टपूरवस्त्वं तत्वं बूहि नर भ ॥ ३ ॥ 
है पुरुपसिंद ! तुम कौन हो ! किसके पुत्र हो? तुम कहांसे आए हो! ओ 


ई पुरुष और क्या करना चाहते 
है १ हमने तुमको पहले कभी नहीं देखा, त्रम सत्य कहा कि कौम हो ! ॥ ३ ॥ 














ध्याय ९ | विराटपर्व । 


स प्राप्य राजानममित्रतापनस्ततो5त्रवीन्मेघमभहों घनिःस्व न) । 
वेइयो उस्मि नाम्नाहमरिष्टनेमिगोंघंख्य आस कुरुपुंगवानाम्‌ू. ॥ ४॥ 
तब राजा विराटके पास जाकर शत्रुसंहारक सहदेव मेघके समान गम्भीर वाणीसे बोले, में 
जातिका वेश्य हूं, मरा नाम अरिश्नेमि है, में पहले समयमें करुश्रेष्ठ महाराज युधिष्ठिरवे 
यहां गायोंकी संख्या किया करता था ॥ ४ ॥ 
चस्तुं त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ तान्राजसिंहान्न हि वाझे पाथोन | 
न दाक्यते जीवितुमन्यकरमंणा न च त्वदन्यों मम रोचते छप/। ॥५॥ 
अब में नहीं जानता कि वे राजसिंह पाण्डब लोग कहां ओर कैसे हैं ? हे राजन ! आप 
जानते हैं कि बिना जीविकाके कोई नहीं जी सकता और मुझे आपके सिवा दूसरे राजामें 
भक्ति भी नहीं है, अतः, है राजश्रेष्ठ ! में आपके राज्यमे रहना चाहता हूं ॥ ५॥ 
विराट उवाच 
त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षात्रियोडसि समुद्रनेमीश्थररूपवानास । क्‍ 
आचकछ्ष्व भे तक्त्वममित्रकदान न वैद्ययकर्म त्वाये विद्यतो समसम ॥ ६॥ 
विराट बोले- हे शत्रनाशक ! तुम या ता ब्राह्मण हो या कोई क्षत्रिय हो, क्योंकि वेश्योंका 
कम तममें अनुचित जान पडता है | अस्तु, जो भी हो, तुम सम्मुद्रपयन्त प्रृ्थ्थाके राजा हो 
तुम बहुत सुन्दर रूपवाले हो, अब तुम इमसे सत्य कहो कि तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 
कस्थासि राज्ञों विषयादिहागतः कि चापि दिल्प तव विद्यते कृतम । 
कर्थ त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा वदस्व कि चापि तवेह वेतनम ॥ ७॥ 
तुम कोनसे राजाके राज्यसे हमारे यहां आये हो ? ओर कोन कोनसी विद्या ( हुनर ) 
जानते हो ? हमारे यहां किस प्रकारसे रहोंगे और यहां रहते हुए क्या वेतन लोग ?॥७॥ 
सहदेव उद्याच 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर। । 
तस्याष्टशतसाहस्त्रा गयां वर्गां: दात॑ दाता; ॥ ८ ॥ 
सहदेव बोले- पांचों पाण्डवॉमें महाराज युधिष्ठिर सबसे बडे थे, उनके यहां आठके सी से 
गोौके एक वर्ग इस प्रकार आठ लाख ॥ ८ ॥ 
अपरे दशसाहसा।! द्विस्तावन्‍्तस्तथापरे | 
तेषां गोसंख्य आस वे तन्तिपालेति मां विदुः ॥ ९ ॥ 
और सौ हजार एवं दो सो हजार गोओंके बगे थे। भें उन सबका स्वामी और संख्य 
करनेवाला था, इसीलिये मुञ्कको तन्तिपालके नामसे लोग जानते थे॥ ९ ॥ 


महाभारते । | बैराटपर 


भूले भव्य अविष्यच्च यत्र संख्यागत कचिल। 
न सेडस्त्थविंदत किचित्समंताह॒टायाजनम्‌ || १० ॥| 
भूत, भविष्यत्‌ और वत्तमानमें स्थित सब संख्याकों में जानता हूँ। चारों ओर दस दस 
योजन तक जितनी गायें रहती हैं वे भेर लिए अज्ञात नहीं # अथोत उन सबको में 
जानता हूँ ॥ १० ॥ 
गुणा; खुविदिता हयासन्मम तस्थ सहात्मन:ः। 
आसीच्च स मया तुष्ठः कुरुराजाो युघिएिरः ॥ १९॥ 
महात्मा युधिष्टिर ही मेरे गुणोंकी जानते थे इस कारण कूरुराज युध्रिप्टिर मुझसे हमेशा 
प्रसन्न रहते थे ॥ ११॥ 
क्षिप्र हि गावो बहुला भवन्ति न ताखु रोगो भवतीह कश्चित्‌ । 
तेस्तेरपायविंदित समैतदतानि शिल्पानि साथे स्थितानि ॥ १२॥ 
में उन सब उपायोंको भी जानता हूं जिनसे गौओंकी बृद्धि शीघ्र हो, और कभी रोग न हो 
मुन्नें यही सब गुण विद्यमान दें ॥ १२॥ 
वृषमांश्रापि जानामि राजन्पूजिनलक्षणान । 
यर्षा सूचमुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १३॥ 
हे राजन्‌ ! में उत्तम लक्षणोंसे युक्त उन बृषभोंको भी पहचानता हूँ, जिनके मृत्रकों संघने 
मात्रसे वन्ध्याके भी पृत्र उत्पन्न होते हैं ॥ १३॥ 
विराट उपाच 
शर्त सहस्राणि समाहितानि वर्णेस्य वर्णस्प विनिश्चिता ग॒णैः | 
पशून्सपालान्भवत ददाम्यहं त्वदाश्रथा मे पदावों भवन्न्विह ॥ १४॥ 
राजा विराट बोले- हमारे यहां एक लक्ष गायें हैं, उनमें छुछ एक रंगंके हैं और झुछ मिश्र- 
वणके हैं । उन सब गायों और उनकी देखरेख करनेवाले गोपालोंको तुम्होरे अधीन करता 
हूं । मेरे सब पशु तुम्हारे निरीक्षणमें रहें ॥ १४ ॥ 
वैश्ञम्पागन उवात् 
तथा स राज्ञो<विदितों विश्ां पते उवास तज्नैव सुस्॑ नरेम्वरः। 
न चेनमन्ये5पि बिदुः कर्थचन प्रादाच्च तस्मै भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
दि ॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि नवमोडध्यायः ॥ ९॥ २२४ ॥ 
पैशुम्पायन बोले- हे राजन ! पुरुषश्रेष्ठ सहदेव राजा विराटसे इस प्रकार बार्तौछाप करके 


सुखपूरषक उनके यहां रहने लगे। राजाने उनकी इच्छालुसार जीविका कर दी, परन्तु किसीने 
उनको पद्चाना नहीं॥ १५ ॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपवेर्म नव अध्याय समाप्त ॥ ९॥ २२४ ॥। 


अध्याय १० | विराटपव । 3७ 
* १०७ : 

वैज्ञम्पायन उवाच 

अथापरो5हृ्यत रूपसंपदा सत्रीणामलंकारघरो बृहत्पुमान । 

प्राकारवप्रे प्रतिम्ुच्य कुण्डले दीर्धघध च कम्बू परिहाटके शु मे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके बाद राजमहलके किनारे ख्रियोंके समान 
अलंकार पहने हुए और रूपसे भी खतरियोके समान दिखाई देनेवाला एक बडा भारी पुरुष 
दिखाई पडा । उसके कानमें सोनेके बडे बडे कुण्डल और हाथमें सोनेसे मढे हुए शंखके 
कंगन थे ॥ १ ॥ 

बहुँशथ दीर्घाश विकीय सूधजान्भहासुजो वारणमत्तविक्रमः । 

गतेन भूमिममिकंपयस्तदा विराटमासादध समासप्रीपतः ॥ २॥ 
बडी बडी श्ुजाओंवाला वह पुरुष अपने बालोंकों फैला करके सभामें बेठे हुए राजा विराटकी 
तरफ जाते हुए पराक्रममें मतवाले दाथीकें समान अपनी गति प्रथ्वीकों कंपाता था ॥२॥ 

ते प्रश्य राजोपगत समातले सन्नप्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ | 

विराजमान परसेण वचेसा सुतं महेन्द्रस्थ गजेन्द्रविक्र भम्‌ ॥ ३॥ 
ऐरावतके समान जिसका पराक्रम है, जो इन्द्रका पुत्र होनेंके कारण अत्यन्त तेजसे ग्रदीप्त, 
और शत्रुकों नष्ट करनेका सामथ्ये खर्यमें होते हुए भी जिसने भेष बदल कर उसे छिपा 
लिया है, ऐसे उस अजुनको राजा विशाटने सभाम आते हुए देखा ॥ ३ ॥ 

सर्वानएच्छच्च समीपचारिणः कुतो5पमायाति न में पुरा श्र॒तः। 

न चेनमूचुर्विंदितं तदा नराः सविस्मितं वाक्यमिदं व॒पो5बत्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
राजाने अपने पासमें रहनेवालोसे पूछा, यह कहासे आ रहा है? मेंने इसको कभी नहीं देखा 
और न सुना है ! तब उन लोगोंने भी कहा कि इसके बारेमें कुछ भी मातम नहीं है। 
तब राजाने आश्रय करके उससे यह वचन कहा ॥ ४७ ॥ 

सर्वोपपन्नः पुरुषों मनोरसः इथामो यवा वारणयूथपोपमः । 

विम्ठुच्य कम्बू परिहाटके शुभ विस्तुच्य वेणीमपिनझ कंडले ॥ ५ ॥ 
तुम महापराक्रमी मनोरम रूपवाले, श्याम, युवा और हस्तिराजके समान बली हो, तुम ( हाथमें 
पहने हुए ) शंखके सोनेसे अरलंकृत कंगन और कुण्डल निकाल कर और जूडा खोलकर बाल 
खुले करो ॥ ५॥ 

शिखी सुकेशः परिधाय चान्यथा भवस्व धन्वी कवची शरी तथा । 

आरुद्य यान परिधावता भवान्सुतें! समो मे भव वा मया समः ॥ ६ ॥ 
इन चीजोंके बजाय तुम फूलोंकी माला धारण करके और धनुष, बाण और कबचकोा धारण 
करनेवाले बनो । आजसे तुम बाहनों पर चढकर धूमो, तुम मेरे पुत्र वा मेरे तुल्य होकर 
यहां निबास करो ॥ ६ ॥ 


भहं [७ । | बरारप्रय 


वद्धों छह ये परिहारकामः सवोन्मत्स्पांग्तरसा पालयप्व 

वैवंविधा: कीवरूपा लवति ए८व्नाति प्राति भाति से मनः ॥ 5 ॥ 
में बहुत बूढा हो गया हूं, इसलिये अपने राज्यका भार सत्र मल्च्रियोको दना चाहता हूँ, 
आजसे तुम्हीं इस मत्मथदेशका राज्य करों। मेरे मनमें आता है कि तुम्हा। मैसे पुरूष किसी 
भी तरह नपुंसक नहीं होते ॥ 9 ॥ 

अरगन उवाच 

गायाभनि नत्याम्पथ वादबान मद्राधस्मभ नत्त ऋदालापउम्सम गील । 

त्वसत्तराया: परिदत्स्व भां स्वयं मवामि देव्या नरदेव नतकः ॥८॥ 
अजुन बोले- है नरदेव ! में गाना, नाचना और बजाना जानता हूं । में नाचने निपुण 
हूँ और गानेमें भी कुशल हूँ | इसलिये आप मुझे उत्तराके घरमें रहनकी आज्ञा दीजिये। 
हे राजब ! में राजपुृत्रीकों नाचना गाना सिखलाऊंगा ॥ ८ ॥ 

रू तु रूपं मत येन कि नु तत्यकीलेयित्वा सुशशोकवर्घनम्‌ । 

बृहज्नटां वे नरेव विद्धि भां खुत सुतां वा पितृमातृवर्जितामू ॥ ९%॥ 
भेरा यह रूप जिस कारण हुआ, उसे बताकर क्या फायदा, उसे कहना तो अतिशय शोक 
बढ़ाना ही है । हे राजन ! तुम मुझे माता और पितासे हीन ब॒हश्नड़ा नामका पुत्र या पूत्री 
समझी ॥ ९ ॥ 

विराट उबाच 

ददामि ते हन्त वर बृहन्नड सुतां च से नतग् याश्व ताहशीः 

हद तु ते कम सम॑ न में मत समुद्रनर्मि एथिवीं स्वमहोंसि.._ ॥ १० ॥ 
विराट बोले- हे बृहन्नंडे ! जो तुमने वरदान मांगा, तुम्हें हम वहां देते हैं, तुम हमारी पूत्री 
और उनकी सखियोंको नाचना सिखाओ, परन्तु मेरी बुद्धिमें यह काम तुम्हारे योग्य प्रतीत 
नहीं होता, क्‍योंकि तुम समस्त प्ृथ्वीके राजा होनेके योग्य हो ॥ १० ॥ 

शश्ञाम्पागन उवाच 

बृहन्नढां ताममिवीक्ष्य मत्स्यराट कलासु उत्ते च तथेव बादिते । 

अपुंस्ववमप्यस्प निशस्य च स्थिरं ततः कुसारीपुरमुत्ससजे तम्‌ ॥ ११ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारसे राजा विराटने बुहन्नड़ाकों बजाने नाचने और गानेके 


काममें निपुण देखकर और यह सुनकर कि यह बुह्नदा निश्चयसे नपुंसक है, उसको राज- 
पुत्नीके घरमें जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११॥ 


क्ष्याय ११ ] लविशाटपवे । 


ऋषि टिक. निया अर 


स शिक्षयामास च गीतवादित खुला विशराटस्थ घर्नजयः प्रज्भ! । 
सरवीश तस्था। परिचारिकाइतथा सियश्व सास से बसूवद पाण्डब। ॥ १२१) 
वह सामथ्यंशाली अजुन भी उसी दिनसे राजा विशटकी पृत्री उसकी सखियों और 
दासियोंकों नाचना, गाना और बजाना सिखलाने छगे और शीघ्रही अज्ञुन उन सबके बहुत 
प्रिय बन गए ॥ १२ 
लथा स सश्चजेण धनंजयो5बखल्प्रियाणि कुवेन्सह तामिरात्मवान | 
तथागत तत्न न जज्ञिरे जना बहिश्वरा वाष्यथवान्लरेचराः ॥ १३ 0 
॥ इति श्रीमहाभारते विशट॒परबणि दशमोडध्यायः ॥ १० ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रियाजित्‌ अझुन छलपूण बेष बनाकर राजपुत्री उतकी सखियोंकी सेवा करने 
लगे, परन्तु किसी बाहर वा भीतरके पुरुषने उन्हें पहचाना नहीं ॥ १३॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेम दसवों अध्याय समाप्त ॥ १० ॥ २३७ ॥ 


* पृ : 





पेश्षम्पायन उताच 

अधापरो5ह३यत पाण्डवः प्रश्तविरादराज्ञस्तुरगान्समीक्षतः । 

तमापतन्त ददृशो पृथग्जनों विम्तुक्तमआदिव सूथमण्डलम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उसी समय एक और पाण्डब ( नकुल ), राजा 
विराट जब अपने घोड़े देख रहे थे, तब पहुंचे, इनकी आते हुए देखकर लोग शंका करने 
लगे, कि यह क्या मेघोंमेंसे निकल कर रूये उदय हुआ है १॥ १॥ 

स वे हयानिक्षत तांस्ततस्ततः समीक्षमाणं च ददश मत्स्थराद । 
ततो5्ब्रवीत्ताननुगानमित्रहा कुतोष्यभायाति नरोउसरप्रभ। ॥ २॥ 
वह जगह जगहपर खड़े हुए घोडोंकी देखता था, घोडोंकी तरफ टकटकी ठुगाकर देखते 
हुए उसे राजा विराटने देखा, तब शत्रुनाशक विराटने अपने मन्त्रियोंसे पूछा कि यह देव- 

तुल्य पुरुष कहांसे चला आता है १ ॥ २॥ 
अय॑ हथान्वीक्षति मामकान्ह्ं धव हयज्ञा भविता विचशक्षणः 


ही आए... छु!रा 


प्रवेदयता मेष समीपमाशु में विंभाति वीरों हि यथामरस्तथा  ॥३॥ 


३९ 


यह हमारे घोडोंको देख रहा है, इससे जान पडता है कि यह बुद्धिमान्‌ पुरुष निश्रय ही . 


घोडोंकी विद्या जाननेवाला है, इसको शीघ्र हमारे पास ले आओ, हमको जान पडता है 
कि यह देवतुल्य पुरुष महावीर है ॥ ३ ॥ 


महाभारत + | प्राटपव 


अभ्येद्य राजानमाभिच हात्रवीज्जयों उस्तु तु पाधिव भद्रमम्तु न 
हथेष यक्तो रुप संमतः सदा तवाखसतो निषुणा सवाम्टगहसम ॥ ४॥ 
इतनेहीमें शत्रनाशक नकल राजाके पास पहुंच गये ओर कहने लग, है मदाराज ! आपकी 
जय हो और आपका कल्याण हो । हे राजन ! में घोड़ोंकी सब विद्याको जानता हूँ और 
रथ हांकनेमें परम निपण हूं। आपके यहां सारथीको नॉकरी करना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
विरादह वा 
ददामि यानानि धन निवेदान मसाखसूतो भवितुं त्वमहेंसि | 
कुतो$ासि कस्यासि कर्थ त्वभागतः प्रत्रुद्ठि शिल्प लब विद्यात च घत ॥ »॥ 
विराट बोले- में तम्हें वाहन, भोजन, धन और खान देता हूं; तुम मेरे सारथी होनके 
योग्य हो । कहांसे आये हो, और किसके पुत्र हो ? ओर यहां केसे आए हो ? तुम्हें जो 
विद्या आती हो, कहो | ५ ॥ 
नकुल हवाच 
पश्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर: । 
तनाहमश्वषु पुरा प्रक्रूतः शच्रु॒ुकश न | ५ ॥ 
नकछ बोले- पांचों पाण्डवोंमें बडे भाईका नाम महाराज युधिष्ठिर था, है शत्रुनाशक, उन्होंन 
मुझे घोडोंका स्वामी बनाया था ॥ ६ ॥| 
अश्वानां प्रकृति वेद्मि विनय चापि सबशः। 
दुष्टानां प्रतिपत्ति च कृत्स्न चेब चिकित्सितम्‌ | ७॥ 
में घोडोंके स्वभाव और उनको सिखाना अच्छी तरद्द जानता हूँ, दुष्ट घोडोंको ठीक करने 
ओर उनके सब रोगोंकी चिकिसा भी जानता हूँ ॥ ७ ॥ 
न कातर स्थान्मम जातु वाहन न मे5सस्‍्ति दुष्टा वडया कुलों हया। । 
जनस्तु सासाह स चापि पाण्डवो युधिष्ठिरों ग्रन्थिकमेच नामत। ॥ ८ ॥ 
मेरा घोडा कभी कायर नहीं हो सकता, मेरी सिखाई हुईं घोडी कभी दुष्ट नहीं होगी 
फिर घोडेंके बारेमें तो कहना ही क्या ? मुझको राजा युधिष्ठिर और सब लोग ग्रन्थिक नामसे 
पुकारते थे ॥ ८॥ 
विराठ उव्ाच 
यदस्ति किंचिन्मस वाजिवाहन तदस्तु सर्वे त्वद्धीनमद्य ये । 
ये चापि काचिन्मम वाजयोजकास्त्वदाश्रया: सारथयश्र सन्‍्तु मे ॥९ 
विराट बोले- मेरे जितने भी घोड़े और वाहन हैं, तथा मेरे जितने भी घोडेकी देखभाल 
करनेवाले और साराथे हैं, बे सब आजसे तुम्हारे अधीन और आश्रयमें रहें 


अध्याय ३२ | विशटपर्व । ४९ 
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इद तप यदि वे सुरोगय बबदीडि यच्ते प्रसन्तीहिन 
कक हा. का 
मुध्ट छह कम विद्यले प्रणा।स राजा (हैं प्ा १० 
हे देवतुल्य ! यह कम तुम्हारे योग्य नहीं है, तुम जनतूमें गजा होनेके योग्य हो, परन्तु यदि 


| ४ तो तम कहां तम्हें कितना घन चाहिये ? ॥ १० ॥ 
पे 





तुम्हारी ऐसीही इच्छा हे 

युधिविठतश्तगेव हि धशनेन से सम ँएवेद ग्रिथदरा दशनम 

कथ तु जत्य; स विनाकूता वन वस्सयात्न्या रमत च पाडव; ॥ ११॥ 
तुम्हारे द्शनसे मुझे आज युथिष्ठिरके दर्शन जितना ही आनन्द हो रहा है, जिनकी कोई 
निन्‍्दा नहीं करता, ऐसा वे पाण्डुपुत्र सेवकहान होकर वनमें किस तरह होंगे और किस 

आनन्दित होते होंगे ? ॥ ११ ॥ 

शशम्पागन उद्याच 

तथा स गंधवंवरो प्मो यवा विराट्राज्ञा सदिनेन पूजित: 

ने चनमन्‍्य5ापे विद! कथचन (प्रयानरास विचरन्तशन्तरा ॥ ९२॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार गन्धर्षराजाके समान सन्दर एवं प्रिय नकुलकों राजा विराट 
ने प्रसन्न होकर अपने घरमें रफ्खा, शहरमें घमते हुए भी उस सुन्दर पुरुषकों कोई पहचान 
नहीं सका ॥ १२॥ 

एवं हिं मत्स्ये न्थवसन्त पाण्डवा यथाप्रनिज्ञाभिरमोघददोनाः | 

अज्ञानचयां व्यचरन्समाहिताः समुद्रनेमीपतथो5तिदुःखिता।ः ॥ १३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशटप्वेणि एकादशोडघ्यायः ॥ ११ ॥ २५० ॥ 
जिनका दर्शन कभी व्य्थ नहीं होता, ऐसे समुद्रप्यन्त प्रथ्वीके स्वामी पाण्डव बहुत दु 
होकर अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इकटठ होकर अज्ञातवासका पालन करते हुए मत्स्य देश 
रहने छगे ॥ १३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम ग्यारहवों अध्याय समाप्त ॥ ११॥ २०० ॥| 
पर : 
गेनमेजग उतार 
एवं मत्स्यस्थनगरे वसन्तस्तत्र पाण्डवाः ! 
अत ऊध्व महावीयां! किमकुवेन्त वै द्विज ॥ १॥ 

जनभेजय बोले- हे द्विज ! इस प्रकार महापराक्रमी पाण्डव लोग विराट नगरमें रहकर 
क्या करते थे, हमसे कहिये ॥ १॥ 

६ (म. भा बिशठ, ) 


/4० 2, 


च् ् ह 
| प्रारपव 
५२ ५५० व 
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शैशम्पागन हवा 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्ना; कुरूनन्दना: । 
आराधयन्तों राजान ग्रढकुबन्त नच्छुणु | +., 
वैशम्पायन बोले- करुनन्दन छिपकर विगट नगरमें रहकर राजाका प्रमन्न करने हुए जो 
जो कम करते थे, उसे सनिये ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरः समास्तार! सम्यानामसव॒त्प्रिय: | 
तथेब च विराटस्थ सपुदस्थ बिद्ञां पत ॥ ३ । 
हे राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिर सभासदोंके बडे प्रिय हुए, उसी प्रकार थे राजा विराठ और उनके 
पृत्रोंके प्रिय सभासद्‌ हुए ॥ ३ ॥ 


सचा्रक्षहदयज्ञस्तान्क्रीड्यासासत पाण्डव: । 

अक्षवर्यां यथाकामं सून्नबद्धामिव द्विजान । ४ ॥ 
जुबेके जाननेवाले राजा युधिष्ठिर विशाट और उनके पत्रोंको इस प्रकार खेल खिलान लगे, जेंसे 
कि कोई खतमें बँधे हुए पाक्षियोंकों खिलाता हैं ॥ ४ ॥ 

अज्ञातं च विरादस्थ पिजित्य चसु धमराद । 

भ्रातृभ्यः पुरुषव्याप्रों यथाह सम प्रयच्छानि | ४, ॥| 
धर्मराज पुरुषसिंह युथिष्ठिर राजासे धन जीतकर राजा विशट्स छिपाकर अपने भाडयोंका 
उचित घन देने लगे॥ ७ ॥ 

मीससेनो5पि सांसानि भसधक्ष्याणि विधिधानि च | 

. अतिखष्टानि मत्स्थेन विक्रीणाति युथिदितरे |। 5 ॥| 

भीमसेन भी उत्तम उत्तम भोजन ओर मांस चोकेम, जो राजास बचते थ, युधिष्ठिरका बच 
जाते थे ॥ ६॥ 

वासांसि परिजीणानि लब्धान्यन्तःपुरे5जुनः। 

विक्रीणानश्व सर्वेभ्यः पांडवेम्य! प्रयच्छाति ॥ ७ ॥ 
अजजुनको रनिवासमें जो पुराने वस्र मिलत थे, वे सब बेचते समय अपन भाइयोंको भी दे 
देते +॥ ७॥ 

सहदेवो5पि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः। 

दधि क्षीरं घृत चैव पाण्डवेम्यः प्रथच्छाति ॥ ८ ॥ 
सहदेव पाण्ड्पुत्र ग्वालेका वेष बनाकर पाण्डबोंको दूध दही और घृत दे जाते थे ॥ ८ ॥ 
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नकुलो5पि घने लब्ध्वा कृते कम्राण वाजिनाम | 
एछ लॉस्मन्नरपता पाण्डवंन्य; प्रयच्छाल ॥ ) || 

नकल भी धोडोंके काम करनेपर राजा विराठकों प्रसन्न करके जो घन पाते थे, वह सब 
अपने भाईयोंकों दे जाते थे ॥ ९॥ 

कृष्णापि सवान्श्रातृस्तान्षिरीक्षन्तों तपस्विनी । 

यथा पुनरविज्ञासा तथा चराति भाभिनी ॥ १० ॥ 
तपस्विनी द्रौपदी उन पतियोंकोीं देखकर प्रसन्न होती थी और जिससे कि कोई न पहचाने 
ऐसा यत्र करती थी ॥ १० ॥ 

एवं संपादयन्तस्ते तथान्योन्य महारथाः । 

प्रक्षताणास्तदा कृष्णासूषरुछन्ना नराधिप ॥ ११ ॥ 
हे राजन्‌ ! इस प्रकार एक दूसरेकी सहायता करते हुए महारथी पाण्ठब लोग वहां 
द्रौपदीको देखते हुए छिपकर रहते थे ॥ ११ ॥ 

अथ भासे चतुर्थ तु ऋअह्मणः सुमहोत्सवः | 

आसीत्सम॒द्धों मत्स्थेषु पुरुषाणां सुसंमतः ॥ १२॥ 
चौथे महीनेमें उस देशमें ब्रह्माका एक बडा भारी मेला हुआ, उस मेलेम सब देशोंके अनेक 
लोग उपस्थित हुए ॥ १२॥ 

तत्न मछाः समापतुर्दिग्म्यो राजन्सहख्रशः । 

महाकाया महावीयां; कालखज्जञा इवासुरा: ॥ १३॥ 
हे राजन्‌ ! उस मेलेमें सब देशोंसे सहस्नों मछ लोग भी आये | उसमें कालखज्ञ देत्योंके समान 
महान आकाखाले बल भर वीयेसे भरपूर, वीयके कारण मतवाले, बलके कारण उग्र, राजा[से 
सत्कृतें हुए ॥ १३॥ 

वीयोचन्चद्धा बलोदग्रा राज्ञा सममिपूर्जिता! 

सिहस्कन्धकाटिग्रीवाः स्ववदाता मनास्विन:ः । 

असकृल॒ब्ध लक्षास्ते रहे पार्थिवर्सनिधों ॥ १४॥ 
पिंहंके समान कन्धे ओर विशाल कमर और गदनवाले अनेक मछ आये, वे सभी निमेल और 
मनस्त्री थे। इसके अछावा उन्होंने अखाड़ेमें राजकि पास रहनेवाले पहलत्रानों पर अनेक 
बार जय ग्राप्त की थी ॥ १४॥ 

तेषामंको महानासीत्सवेमछान्समाहयत । 

आवल्गमान त रह्गे' नोपातेष्ठाति कश्च न ॥ १५॥ 
उनमें एक बड़ा बलवान मल था, वह सब मलोकोी ललकारने लगा। परन्तु ताल ठोकते हुए 
उस मछसे लडनेकों कोई खड़ा न हुआ ॥ १५॥ 


२ 


छह /ौ  + [कु ६ | पराटपत्र 
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यद। सर्वे विमनसस्ते सल्छ/ हतचतसः | 

अथ सूदेन ते मछ सापपामास मत्त्वराद | (| 
जब अखाडेका कोई मछ उससे न लंड सका, और सतके दिल टट गये, भाज़ा गाटने तत्र 
उस मछकी रसोइये ( भीम ) से लडाया ॥ १६ ॥ 

चोयमानदततों मीसो दुःखवनेयाकरोन्प्रॉतिम्‌ | 

न हि शक्ताति विवृले प्रत्याख्यातु नराधिपम ॥ १ ७ ॥ 
बार बार कहे जाने पर भीम ढ़ 'खसे लडनको उद्रत हवा! । क्याकि सतके समक्ष हट राज़ाकी 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकते थे ॥ १७॥ 

ततः स पुरुषव्याध) छादुलशिथिले चरन | 

प्रॉवेवेश सहारतँ विराटमा सहपधन ॥ *८ ॥ 
तब पुरुषासिंह भीम मतबाले शादूलके समान चालसे चलते हुए और शजाकों दर्पित करते 
हुए अखाडेमें पहुंचे ॥ १८॥ « हि 

बबन्ध कछ्ष्यां कोन्‍लेयस्ततस्त हपसज्जनम । 

ततस्त व्न्नसंकारां मीमा भछ्ल॑ समाह्मत हक 
तदनन्तर कुन्तीपूत्र भीमने लोगोंमें ह्पको पैदा करते हुए कच्छ बांबा "रे महाबलवान 
और बृत्रासुरके समान शरीरबाले मछको पुकारा ॥ १०९॥ 

तावुभोी सुमहोत्साहाबु भी तीव्रपराक्रमौ | 

मक्ताविव महाकामो वारणो पष्टिहायनों || २० || 
भीम और जीमूत नामक दोनों मछ महा उन्साहीं, महा पराक्रमौ, महावर्ती और साठ 
बषेके मतवाले हाथियोंके समान थे ॥ २० ॥ 

चकषे दोभ्यासुत्पात्य भीमो मछममिनरहा। 

विनदनन्‍्तमभिक्रोडब्दादूल हव वारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
शत्रुनाशन भीम गर्जेकर उस गजते हुए मछकी अपने हाथोंमे उठा कर पटककर उसे हस 
प्रकारसे खींचने लगे जैसे कोई शादल क्षथरीको खींचता है ॥ २१ ॥ 

तझुग्यम्य महाबाहुश्रोमयामास चीयेवान। 

ततो मसल्लाश्व मत्स्याश्व विश्मय चाकिरे परम | २२ ॥| 
महाबाहु महाबलवान्‌ भीमने जब उस महको हाथोंमें उठा कर घुमाया, तब सब योद्धा और 
राजा विराट अत्यधिक आश्चये करन लगे ॥ २२ : 

भ्रामधथिंत्वा शतगुण्ण गलसक्षत्चमचेतनम । 

प्रत्यपिंषन्महावाहुमछ सुधि वृकादरः ॥ २३॥ 
तब महाभ्ुजवाले भीमने उस मह॒को सैकड़ों बार घुभायय और शक्तिहीन तथा चेतना- 
राहत देखकर शथ्यी पर बटककर पीस दिया ॥ २३ ॥ 


अध्याय १५ | पिशर्टपे५ | ५ 
तस्मि/्विनिहते मछ जीसूले लोकविश्रुले | 
विराट वरस ह्षेमगच्छहान्धवे। सह ॥ २४ ॥ 
उस लोकप्रसिद्ध जीमृत नामक भछके भारतेंके राजा विराट अपने वान्धर्बोके सहित भीम 
पर बहुत प्रसन्न हुए ॥ २४ 
संहर्षात्प्रददों वित्त बहु राजा महामनाः । 
बल्लवाय महारत्े यथा पेश्नवणस्तथा ॥ ६५ ॥ 
अनन्तर कृबरके तुल्य महामनस्वरी राजा विराटचे प्रभन्न देकर अख।डे४ ही भीमसेनकी बहुतसा 
बने दिया ॥ २० ॥| 


एव स सुबहन्मछान्एरुषांध महावलान | 

विनिम्नन्मत्श्यराजस्थ प्रीतिमावहदुत्त भाम्‌ ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार भीमने अनेक महाबलवान्‌ मछोंकी और शक्तिशाली पुरुषोकी मारकर राजा विराटकों 
अत्यधिक अति प्राप्त कर ली ॥ २६ ॥ 

यदास्य तुल्पः पुरुषों न कथ्रित्तत्ञ विद्यते । 

ततो व्याप्रैश्व सिदेश्व द्विरदेश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ २७ ॥ 
जब शक्तिमें भीमके समान वहां कोई पुरुष न रहा तो राजा विराटने भीमकों सिंह, व्याप्र 
और मतगबाले हाथियोंसे छडाना आरम्भ किया ॥ २७॥ 

पुनरन्तःपुरगतः खत्रीणां मध्धे बृकोदरः 

योध्यते स विराटेन सिहेमसेमहावले: ॥ २८ ॥ 
इसके पश्चात्‌ राजा पिराटने भीमसेनको अपने सड़ग रनिवासभ ले जाकर महा मंतवाले बी 
सिंहाँसे लडाया ॥ २८ ॥ 

बीमत्सुरपि गीतेन स्वद्त्तेन च पाण्डवः | 

विराद तोषयामास स्वोश्वान्तःपुरख्रियः ॥ २९ ॥ 
दूसरी तरफ पाण्डुपुत्र अज्जुनने भी अपने नाचने और गानेसे राजा विराट और रनिवासकी 
सब ख््रियोंकों प्रसन्न कर लिया ॥ २९॥ 

अश्वेविनीतैजेबनेस्तत्र तश्न समागतेः | 

तोषयामास नकुलो राजान राजसत्तम ॥ ३० ॥ 
हे राजश्रेष्ठ ! नकुलने भी शीघ्र चलनेवाले इधर उधरसे आये हुए घोडोंको उत्तम शिक्षा देकर 
राजा विराटको प्रसन्न कर लिया ॥ ३०॥ 


हि मी लात ' | का कंबधपथ 


तप्म प्रदेष प्रायच्छत्पीतो राजा धन बहु | 
विनीतान्व॒ प भा नह 2 सहद परम चालिमोा.. ॥११॥ 
पुरुपतिह विशटने प्रसन्न होकर अपने अलोको अच्छा दखकर सहंदवका देने याग्य अनेक 
पदार्थ ओर बहुतसा धन दिया ॥ ३१॥ 
एवं ते न्‍्यवसंस्तन्न प्रच्छन्ना: पुरुपष माः | 
कम्माणि तस्त ऊवोणा विरादनपतस्नदा । ३२॥ 
॥ इले श्रीमहाभारत विगरटपबणि दाद शो एध्यायः ॥ १२॥ लम्ताप बराटपव ॥ २८० ॥ 
रुपमिंह पाण्डव लोग राजा विराटके कम करते हुए इस प्रकार छिपकर विशट नंगरमें 
रहने लगे ॥ ३२॥ 
॥ महाभारतके विराटपचम बारह अध्याय समाप्त ॥ १६), वेगटपत समाप्त ॥ ४८० ॥ 


: पे : 
वैज्म्पागन उद्याच 

वसमानेषु पार्थष॒ भत्स्यस्य नगर तदा। 

महारथेपु छन्नेषु सासा दठा समत्ययु। ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनभेजय ! इस प्रकार महारथी पाण्डबोकों छिपकर मत्स्य नगरमें 
राजा विराटके घरमें रहते हुए दस महीने बीत गये ॥ १॥ 

याज्ञसेनी सुदेष्णां तु शुश्र॒ष॑ती विशां पते | 

अवसत्पारचाराहा सुदुःग्व जनसेजय || २ 
है राजन्‌ जनभेजय ! दूसरोंसे सेवा कराने योग्य द्रौपदी रानी सुद्रेष्णाकी सेवा करती हुई 
दुःखस दिन काटने लगी ॥ २॥ 

तथा चरन्तीं पाश्चवालीं सुदेष्णाथा निवेशने। 

सेनापतिविराटस्य ददरों जलजाननाम्‌ ॥ ३॥ 
द्रौपदी जब सुदेष्णा रानीके महलमें उसकी सेवा कर रही थी, तब महाबलान राजा विराटके 
सेनापतिने कमलके समान सुन्दर म्ुखवाली उस द्रोपदीको देख लिया || ३ 

तां दृष्ठा देवग भाभां चरन्ती देवतामिव। 

कीचकः कासघामास कामबाणप्रपीडितः ॥४॥ 
देवताओंकी ख्तलियोंके समान उसे रूपवर्ती और देवताके समान सुन्दर देखकर कीचक कामसे 
व्याकुल होकर उसे प्राप्त करनेका यत्न करने लगा ॥ ४ ॥ 


अध्याय १३ | विराटपथ । ४७ 
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स तु कामाप्रिसछतप्तः सुदेष्णामशिगमस्य वे | 
उहसालनिव सेनानीरिंदे वचनभजन्नर्व/ल्‌ || * || 

सेनापति कीचक कामरूपी अग्निसे जलता हुआ सुद्देप्णाके पास पहुंचा और हंसकर यह 
वचन कहने लगा ॥ ५॥ 

ने पुरा जातु मयेह रृष्ठा राज्ञा विशरादस्ण निवदाने शुणा। 

रूपेण चोन्भादयतीव माँ श्र्श गन्धेन जाता भदिर्व सामसिनी ॥६९॥ 
मैंने इस सुन्दरीको पहले कभी राजा विराठटके रनिवासमें नहीं देखा था। इश्ने अपने रूपसे 
मुझे अत्यधिक उन्मत्त कर दिया है, यह सुन्दरी अपने शरीरके उत्तम गंधसे मुझे मदिराके 
समान उन्मत्त बनाये दे रही है ॥ ६॥ 

का देवरूपा हृदयगसा झुरे आचध्य मे का व कुलश दामसना। 

चित्त हि निर्मथ्य करोति मां बच्चो न चान्यद्नौषधमच्य से मतस ॥ ७॥ 
है कल्याणी ! तुम कहो कि यह देवांगना जैसी हृदयमें निवास करनेवाली सुन्दर्र कौन है 
और कहांसे आई है! यह मेरे चित्तको मथकर अपने वशमें कर रही है, और इस रोग की 
कोई ओपधि नहीं मिलती ऐसा मेरा विचार है ॥ ७॥ 

अहो तवंयथ परिचारिका शुभा प्रत्यग्ररूपा प्रतिभाति सामियम | 

अयुक्तरूपं हि करोति कमे ते प्रशास्तु मां यच्च सम्शस्ति किंचन ॥८॥ 
अहो ऐसी सुन्दरी महारूपवती तुम्हारी दासी है। पर मुझे इसका रूप दिव्य दिखाई दे रहा 
है । भेरी बुद्धिमें यह तुम्हारी दासी होनेके योग्य नहीं है, इससे यह मेरी और मेरे सर्वस्व 
की स्वामिनी बने ॥ ८ ॥ 

प्रभूतनागाश्वर्थ सहाधनं समृद्धिय॒ुक्ते बहुपानमोजनम। 

मनोहर॑ काश्वनचित्रभूषण गृह महच्छोभगयतासिय सम ॥९। 
में चाहता हूँ कि यह अनेक हाथी, घोड़े, रथ धन, दास दासी, अनेक प्रकारके अन्न, पान 
ओर सोनेके मनोहर भूषणोंसे भरे हुए मेरे घरकी सुशामित करे ॥ ९॥ 

ततः सुदष्णाप्ननुसन्त्रध कीचकस्ततः सभ्नभ्येत्य नराधिपात्मजाम । 

उचाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा सरगेन्द्रकन्यामिव जंबुकों वने ॥ (०॥ 
तब सुदेष्णासे सलाह और स्वीकृति लेकर कीचक द्रपदराज पत्रीके पास जाकर शान्तिपूषेक 
उसी ग्रकार बात करने लगा, जेसे कोई सियार वनमें सिंहनीसे कुछ कहता हो ॥१०॥ 

दर्द च रूप॑ प्रथम च ते वयो निरथर्क केवलमत्य भामिनि । 

अधायमाणा स्रगिवोत्तमा यथा न शोमसे सुंदरि शोभना सती॥ ११॥ 
है भाभिनि ! इस समय तम्हारा यह सब रूप ओर तुम्हारी युवावस्था निरथेक ही जान 
पडती है, क्‍योंकि धारण न की हुई उत्तम मालाके समान तुम सुन्दर द्वोकर भी अच्छी 
नहीं लगती हो ॥ ११॥ 


पद वात । | कोनकय च०! 


व्यजामि दारान्मम ये पुरातना शयन्तु दामस्यस्तव चारदरासानि । 
अहं च ते सुंदारे दामबत्स्थितः सदा सबिष्ये बढागा बर/न्नन ॥ १२॥ 
हे सुन्दरि ! हे सुन्दर हंसनेवाली ! में तम्हार छिये अपनी परानी शव खियोक्रा छोड द्रंगा 
और थे सब तुम्हारी दासी होकर रहेंगी । है कमलके समान सुन्दर वाणी सुन्दर ! मैं 
तुम्हारे मामने दासके समान खड़ा ही हूँ और सदा तम्हारे ब्नर्म रहुँगा ॥ १० ॥ 
ब्रीपच्चवा न 
अप्राथनीय।मिह मां सतपुश्ना ममन्यसे | 
विहीनवर्णा सरन्धी बीमन्सा केदाकारिकापत । १३ ।' 
द्रोपदी बोली- हे सतपुत्र ! बाल गूँथनेवाली हीनवणमें उत्पन्न हुई, दासी बनी हुड, निम्ृष्ट 
कम करनेवाली, जूड़े बांधनेवाली तथा तुम्हांर लिए अय्रोग्य मुपझ्ने तम क्ष्यों चाहते 
हो? ॥ १३॥ 
परदारास्मि भद्दे त न युक्ते त्वॉय सांप्रतम्‌ | 
दयिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचखिन्तय ॥ १४॥ 
श्तपुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जानते हो कि खत्री अपने पतिओंकी बहुत प्यारी होती 
४ और में दूसरेकी स्त्री हूं। इसलिये तुम्हें ऐसा करना उचित नहीं ह। तुम धर्मका 
विचार करो ॥ १४ ॥ 
परदारे न ते बुद्धिजातु कार्यो कथंचन । 
विवजेन दकार्याणामेतत्सुपुरुषब्रतम ॥ १७॥। 
तुमको उचित है कि दूसरी स्लियोंके ऊपर कभी आसक्त मत होओ, क्योंकि बुरे कमको 
छोडना ही उत्तम पुरुषोंका धर्म है ॥ १५॥ 
मिथ्यासिगृध्नों हि नर। पापात्मा सोहमास्थितः | 
अयशः प्राप्लुयादघोरं सुमहस्पाप्नुयाज्गयम ॥ १६ ॥| 
जो पापी मोहमें फंस कर भूलसे कर्म करता है, वह या तो घोर अयशक्षों प्राप्त इोता है 
अथवा मह्ान्‌ भयको ॥ १६ ॥ 
मा सूतपृत्न हृष्यस्थ माच्य त्यक्षासे जीवितम। 
दुलेभामभिमन्वानो मां वीरैरभिरक्षिताम ॥ १७ ॥ 
है ख्तपुत्र ! तू मोहमें मत पड, अपना प्राणका नाश मत कर। मैं वीरोंसे रक्षित अतश्य 
दुष्प्राप्य हूं, ऐसी ही मुझे समझ ले ॥ १७॥ 








अध्याय १७ |] विराठप्ण । ४९ 
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न चाप्यहं त्यया शाक्था गंधवी। पतथों सम । 
ले त्वां निहन्युः कुपिताः साध्व्ू मा व्यनीमछशाः ॥ १८॥ 
में तुझको प्राप्त नहीं हो सकती हूं, मेरे पति गन्धव हैं, वे कोध करके तुझे मार डालेंगे । 
इससे भला बनकर रह, नाश मोल मत ले ॥ १८ ॥ 
अशाकक्‍्यरूयपेः पुरुषेरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निःश्बतना बालः कूलस्थः कूलसुत्तरम । 
ततुमिच्छति मंदात्मा तथा लव कलुमिच्छसि ॥ १९॥ 
तू उस मार्ग पर चलना चाहता है, जिस पर मलुष्य नहीं चल सकते । तू बैसा ही काम करना 
चाहता है,जेसे नदीके एक तटपर बैठा हुआ मूर्ख बालक तैरकर दूसरे तटपर जानेकी इच्छा 
करता है॥ १९॥ 
न्तमंहीं व! यदि वोध्वेम॒ुत्पतेः सझुद्रपारं थदि वा प्रधावसि । 
तथापि लेषां न विमोक्षमहेसि प्रमाथिनों देवखुता हि में वराः ॥ २०॥ 
तू चाहे प्रथ्वीके भीतर चला जा या आकाशर्मे उड़ जा या सझ्रद्रके पार भाग जा, तो भी तू 
महाबली शरत्रुनाशक मेरे पति देवपुत्रोंसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २० ॥ 
त्यं कालरातीमिव कश्विदातुर! कि मां ह॒ढ प्रार्थंथसेड्य कीचक। 
कि मातरड्ढके शायितों खथा शिश्युअ्न्द्र जिधृक्षारेव मनन्‍्यसे हि माम्‌ ॥ २१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि तचयोदर्शोषध्यायः ॥ १३ ॥ ३०४ ॥ 
रे कीचक ! जैसे कोई व्याधिग्रस्त कालरात्रिकों चाहता है उसी प्रकार तू मुझे मत चाह । क्या 
तूने मुझको वेसा ही सुलभ समझा है, जेसे माकी गोदमें सोया हुआ बच्चा आकाशके 
चन्द्रमाकों सुलभ समझता है? ॥ २१ ॥ 
॥ महाभारतक विराटपर्बम तेरहवाँ अध्याय समाप्त ॥ १३ ॥ रे०३ ॥ 
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: १७ : 
वैद्ाम्पाथन उद्ाच 
प्रद्याख्यातों राजपुत्या सुदेष्णां कीचको5ब्रवीत । 
अमर्यादेन कामेन घोरेणाइभिपरिप्छुतः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब द्रौपदीने कीचकर्स इन्कार कर दिया तो वह 
असझ्य घोर कामसे पीडित होकर सुदेष्णाके पास जाकर कहने लगा ॥ १ ॥ 
७ ( मे. भा. विराठ, ) 


महाभारते । | कोचकवभ्पर्ष 


यथा कैकेयि सेरन्ध्व्या समयां तद्विधीयताम ' 

ता सुदेष्णे परीप्सस्थ माह प्राणान्प्रह्मसिषम || ६ || 
है कैकेयी (केकय राजपत्री ) संदेष्णे ! जिस प्रकारसे भरच्ध्री मेरे ब्में टो जावे, तुम 
वैसा ही यत्न करो। मेरे वशमें न होगी तो में अपने प्राणोंकीं छाट दंगा ॥ २ ॥ 

तसथ ता बहुशः श्र॒त्वा वा विलपतस्तदा | 

विराटमाहषी देवी क्रपां चक्र सनस्विनी ॥ ३ ॥ 
महामनस्विनी विराटकी रानीने उस रोते बिलखते हुए कीचकके वचन सुनकर उसके ऊपर 
कृपा को ॥ ३ ॥ 

स्वमर्थेभाभिसंघाय तस्थाधमन्ु॒चिन्त्त्य चर | 

उद्वेग चैच कृष्णाया; सुदेष्णा सुतमत्रवीत्‌ || ४ ॥ 
अपने मनमें निश्रय करके द्रोपटी ओर खतपुत्रके मिलानेका यत्न विचार कर सुद्ृष्णा 
कीचकसे बोली ॥ ४ ॥ 

पर्विर्णी त्वं ससुदिर्य सुरामज्नं च कारय | 

तत्नां प्रषयिष्यामि सुराहारी तवान्तिकम ॥ ४॥ 
तुम किसी त्यौहार पर मद्य और रसान्न बनवाना, में सेरश्रीको मद्र लेने तम्हारे घरमें 
भेजूंगी ॥ ५॥ 

तत्र संप्रेषितामनां विजन निरवग्रहाम | 

सान्त्वग्रेथा यबथाकाम सानत्व्यमाना रमग्रादि | 9 ॥ 
तब तुम बाधारहित एकान्त खानमें इसको ले जाना, वहां इसे शान्त करके अपनी इच्छा- 
नुसार विहार करना ॥ ६॥ 

कीचकस्तु गई गत्वा भगिनन्‍या वचनात्तदा। 

सुरामाहारयासास राजाहाँ सुपरिखताम्‌ || ७ || 
अपनी बहिनके वचन सुन कर कीचक वहांसे घर चला गया, ओर अपने घरमें राजाओंके 
योग्य उत्तम मद्य तथा अनेक प्रकारके उत्तम भोजन बनवाये ॥| ७ ॥ 

आजोरश्र॑ च सुभुदं बहूंश्ओोच्चावचान्म॒गान | 

कारयामास कुदशलेरन्रन्पान सुशो'भमनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेक तरहके अच्छे अच्छे हिरण और सुन्दर सुन्दर भोजन उसने उत्तम रसोइयोंसे 
बनवाये ॥ ८ ॥ 

तस्मिन्कूते तदा देवी कीचकेनोपमन्चिता । 

सुदेष्णा प्रघयामास सरन्धी कीचकालयम ॥ ९॥ 
भोजन बनानेके पश्चात्‌ कीचकसे सलाह लेकर सुदेष्णाने सैर-धीको कीचकके घर भेजा 


ध्याय १४ | विशव्पव । 
सुदेष्णीबाच 
उत्तिष्ठ गछछ छोेरान्ध्रि कीककसर्प निवेटामस | 
पानसानय ऋलयथाणि पिपासा माँ प्रवाधते ॥ १० ॥ 
सुदेष्ण बोली- हे सेरनिध्र ! उठो, कीचकके घर जाओ । ह कल्याणि ! मुझे बहुत प्यास लगी 
हुईं है, इसलिए वहां जाकर सुरा के जाओ ॥ १० ॥ 
द्रौषय्वाच 
न गच्छेगनहे तस्थ राजपुशञ्नि निवेध्ानम्‌ । 
ल्वसच राज्ञ जानासि यथा स निरफप्त्रपः ॥ ११॥ 
द्रोपदी बोली- दे रानी ! तम स्वयं जानती हो कि वह केसा निलेज्ज पुरुष हे ? इसलिये 
ह राजपुत्री ! में उसके घर नहीं जाऊंगी ॥ ११॥ 
न चाहमनवद्यॉंगे लव वेह्रभनि भसामिनेि। 
कामवृत्ता मविवष्यामि पतीनां व्यभिचारिणी ॥॥ १२॥। 
हे सुन्दारि भामिनि ! में तुम्दारे यहां रहकर अपने पतियोंके विरुद्ध स्वैरिणी होकर व्यभि- 
चार नहीं करूंगी। में कभी कामकऋ्रीडा नहीं करूंगी ॥ १२॥ 
त्ये चव देवि जानाधि यथा स समयः कूतः । 
प्राविदान्या मया पू्े तव वेहसनि सामिनि ॥ १३॥ 
है देवि ! मेने पहले तम्हारे घरमें आनेके समय जेसी ग्रतिज्ञा की थी वह हम ,जीनती 
ही हो ॥ १३ ॥ 
कीच+ऋश्वथ खुकेशान्ते सूढो मदनदर्पितः । 
साध्वभंस्थति मां दृष्ठा न यास्ये तत्न शोमने ॥ १४॥ 
हे सुन्दर केशोंवाली ! मुखे कीचक कामंके वश्में हो गया हे, ओर बह मुझे देखकर अधमे 
करेगा, अतः वहाँ में नहीं जाऊंगी ॥ १४॥ 
सन्ति बहुयस्तव प्रेष्या राजपानत्रि वशालुगाः । 
अन्यां प्रषय भद्॑ ते स हि मामवरमस्यते ॥ १५ ॥ 
है दवि ! ओर भी अनेकों दासियां तुम्हारे यहां हैं जो तुम्हारे अधीन हैं, तुम दूसरी किसीकों 
भेज दो, तुम्हारा कल्याण हो, मेरा वह अपमान करेगा ॥ १५ ॥ 
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७२ मह।भारत । | का घकव्रघपव 
सुदेष्णीवाच 

नैव त्वां जातु हिंस्यात्स इतः संप्रपितां सथा ! 

दशम्पागन उवाच 

हत्यस्थाः प्रददी कांस्य सावधान हिरण्मयम ॥ १६ ॥ 
सुदेप्णा बोली- हे सेरन्त्री ! यहांसे मेरे हारा भेजी गई तुम्हें बह मार नहीं डालेगा। 
वैशम्पायन बोले- सुदेप्णाने यह कह कर ढकनेके सहित सोनेस मा हुआ कासेका पात्र 
द्रोपदीके हाथ दे दिया ॥ १६॥ 

सा शह्ुसाना रूदती देव दारणमायुषी | 

प्रातिष्ठत सराहारी कीचकरस्प निवेशनमत | १७ || 
तब द्रौपदी शड्ढा करती, रोती और परमात्माकी शरणमें पड़ी हुईं मद्यका पात्र लेकर की चकके 
घरकी चली ॥ १७॥ 

व्रोपधु वात 

यधाहभन्य पाण्डुम्यो नाभिजानामि कंचन | 

तेन स्पेन मां प्राप्तां कीचका मा बढो कृथा: ॥ ८ ॥ 
मार्गमें द्रौपदी बोली- मेंने अपने पति पाण्डबोंके अतिरिक्त आजतक दूसरे पुरुषक्रा स्मरण नहीं 
किया है, वही सत्य मेरी रक्षा करे, जिससे कीचक मेरे साथ कुछ अत्याचार न करने पावे ॥ १८॥ 

पैशम्पायन उवाच 

उपातिष्ठत सा सूथे सुहतेंसबला ततः । 

स तस्थास्तनुमध्याया: सच सूर्योष्वबुद्धवान ॥ ११% ॥| 
वैशम्पायन बोले-- उस समय द्रोपदीने थोंडे समय तक ग्र्यका ध्यान किया। तब बयेने 
सुन्दरी द्रोपदीकी सब अमिलाषाको जान लिया ॥ १०९॥ 

अन्तहिंत ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिशत्‌ । 

तच्चेनां नाजहात्तत्र सर्वावस्थास्वनिन्दिताम ॥ २० ॥ 
ओर एक गुप्त राक्षतकों उसकी रक्षांके लिये भेज दिया। उस राक्षमन निन्‍्दागहित द्रौपदीको 
कहीं भी अकेली नहीं छोडी ॥ २०॥ 

ता सगीमिव विज्वस्तां दृष्ठा कृष्णां समीपगाम्‌ | 

उदतिष्ठन्मुदा सूतो नाव लब्ध्वेव पारमः ॥ २१ ॥ 

॥ इति श्रीमदहाभारते चिराटपवेणि चतु्देशोउघ्याय ॥ १४ ॥ ३२४ ॥ 
डरी हुई हरिणके समान द्रौपदीको अपने पास आते हुए देख कीचक प्रसक्ष होकर इस 
प्रकार उठा जैसे कोई नदीके पार जानेका अभिलापी बटोहदी नावको देखकर उठता है॥२१॥ 


॥ मदहाभारतके विराटपवेस चोदहयों अध्याय समाप्त ॥ १४७॥ ३२४ ॥ 
ला की के कक भी जनक, भवन्लीक अर 
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पृ७ :-: 
कीचक उवाच 
स्वागत ते सुकेशान्ते सुच्युष्टा रलनी सम । 
स्वासिनी त्वभनुप्राप्ता प्रकुरूव मस्त प्रियम ॥१॥ 
कीचक बोले- है सुन्दर फेशॉवार्णी ! में तुम्हारा स्वागत करता हूँ, यह मेरी रात्रि सुखसे 
गीतिगी है। अब तुम मेरी स्वामिनी होकर आई हो । भेरे प्रिय कार्मोंको सिद्ध करो ॥ १ ॥ 
सुवणमालाः कम्बूथ कुण्डले परिहाटके । 


आहरन्त च वस्चाणि कौशिकान्यजिनानिं च ॥ २॥ 
अस्ति मे ढायन शाुभ्र त्वदर्थं्ुपकाल्पितम | 
एहि तत्र सथा साथ पिचस्व मघुमाधवीम ॥ ३॥ 


तुम्हारे लिये अनेकों सोनेकी मालाये, शंख, कुण्डल, उत्तम उत्तम रेशमके वख्र और मृगचम 
आदि ले आएं। तुम्हारे लिये यह दिव्य शय्या तैयार कर रक्‍्खी है। तुम यहां आओ और 
मेरे साथ माधवीका भद्य पीओ ॥ २-३॥ 
द्रौपच्वाच 
अप्रषीद्राजपुत्री मां सुराहारी तवान्लिकम्‌ । 
पानसानय मे क्षिप्रं पिपासा सेति चानत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली- मधको छानवाली मुश्ने राजपृत्री सुदेष्णान तुम्दारे पास भेजा है, और यह 
कद्दा है, कि मुझे बहुत प्यास लगी है, इसलिए मेंर लिए जल्दी ही पेय ले आओ ॥ ४॥ 
कीचक उवाच 
अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपत्या: परिख्॒तम्‌ ॥ ५ ॥ 
कीचक बोला- हे भद्दे ! रानीके कहे कामको करनेके लिये ओर भी अनेक दासियाँ हैं ॥५॥ 
शैशम्पायन उवाथ 
इत्येनां दक्षिण पाणो सूतपुत्रः पराग्द॒गत्‌ । 
सा ग्ृहीता विधुन्वाना भूमावाक्षिप्पय कीचकम। 
सभा शरणमाधावयत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- यह कहकर कीचकने द्रोपदीका दाहिना हाथ पकड लिया इस प्रकार 
कीचकके द्वारा पकड लिए जाने पर उस कीचककी झटक कर भूमि पर गिरा कर सभामें, 
जहां राजा और युधिष्ठिर बैंठे हुए थे, शरणमें गई ॥ ६ ॥ 


3 


भहानाग्त | #।च्रकवधपक 


ता कीचकः प्रधावन्ती केशापश्ष पराम्रणत । 
अग्रनां पठयतो राज्ञ) १।तथित्या परदावर्धीत || 9 ॥ 
कीचकने भागती हुई द्रौपदीके बाल पकड लिये, और प्रथ्वीमें गिया कर राजाके देखते हुए 
ही लात मारी ॥ ७ ॥ 

ततो योदइसौ तदा्केण राक्षस: संनियाजित: । 

स कीचकमपोवाह वालबेगेन भारत ॥ ८ ॥ 
हे भारत ! सर्थने जो द्रौपदीकी रक्षाक लिये राक्षस भेजा था, उसने वायुबगस कीचककों 
उठा कर दूर फेंक दिया ॥ ८ ॥ 

स पपात तदा भूमों रक्षोबलसमाहतः। 

विघृर्णमानो निश्चेष्टडिछन्नमूल 8व द्रुमः ॥ ९ ॥ 
राक्षसके बलसे चोट खाकर कीचक बेसुध हो चक्कर मारता हुआ इस प्रकार प्रभ्खी पर 
गिरा, जैसे जड कट जानेसे वृक्ष ॥ ९॥ 

ता चासीनो दद्द्यतुर्मीमसेनयुधिपौिरो । 

अम्तष्यमाणौ कृष्णाथा; कीचकेन पदा वधम्‌ ॥ १० । 
प्रभामें बैठे हुए महाराज युधिष्ठिर और भीमसेनन उसकी यह दशा देखी, परन्तु कीचक 
द्वारा किये हुए द्रौपदीके इस अपमानके वे सह न सके ॥ १० ॥| 

तस्य मीमो वधधप्रेप्छु; कीचकस्प चुरात्मनः । 

दन्तैदन्तास्नदा रोषानिधिपपेष सहासनाः ॥ ११ ॥ 
दुष्ट कीचकके मारनेकी इच्छासे बलवान्‌ भीमसेन क्राधसे अपन दांत पीसने लग ॥ ११ ॥ 

अधाड्गु्ठेनावरद्वादड्युष् तस्थ धमेराद । 

प्रवोधन मयाद्राजन्भी मस्य प्रद्यपधयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय महाराज युधिष्ठिरने प्रत्यक्ष होनेके भयसे अपने अंगूठेसे भीमके अंगूठेको 
दबाकर भीमका रोक दिया ॥ १२ ॥ 

सा सभमाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्थमत्रवीत | 

अवेक्षमाणा सुश्रोणी पतीस्तान्दीनचेतसः ॥ १४ ॥ 
द्रौपदी सभाके द्वार पर आकर रोती और अपने दुःखी पतियोंकों देखती हुई विराट राजमे 
कहने लगी ॥ १३ ॥ 
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विशटपने । ५ 
आकारमभिरक्षन्ती प्रतिज्ञां प्मस्लहिताम। 
दह्रभानव रोद्रेण चक्तुषा हृपदात्मजा ॥ १४॥ 
अज्ञातवासकी प्रतिज्ञाके भंग हो जानेंके भयसे अपन सल्यस्वरूपकी रक्षा करती हुई द्रौपदान 
धोर नत्रसे सभाको इस प्रकार देखा मानो सबको भस्म कर देगी ॥ १४ ॥ 


द्रौपच्वाच 
यथां वेरी न स्वपिति पदा भूमिसुपश्पृदान | 
तेषां मां मानिनी भाया सूतपश्र पदावधीतू.. ॥ १५॥ 
द्रौपदी बोली- जिनका वैसी जिनका अपराध करने बाद पांवसे भूमिको स्पश करनेके लिये 
जिंदा नहीं रह सकता, सुखस सो नहीं सकता, उन्हीं की प्यारी स्त्री मुन्नकों श्त-पुत्रने 
लातसे मारा ॥ १५ ॥ 


का 


ये द्युन च याचयुत्रेह्मण्या। सत्यवादिन:ः | 

लेषां मां मानिनी साया सूतपुन्रः पदावधीत्‌ ॥ १६॥ 
जो सदा दान करते हैं, ओर कभी मांगते नहीं तथा जो ब्राक्षणोंके भक्त और सत्यवादी हैं 
मैं उन्हींकी मानिनी खत्री हूं, उसी मुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ ॥ १६ ॥ 

ग्षां दुन्दुभिनिधोषो ज्याघोषः आरुयतेडनिशम । 

तेषां मां मानिनीं भाया सूतपुत्रः पदावधीत ॥ १७ ॥ 
जिनके नगाडे ओर धनुष की टंकार सदा सुनाई दती है, में उन्हींकी मानवती स्री हूं उसी 
मुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ १७॥ 

यू च तेजस्विनों दान्ता बलवन्तोडमिमानिनः | 

तेषां मां मानिनी भार्या सूतपुत्रः पदावर्धीत्‌ ॥ १८॥ 
जो महातेजस्वी, बलवान्‌ू, अभिमानी और मह्षत्मा हैं, में उन्हींकी प्यारी खतरी हूं, उसी 
मुश्तको छतपुत्रने छातसे मारा ॥ १८ ॥ 

सर्वेलोकमिम हन्यघेमपाशासितास्तु ये । 

: लेषां मां मानिनीं माया सूतप॒त्रः पदावधीत्‌ ॥ (९॥ 

जो सब लोकका नाश कर सकते हैं, वे मेरे पति इस समय धमपाशमें बन्धे हुए हैं, इसी 
लिये खतपत्रने मझ्ले लातसे मारा ॥ १९॥ 

शरणं थे प्रपन्नानां भबन्ति शरणाथिनाम | 

चरान्ति लोके प्रच्छन्ना! क नु तेध्चय महारथाः ॥ २० ॥ 
जो शरण चाहने वाले सब दीनोंको शरण देनेमें समथ हैं, वे महारथ आज इस संसारमें 
छेपकर कहां घूम रहे हैं ? ॥ २०॥ 


पहाभारत [ क्रीयकमचपत 


कर्थ ते सृतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम ! 

सर्षयन्ति यथा कीबा बलवन्ताइभितें|जस; 7 
किस प्रकार वे छोग अपनी प्यारी पातिव्ता ख्रीको खतपत्रके हाथसे पिटती देखे २८ ह ? बे 
महा बलवान महातेजस्वी होते हुए भी नपुंसकोंके समान क्यों क्षमा कर रह 6 2 २१॥ 

के नु तेबाममर्षश् वीय तजश्व चतते | 

न परीप्सन्ति थे भागों वध्यमानां दुशान्‍्मना [२० ॥ 
उनका तेज, बल और पराक्रम कहां गया ? जो इस प्रकार अपनी ख्रीका दष्टक हाथस पिटती 
देख रहे हैं " २२॥ 

मयात्र शकयं कि करत बिरादे घनदृपणम | 

ये पहयन्मां मषेयति वध्यमानामनागस/ ॥ २३ ॥। 
जहां विराट राजा वर्तमान हें, वहां में क्या कर सकती हूँ ? यह राजा स्व मुझ निरपराधिनीको 
पिट्ते हुए देख रहा है, ओर धम्मको दृषित होते हुए भी इछ नहीं कहता और सब 
कुछ सह रहा है ॥ २३ ॥ 

न राजन्राजवरत्किचित्सभाचरास कीचक | 

दस्यूनामिष घधमस्त न हि संसदि शो भले ॥ २४ । 
राजा कीचकके साथ राजाके समान कुछ व्यवहार नहीं करता, अथात्‌ वह कीचकको दण्ड 
नहीं देता, 8 राजन्‌ ! यह दुष्टेके समान यह तुम्हारा धर्म सभामें श्लोमित नहीं होता ॥२४॥ 

न कीचकः स्वधर्मस्थो न च मत्स्पः कर्थश्नन । 

समासदोः्प्पभमेज्ञा य इमं पयुपासते ॥ ४५ ॥ 
न कीचक ही धमेके मार्ग पर है और न मत्स्यराज विराट ही धर्म मा पर है, तथा जो 
इस राजा की सेवा करते हैं, वे भी अधार्मिक हैं || २५ ॥ 

नोपालभे त्वां उपते विराट जनसंसदि | 

नाहमतेन युक्ता वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके | 

सभासदस्तु पश्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
है विराट राजा! में आपको इन सब लोगोंकी सभामें उपालंभ देना नहीं चाहती। वैसा ही, 


दे मत्स्थराजा ! आपके सामने उसने मारा है वह भी योग्य नहीं है, कीचकके द्वारा किया 
हुआ अविनय थे सब सभासद देखें ॥ २६॥ 


विराट उद्याच 
परोक्ष नाभिजानामि विग्रहं युवयोरहम | 
अथंतत्त्वमविज्ञाय कि नु स्थात्कुशल मम ॥ २७ ॥ 


विराट बोले- कीचककी और तेरी यथार्थ लाई मेरे सामने नहीं हुई। इचको जाने बिना 
में कोई न्याय कैसे कर सकता हं || २७ || 
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वैज्ञम्पायन उवाच 
ततस्त सभ्या विज्ञाय कृष्णां भूयो5भ्थपूजयन । 


साधु साध्विति चाप्याहु; कीचक॑ च व्यगहेयन्‌. _॥ २८॥ 
बेशम्पायन बोले- तदनन्तर सभासदोंने सब अभिप्रायको जानकर “ बहुत ठीक, बहुत 
ठीक ” कहकर द्रोपदीकी प्रशंसा ओर कीचककी निन्‍्दा की ॥ २८ ॥ 

सभ्या अध: 

यस्थय चारुसवाड़ी माया स्थादायतेक्षणा | 

परो लाभअ् तस्य स्पान्न स शोचेत्कदाचन ॥ २९ |। 
सभासदू बोले- यह विशालनयनी स्ाज्जसुन्दरी जिसकी स्रौ है, उसको सब सुख हें, 
उसे कभी शोक नहीं हो सकता ॥ २९॥ 

ऐैज्ञम्पागन उत्तर 

एवं संपूजयस्तश्र कृष्णां प्रेश्य समभासदः | 

युधिष्ठटिरस्थ कोपात्तु ललादे स्वेद आसजत्‌ ॥ ३० ॥ 
बैशम्पायन बोले- इसप्रकार द्रोपदी की ओर देखकर सभासद्‌ लोग उसकी प्रशंसा करने 
लगे। उसी समय ऋषधसे महाराज युधिष्ठटिरके मुख पर पसीना आ गया ॥ ३० ॥ 

अधात्रवीद्राजपुत्रीं कौरव्यो माहिर्षी प्रियाम | 

गर्ुछ सैरन्ध्रि माच स्थाः सुदृष्णाया निवेशनम्‌. ॥३१॥ 
मद्ाराज कुरुपृत्र युधिष्ठिर अपनी प्यारी पटरानी द्र॒पद राजपुत्रीसे बोले- है सैरन्ध्र ! तुम 
शीघ्र सुदेष्णा रानीके घरमें चली जाओ, यहां खडी दोनेका कुछ प्रयोजन नहीं है ॥३१॥ 

मतारमलुरुध्यन्त्यः छिश्यन्ते वीरपत्नयः । 

शुअ्षया छिद्यमानाः पातेलोक जयन्त्युत ॥ ३२॥ 
बीरोंकी खियाँ अपने पतियोंका अनुसरण करती हुईं अनेक दुःख सद्दती हैं। दुःख सहकर 
भी पवियोंकी सेवा करनेसे स्रियोंको पतिकोक मिलता है ॥ ३२॥ 

सन्ये न काल क्रोधस्थ पदयन्ति पतथस्तव। 

तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धवाः सूथवर्चेसः ॥ ३३॥ 
मुझे जान पडता है कि तुम्हारे पति इस समयको क्रोध करनेका समय नहीं समझते, इसी 
लिये घ्रयंके समान तेजस्त्रौ गन्धर्व छोग तुम्दारी रक्षा नहीं कर रहे ॥ २३ ॥ 


८ ( सर. सा. विराट. ) 


महाभारत | [ कीअकपश्षप् 

अकालक्षासि सैरन्धि शैलृषीव विधावसि | 

विन्नं करोषि मत्य्यानां दीव्यतां राजसंसदि | 

गच्छ सैरन्ध्रि गन्धवा कारिष्यन्ति तब प्रियमू ॥ ३४॥ 
सैरन्ध्रि | हमें जान पडता है कि तुम्हें अपने समयका कुछ ध्यान नहीं है, इसीलिय नटनीके 
समान लज्जारहित होकर सभामें दोड रही हो और इस प्रकार राजसभार्म जुआ खेलते हुए 
मत्स्योंकी क्रीडामें विघ्त डाल रही हो, हे सेरन्ध्री ! तुम यहांने चली जाओ, तुम्हारे पति 
तुम्हारा हित साधन करेंगे ॥ ३४ ॥ 

द्रीपचवाच ५ 

अतीव तेषां घृणिनामर्थे5ह धर्मचारिणी | 

तस्थ नस्पेह् ते वध्या येषां ज्येष्ठो क्षदेविता ॥ ३७॥ 
द्रौपदी बोली- मैं अपने दयावान्‌ पतियोंके लिये धमेंका आचरण करनेवाली अनेक दुःख 
सह रही हूं। मेरे पतियोंमें जो बड़े हैं, वे जुबेक जानन वाले हैं, इसलिय हरएक उनका 
नाश कर सकता है ॥ ३५॥ 

शैशम्पागन जात 

हत्युक्त्वा प्राद्रवल्कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌ | 

केशान्म्ुक्त्वा तु सुश्रोणी संरम्माल्लोहिलेक्षणा ॥ ३६॥ 
वेशम्पायन बोले- उत्तम कमरवाली द्रोपदी यह कहकर और अपने बालोंकों खोल कर क्रोभसे 
आंखें लाल करती हुईं सुदेष्णा रानीके घर चली गई ॥ ३६ ॥ 

शुद्मयुमे बदन तस्या रुदन्त्या। विरतं तदा। 


मेघलेखाविनिसुक्त दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ३७॥ 
रोती हुई द्रोपदीका मुख ऐसा शोभित हुआ , जैसे आकाशमें मेघसे निकला हुआ चन्द्रमा ॥ १७॥ 
सुवेष्णोबाच 
कस्त्वावधीद्वरारोहे कस्माद्रोदिषि शोभने। 
कस्याद्य न सुर भद्ठे केन ते विप्रियं कृतम ॥ ३८ ॥ 


मुदेष्णा बोली- हे सुन्दरी ! हे सुम्रुखि ! हे कल्याणि ! तुमको किसने मारा ? तुम क्यों रो 
रही हो ! आज किसके सुखका नाश होनेका समय आ गया :? किसने तुम्हारा अप्रिष 
किया है ॥ ३८॥ 
द्रौपचधात 

कीचको मावधीत्तश्र सुराहारी गतां तव। 

सभायां पहयतो राज्ञों यथेब विजने तथा ॥ १९ ॥ 
द्रौपदी बोली- तुमने मुझे सुरा लानेके लिये कीचकके घर भेजा था, वहां उसने मुझको 
मारा और राजाक़े देखते हुए भी मुप्नको इस प्रकार मारा, जैसे कोई निर्जन बनमें किसीको 


मारता है ३९ ॥ 


अध्याय २६ | विराडपवे । “, 
सुवेष्णोबाच 
घातयामि सुकेशान्ते कीचक यदि मन्यस | 
यो5सो त्वां कामसंमत्तो दुलेभामभिमन्यते ॥ ४०॥ 
सुदेष्णा बोली- है उत्तम बालांवाली ! जिस दुष्ट कीचकने काके वशमें होकर तुम्हारा निरादर 
किया है, तुम कहो, तो में उसे अभी मरवा दूँ ? ॥ ४० ॥ 
ब्रौषच्॒वाच 
अन्ये वे त॑ वधिष्यन्ति येघामाग: करोति सः। 
मन्ये चाद्येव सब्यक्त परलोक गमिष्यति ॥ ४१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभार ते विराटपर्वण पश्चरशोषध्यायः ॥ १० ॥ ३६० ॥ 
द्रौपदी बोली- कीचक जिनका अपराध करता है, वे उसे आप ही मार डालेंगे। मुझे निश्चय 
है कि वह आज ही परलोक पहुँच जायेगा ॥ ४१॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटप्म पंद्रह्र्ों अध्याय समाप्त । १५॥ ३६५ ॥ 


आह ४ 
वैशम्पायन उताच 


सा हता सूतपुश्नेण राजपुत्री समज्वलत्‌ | 
वर्ध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी। 


जगामावासमेवाथ तदा सा द्वुपदात्मजा ॥ १॥ 
कृत्वा शौच यधान्याय कृष्णा वे तनुमध्यमा। 
गाचाणि वाससी चेव प्रक्षाल्थ सलिलेन सा ॥ २॥ 


बैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! जब यशखिनी राजपूत्री द्रोपदीको सेनापति खूतपूत्रने 
मारा: उसी समयस्ले वह उसके विनाशकी इच्छा करती हुई क्रोधसे जलनेसी लगी । और 
पतली कमराली द्रुपदराजपुत्रीने अपने सत्र अंगों और व्खोको जलसे धोकर और उचित 
रीतिस पत्ित्र होइर अपने घरमें जाकर एक स्थानमें बेठी और रोती हुईं अपने दुःखका 
विचार करने लगी ॥ १-२ ॥ 

न्‍्तयामास रुदती तस्य दुःखस्प निर्णयम । 


कि करोमि के गच्छामि कर्थ कार्य भवेन्सम | ॥३॥ 
मैं इस समय कहां जाऊं ? कौनसा कार्य करूं जिससे मेरा दुःख दूर हो? शेग ण्ण्गेजन 
केसे सिद्ध हो ? ॥ ३॥ 


२५ 


ल्‍ 


| 


महालारत | | कौचफतजर्ः 


हत्येव चिन्तयित्वा सा भीम॑ वे सनसागमत्‌ । 

नान्‍्य; कर्ता ऋते मीमान्मसाद्य सनस! प्रियम_ ॥9४॥ 
सोच विचार कर द्रौपदीने अपने मनसे भीमका चिन्तन किया, और निश्चय किया कि इस 
समय भीमसेनको छोड कर और कोई मेरे मनका प्रिय नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 

तत उत्थाय रात्रों सा विहाय शयन स्वकम्‌ | 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सत्ती | 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी ॥ ७५ ॥ 
ऐसा विचार करके आधी रातके समय उठकर सुन्द्री पतिव्रता, नाथवती द्रौपदी अपने पलझसे 
उठी और अपने नाथके पास जानेकी इच्छा करनेवाली मनस्विनी वह कृष्णा द्रौपदी बहुत 
ही दु।खित मनसे भीमके पास गई ॥ ५॥ 

सा ये महानसे प्राप्य भीमसेन शुचिस्मिता | 

सर्वेश्वेतेव माहेयी वने जाता त्िहायनी | 

उपातिष्ठत पाथ्वाली वाशितेव महागजम ॥६॥ 
जैसे वनमें उत्पन्न हुई बगुली कामसे व्याकुल होकर बगुलेके पास जाती है, अथवा जेस तौन 
वर्षकी गो कामसे उन्मत्त होकर सांडके पास जाती है, वेसे ही द्रौपदी अपन प्यारे पति 
भीमसेनके पास पाकशालामें पहुंची ॥ ६ ॥ 

सा लतेव महाशालं फुल गोमतितीरजम | 

बाहुभ्यां परिरम्यैन प्रावोधयदनिन्दिता | 

सिह सुप्त वने दुर्गे झगराजवधूरिव ॥ ७॥ 
जैसे गोमतीके तट पर उत्पन्न हुए फूलयुक्त मद्दाशाल वृक्षसे लता लिपट जाती है, वैसे हौ 
सुन्दरी द्रोपदीने भीमको अपने दोनों हाथोंमें भरकर हृदयसे लगा लिया, फिर इस प्रकार 
जगाने लंगी, जैंसे घोर वनमें सोते हुए सिदको [सिंहिनी जगाती है॥ ७ ॥ 

वीणेव मधुरामांषा गान्धारं साधु मूर्चिछता। 

अभ्थमाषत पाश्वाली मीमसेनमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 
साथ ही गांधार स्व॒रको अच्छी तरहसे आलापित करती हुई वीणांके समान मौठे स्वरसे 
निन्दारहित द्रोपदी भीमसेनकी जगाने लगी ॥ ८ ॥। 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे मीमसेन यंथा मूतः । 

नासतेस्प हि पापीयानमायोमालम्य जीवति ॥९॥ 
द्रोपदी बोलीं- हे भीम ! उंठों उठी ! मरे हुए के समान क्‍यों सो रहें हो ? क्‍योंकि जीते 
हुए पतियोंकी स्लरियोंका निरादर करके कोई न्ीविद नहीं रहता ॥ ९ ॥ 


अध्याय १६ | विशटपचे । दर 
तस्मिज्लीवाति पापिष्ठे सेनावाहे भस द्विषि। 
तत्कम कृतवल्यद्य कर्थ निद्रां निषेवर्से ॥ १०॥ 
बह विराट सेनापति ( कीचक ) मेरा दुश्मन, ऐसा कुकर्म करनेबवाला जब तक जीवित है 
तब तक आप केसे सो रहे हैं ॥ १० ॥ 
स संप्रहाय शयन राजपुत्या प्रयोधितः । 
उपातिष्ठत मेघा भः पयड़े सोपसंग्रहे ॥ ११॥ 
तब राजपुत्रीसे जगाये जाकर महामेघके तुस्य भीम अपने गहीयुक्त पलड्भपर निद्राको छोदकर 
उठ कर बेठ गये ॥ ११॥ 
अधाब्रवीद्राजपुत्री कौरव्यो महिषीं प्रियाम। 
केनास्थथन संप्राप्ता त्वरितेव ममान्तिकम्‌ । ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन भीमने अपनी प्यारी ख्री राजपृत्री द्रौपदीको देखकर कहा, तुमइस समय भवदाई 
हुई मेरे घरमें केसे आई हो ? ॥ १२॥ 
न ते प्रकृतिमान्व्णः कृशा पाण्डुश लक्ष्यसे । 
आचहध्षव परिशेषेण सब विद्यामर् यथा ॥ १३॥ 
तुम्हारा रड्ठ पहले जैसा नहीं है। तुम बहुत दुबे और पीली दिखाई देती हो। तुम सब 
समाचार हमसे कह सुनाओ जिससे कि में सव जान सकूँ ॥ १३॥ 
सुख वा यदि वा दुःख द्वंष्य वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्सवेमाचक्ष्व श्र॒ट्वा ज्ञास्यामि यत्परम ॥ १४ ॥ 
सुख, दुःख, अच्छा या बुरा जो कुछ भी हो, सब कुछ कह दे।में सुनकर जो योग्य होगा 
उपाय करूंगा ॥ १४॥ 
अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः स्वेकमसु । 


अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ १० ॥ 
हे द्रौपदी ! तुम्हें सब कार्मोर्मे मेरा विश्वास है, और में तुम्हें बार बार आपत्तियोंते भी 
छुडाता हूँ ॥ १५ ॥ 

शीघ्रमुक्त्वा यथाकामं यत्ते काय विवक्षितम्‌ । 

गच्छ वे दायनायैव पुरा नान्यो<वरबुध्यते ॥ १६॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि षोडशो 5घ्यायः ॥ १६ ॥ ३८१ ॥ जज 
मुझसे जो कुछ भी कार्य हो सब कहकर यहांसे शीघ्र अपने सोनेके घरमें चली जाओ, जिसमे 


कोई दूसरा जान न सके ॥ १६ ॥ 
॥ महााभारतके विराटपर्वम सोलह॒बों अध्याय समाप्त ॥ १६॥ रे<१ ॥ 


६२ पहल । | फीजकबणबर 


: १७ :; 
व्रौपब्र॒वाच 

अद्योच्य नु कुतस्तश्या यस्‍खा भत। यु तछिर: । 

जानन्सवाणि दुःखानि कि भा त्थ परिषृच्छास ॥ £ ॥| 
द्रौपदी बोली- जिस ख्रीके पति युथिप्ठिर है वह श्ोकरहित होके केसे रह सकती है, तुम 
सब दु/खोंको जानकर भी मुझस क्‍यों अजानके समान पूछते हो १ ॥ १ ॥ 

यन्मां दासीप्रवादेन प्रतिकामी तदानयत । 

समभायां पाषदों मध्ये तन्‍मां दहाति भारत ॥ २॥ 
हे भारत ! प्रतिकारमी खत जो मुझ दासी बहकर सभामें ले आया था, वही द:ख मेर हृदयक्तो 
जला रहा है ॥ २॥ 

पार्थिवस्थ खुता नाम का नु जीवन माही । 

अनुमूय भर्ण दुःखभमन्यन्न द्रोपदी प्रभा ॥ ३ ॥ 
हे नाथ ! मेरे समान ऐसी कौनसी शजपूत्री होगी जो द्रौपदीको छोडकर इस प्रकार अत्यधिक 
दुःखकी भोग सके ॥ ३ ॥ 

वनवासूगतायाश्र सैन्धवेन दुरात्मना । 

परामश द्वितोय च साहुसुत्सहत नु का ॥ ४ ॥ 
बनवासंके समय दुष्ट जयद्रथने मेरा निरादर किया, भेर सिवा इस दृःखकों कौन दुसरौं 
राजपुत्री सह सकती 8 ? ॥ ४ ॥ 

मत्स्पराज्ञ: समक्ष च तस्थ धूतेस्प पद्यलः । 

कीचकेन पदा स्पृष्टा का नु जीवत माही ॥ ५ ॥ 
घूत्ते राजा विराटके देखते हुए नीच कीचकने मुझे पांवसे लात मारी, इस दृःखका 
सह कर मेरे सिवा ओर कोनसी राजपत्री जी सकती है ! ॥ ५॥ 

एवं बहुविषेः क्लेश। खक्चिक्यमानां च भारत | 

न मां जानासि कोन्‍्तेय कि फल जीवितेन से ॥६॥ 
है भरत-कुलश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! इस श्रकार मैन अनेक दुःख सह्े, उस पर भी तुम मेरे 
दुःखोंको नहीं जानते, तो अब भरे जीनेका क्‍या फायदा १ ॥ ६ ॥ 

यो5घ राज्ञो विराटस्थ कीचको नाम भारत। 


ला 


सेनानीः पुरुषद्याघ स्पालः परमदुमति। ॥ ७॥ 
स मां सरन्धिवेषेण वसन्‍्तीं राजवेहमनि | 
नित्यमेबाह दुष्टात्मा भार्या मम भवाति वे । ॥८ ॥ 


है भारत ! है पुरुषव्याप्र | यह जो दुबुद्ध दुशत्मा कोचक नामक राजा विराटका साला 
ओर सेनापति है, घुझे राजाके घरमें सेरन्प्राकि वेषमें रहते हुए देख सदा कहा करता है कि 
तू मेरी ख्री बन जा ॥ ७-८ ॥ 


अध्याय १७ | +िराटपर्थ । ६३ 
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देलोप ० न्त्यसा्णावा नधाहँण सपत्नहन | 
ु कालेनेच फल ०के हृदय थे विजय ॥ ९॥ 
ह शत्रुताशक भीम ! मरे जानेके योग्य इस ६९क्ी बातें सुनते सुनते मेरा हृदय इस प्रकार 
कटने लगा हैं, जेस समय आनेपर पका हुआ फ़छ फटने लगता है ॥ ९ ॥ 

आतरे च वि हेस्व ज्येष्ठ ६ ब्यूसदेविनम्‌ । 

थस्यास्मि कमणा भाप्ता दुःखसतदननन्‍्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
जो सदा जुवेदीकों अपना कम समझते हैं, जिनके कमस में इस अपार दुःखमें पड़ी हूं तुम 
उसी अपने बड़े भाईकाी दोष दो ॥ १० ॥ 

की हि राज्य परित्यज्य मवेध्य चात्भना सह ।| 

प्रत्रज्यायैव दीडयेत बिना हत्यृतदेविनम ॥११॥ 
जगतमें ऐसा कौन पुरुष होगा, जो अपने सुख स्वस्त और राज्यतककों छोडकर जुआ खेले । 
घुआरीके सित्रा यह दूसग कोई नहीं कर सकता ॥ ११॥ 

यदि निष्कसहस््रण यच्चान्यत्सारवडनम । 

सा्थप्रातरदेविष्यदपि संवत्सरान्वहनन ॥ १२॥ 
बादि महाराज ग्रतिदिन अपने उस दिव्य धनसे दोनों समय हजार हजार गिन्नियोंसे भौ 
जुवा खेलते तो भी बहुत वष तक कोप खाली न होता ॥ १२॥ 

रकम हिरण्यं वासांसि यान॑ युग्यमजाविकम्‌ | 


अश्वाश्वतरसंघाश्र न जातु क्षयमावहेत्‌ ॥ १३॥ 
और सोना, वस्र, वाहन, बकरी, भेड़, घोड़े और खच्चर भी बने रहते, यह सम्पत्ति भौ 
नष्ट न होती ॥ १३॥ 


सो5यग चतप्रवादेन अियः प्रद्यवरोपितः। 

तूष्णी भास्ते यथा सूदः स्वानि कम्मोणि चिन्तयन ॥१४॥ 
महाराज उस सब हक्ष्मीको जुबेमें हार बैंठे हैं और अब वे ही महाराज अपने कमेको विचारते 
इए मू्खेके समान चुप बैठे हैं ॥ १४ ॥ 

दशा नागसहस््राणि पद्मिनां हेमसालिनाम । 

ये यान्तमनुयान्तीह सो5य यूतेन जीवति ॥ १५ ॥ 
जाते हुए जिन महाराजके पीछे सोनेकी माला पहिने हुए और कमलोंसे विभाषित दस सदख् 
हाथी चलते थे, वह आज जुबा खेलते हुए जीते हैं ॥ १५॥ 

तथा दशातसहसत्राणि नुणाममिततेजसाम्‌ ! 

उपासते महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिष्ठिरम ॥ १६॥ 
कर ३३३४ जिन महाराज युधिष्ठटिरकी सेंकडों हजार अत्यन्त तेजस्वी राजा सेवा किया 
करते थे ॥ १६ ॥ 


६४ महाभारत | [ कीशकपधपए 

शान दासीसहस्तराणि ग्रस्प नित्य महानसे। 

पात्नीहस्त दिवारात्रमतिर्थीन्मोजसन्त्युत हित आम 
जिन युधिष्टिरके रसोईमें एक लाख दासियां रात दिन सानेके पात्र लिये अतिथियोंक्री भोजन 
कराया करती थीं॥ १७॥ 

एब निष्कसहस्राणि प्रदाथ ददतां बरः । 

झूतजेन छनर्थन महता सम्ुपाधृतः ॥ १८॥ 
जो दानियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर सहस्नों निष्क दान करते थे, वही जुबेके महाअनभमें पद कर अब 
दुःख सह रहे हैं ॥ १८॥ 

एन हि स्वरसंपन्ना बहवः सूततमागधा: | 

सायप्रातरुपातिष्ठन्सुरुष्टमणिकुण्डला: ॥ १५॥ 
जिसकी प्रातःकाल और सन्ध्याके समय अच्छे सरवाले, मणिजाटित, सोनके कुण्डल धारण 
करनेवाले, छत, मागध और बन्दी लोग स्तुति किया करते थे ॥ १९॥ 

सहसत्रसूषयों यस्य नित्यमासन्सभासदः | 

लपःश्रुतो पसंपन्नाः सवेकामैरुपस्थिताः ॥ २०॥ 
जिनकी सभामें सहस्तों तपस्ती ओर वेद जाननेवाले ब्राक्षण बेठते थे, जिनको उनकी इच्छा- 
चुसार दान दिया जाता था ॥ २० ॥ 

अन्धान्दृद्धांस्तथानाथान्सवान्राष्ट्रेषु दुर्गंतान । 

विभत्येविमना नित्यमाड्शंस्थाडुधिप्ठिरः ॥ ४१ ॥ 
अन्धे, बूढे, ओर अनाथों तथा दुगगतिमें पड़े हुए सबको सदा पालते थे, जो मद्दाराज युधिष्ठिर 
अपने चित्तको कभी अन्‍्यायमें नहीं जान देते थे ॥ २१ ॥ 

स एप निरय॑ प्राप्तो सत्स्यस्थ परिचारकः। 

सभायां देविता राज्ञः कड्डी बरूते युधिष्ठिर: ॥ २२॥ 
वे हो आज़ इस दुदशामें पड़े हुए हैं। वे ही महाराज आज राजा विराटके सेवक बने हुए हैं 
ओर राजाओंको जुआ खिलाते हैं। उन्हींकों राजा विराट कंक कहकर पुकारता है॥ २२॥ 

इन्द्रपस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 

आसन्बलिभ्वतः सर्वे सोड्यान्येश्े तिमिच्छति ॥ २३॥ 
इन्द्रप्रस्थमें रहते समय जिनके द्वारपर आकर अनेक राजा लोग णीविका मांगनेकों खड़े 
रहते थे, वे ही महाराज आज राजा विराट तथा अन्योंसे जीविका मांगते हैं ॥ २३॥ 

पार्थिवाः एथिवीपाला यस्थासन्वशवर्तिनः । 

स वशे विवद्ञो राजा परेषासमद्य वतते ॥ २४ ॥ 
लिन महाराजके वश्चमें सब राजा लोग रहते थे, थे ही राजा आज विवज्ञ होग 
बशमें हो रहे हैं ॥ २४ ॥ 







अन्योंके 





है! ५४०३ हा ह् 


अध्याय १८ | विशटपर्व । द्ष 
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प्रताप्य पृथिवीं सवा रश्मिवानिव तेजसा | 

सो<5यथ राज्ञों विराटस्य समास्तारों युधिष्ठिरः ॥ २७ || 
जिन्होंने अपने खयके समान तेजसे समस्त प्ृथ्कीको तपा दिया था, वे ही युधिष्ठिर आज 
राजा विराट सभासद्‌ बने हुए हैं ॥ २५॥ 

यघस्तुपासन्त राजानः सभमायासषिभिः सह । 

तसुपासीनमद्यान्थ पहय पाण्डव पाण्डब्स ॥ २६ ॥ 
है पाण्डव ! जिसकी सभामें बैठकर राजा ओर ऋषि लोग सेवा करते थे, हे भीम ! उन्हीं 
युधिष्ठिरको आज विराटकी सेवा करते हुए देखो ॥ २६ ॥ 

अनदहे महाप्राज जीवितार्थ अभिसंभ्रितम | 

हृष्ठा करय न दुःख स्पाद्धमांत्मानं युधिष्ठिरमू ॥ २७॥ 
जो इस योग्य नहीं थे, उन महाबुद्धिमान्‌ धमोत्मा युधिष्ठिक्ो आजीविकाके लिए अन्य 
राजाके वशमें देखकर किसको दुःख नहीं होगा ? ॥ २७॥ 

जउपास्ते स्तर सभायां य॑ कृत्सा वीर वसुंधरा | 

तघप्तुपासीनमद्यान्य पदय भारत भारतम ॥ २८ ॥ 
है भारत ! जिनके सभामें बेठते ही पृथ्वीके समस्त राजा आया करते थे, उन्हीं भरतवंशी 
युधिष्टिरको आज दूसरेकी सेवा करते हुए देखो ॥ २८ ॥ 

एवं बहुविभैदुः्रेः पीड्यमानामनाथवत्‌। 

शोकसागरमध्यस्थां कि माँ सीस न प्यास ॥२९॥ 

॥ हाति श्रीमहामभारते विशटप्णि सप्तद्शोडध्यायः ॥ १७ ॥ ४१० 0 

हे भारत ! इन सब दुःखोंसे पीडित होकर अनाथके समान में शोक सागरमें डूबी जाती हूं। 


क्या तुम मरी इस दशाको नहीं देख रहे ? ॥ २९॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेम सत्रहवां अध्याय समाप्त ॥ १७ ॥ ५४७ ॥ 


* १८ ! 





द्रौपबरुवात्र 
इृद तु ते महदृदु!ग्वं यत्प्रवध्यामि भारत | 
न मेषम्यस््या कतेव्या दु।खादेतड्रवीम्यहम्‌ ॥ १७ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! में जो तुमसे अपना दुःख कहने चली हूं, वह कुछ साधारण नहीं 
है। तुम भेरा निरादर मत करना; में दुःखसे पीडित होकर यह सब बृत्तान्त तुमसे कह 
रही हूं ॥ १॥ 


९ (से. सा. विराठ. ) 
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घ्द् महाभारते । [ कीचकबघपर 


शादूलेमहिषे! सिंहैरागारे युध्यस यदा | 

केकेय्याः प्रेश्षमाणायास्तदा मे कठ्मलो सवेत ॥ ० ॥| 
जिस समय तुम अखाडेमें भैंसे, शादूल और सिंहोंसे लडते हो, तब संदेप्णा रानीको इंसते 
देख मेरा चित्त घबडा उठता है॥ २॥ 

प्रक्षाससुत्थिता चापि केकेयी ता; स्म्रियो वदेत | 

प्रेध्य मामनवद्यांगी कक्मलोपहतामिव || ३ ॥ 
अनिन्दित अंगोंवाली वह सुदेष्णा मुझे द:खित देखकर रानी उठकर अपनी दामियोरे 
कहती है ॥ ३ ॥ 

स्नेहात्सवासजान्मन्ये सूदभेषा शुचिस्मिता | 

योध्यमान महावीयरिम समलुशोचति ॥ ४॥ 
यह शुचिस्मिता सैरन्धी सहवासके कारण उत्पन्न होनेवाले प्रेमके कारण इस महापराक्रमी 
रसोइयेफे लडनेपर दुःखित होती है ॥ ४ ॥ 

कल्याणरूपा सरंध्री बलल्‍लवश्वातिसुन्द्र:ः । 

सत्रीणां च चित्त दुज्ञेय युक्तरूपो च मे मतो ॥ ५ ॥ 
सरन्ध्री बहुत सुन्दरी ६, और यह रसोइया भी वैसाही सुन्दर है, ख्रियोंके चित्त बातको 
कोई नहीं जान सकता । ये दोनों समान रूपवाले है || ५॥ 

सेरंभी प्रियसंबासान्नित्य करुणवेदिनी । 

अस्मिन्राजकुले चेमी तुल्थकालानिवासिनों ॥ ६॥ 
अपने मनपसन्द मनुष्यके सदा साथ रहनेके कारण यह सैरंप्री उसकी बहुत चिन्ता करती 
है, इसके अलावा इस राजभवनमें ये दोनों एकही दिन आये हैं, इससे इनमें अवश्य कुछ 
प्रेम जान पडता है ॥ ६ ॥ 

इति ब॒वाणा वाक्यानि सा माँ नित्यमवेदयत । 

क्रुष्यन्ती माँ च सप्रेध्य समशकुत मां त्वयि ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार वचन कहती हुई रानी सदा सुझे कहा करती है; मुझे क्रोध आते देखकर उसे 
ओर भी अधिक शड्का होती है कि मेरा तुममें बहुत प्रेम है॥ ७ ॥ 

तस्थां तथा चुबलाां तु दुःख मां महृदाविद्वत्‌ । 

 ज्ञोके योधिषिठरे मग्मा नाह जीवितुसुत्सहे ॥ ८ ॥ 

उसके ऐसे वचन कहनेपर मुझे महादुःख होता है। महाराज युविष्ठिरकों इस दुःखर्मे पडा 
देख भ शोकसे अत्यन्त व्याकुल होगई हूं । इसलिये मुश्ने अब जीनेकी इच्छा नहीं है ॥ ८॥ 


अध्याय १८ | विशटपतवे । ६७ 
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ये सदवान्सनुध्याश्व सवाश्वकरथोडजयत्‌ । 

साउ्य राज्ञों विरादस्प कनन्‍्यानां नतेकों यवा ॥ ९॥ 
अकेंडे रथपर बैठकर समरत मनुष्य और देवताओंको जिसने जीता था, वही युवक अर्जुन 
आज राजा विराटकी कन्याओंकोी नचाते हैं ॥ ९ ॥ 

यो$तपेयद्मयात्मा खाण्डवे जातवेद्सम । 

सा5न्‍तःपुरगतः पाथ; कूप5ग्निरिव सबृतः ॥ १० ॥ 
जिस महापराक्रमीने खाण्डव वनमें अग्निकों सन्तुष्ट किया था, वही अर्जुन आज रनिवासमें 
रहकर कन्याओंकों नचाते हैं, और इस प्रकार छिपकर रहते हैं, जमे कुंबेमें अभि ॥१०॥ 

यस्माहइुथममित्राणां सदेव पुरुषष मात्‌। 

स लाकपारे नूतन वेषणास्ते घनंजय: ११॥ 
जिस पृरुषसिंहसे सदा शत्रु कांपत रहते थे, वे ही अजुन आज महानिन्दित वेष धारण करके 
रनिवासमें रहते हैं ॥ ११॥ 

यपस्थ ज्यातलनिधाोषात्समकम्पत दात्रवः | 

स्त्रियो गीतस्वन तस्थ मुदिताः पर्येपासते ॥१२॥ 
जिनके धनुपकी घोर टंकारको सुनकर शत्रुओंका हृदय कांप उठता था, आज उन्हींके मीडे 
गीत सुनकर ख््रियां प्रसन्न होती हैं ॥ १२॥ 

किरीट सूर्येसंकारं यस्य सूधेनि शो भते | 

वेणीविकृतकेशान्तः सोउयमद्मय धनंजय: ॥ १३॥ 
जिसके शिर पर सूर्यके समान प्रकाशमान मुकट विराजता था, आज वही अजुन खियोंके 
समान बालोंकी गूंथकर और वेणी बनाऋर रनिवासमें रहते हैं ॥ १३॥ 

यस्मिन्नसत्राणि दिव्यानि समत्तानि महात्मनि । 

आधारः सर्वेविद्यानां स धारयाति कुण्डले ॥ १४॥ 
जिस महात्मामें समस्त दिव्य श्र प्रतिष्ठित हैं, जो सब विद्याओंके आधार 8, 4 ही अज्न 


आज स्रियोंके कुण्डल पहने हुए ६ ॥ १४ ॥ है 
य॑ सम राजसहस्राणि तेजसा प्रतिमानि ये | 


समरे नातिवतन्ते वेलामिव महाणवः ॥ १५॥ 
सो5य राज्ञों विराटस्प कन्यानां नतेको युवा। 
आस्ते वेषप्रतिच्छन्न; कन्पानां परिचारकः ॥ १६॥ 


युद्धमें तेजसे अद्वितीय हजारों राजा भी जिसे उसी प्रकार अतिक्रमण नहीं कर सकते ये 
जिप्रप्रकार सागर अपने तटका, वही युवा अजेन आज अपने रूपको छिपाकर सेवक बनकर 
राजा विराटकी कन्याओंकों नचाते हैं और कन्याओंको सेवा किया करते हैं ॥१७-१६॥ 


१५ 


महांभारत । | कीचकवघपर 


यसय सम रथघोषेण समकम्पत मोदिनीा । 

सपवेतवना भीम सहस्थावरजद्भमा ॥ १७॥ 
है भीम ! जिस महाधनुपधार्राके रथका शब्द सुनकर पर्वत, वन, स्थावर और जब्ममोंके 
सहित समस्त पृथ्वी कांप उठती थी ॥ १७॥ 

मस्मिज्ञाते महाभागे कुन्त्या। शोको व्यनश्यत | 

स शोचयांते मामदय भीमसन तवा5नुजः ॥ १८ ॥ 
जिस महानुभावके उत्पन्न होनेस कुल्तीका शोक नष्ट हो गया था, है भीमसेन ! उस तुम्होरे 
छोटे भाई अज्जुन की दु्दंशा देखकर झल्ले शोक होता हैं ॥ १८॥ 

भूषित तमलंकारे: कुण्डलेः परिहाटकेः | 

कम्बुपाणिनमायान्त दृष्ठा सीदाति से तन: | १९॥ 
अजुनको द्वियोंके कुण्डलादि भूषण और शह्ृकी चूड़ी पहनकर आते हुए देखकर मेरा मन 
बहुत दुःखी होता है ॥ १९॥ 

ते वेणीक्ृतकेशान्त भीमधन्वानमज़ुनम | 

कन्यापरिवृर्त भीम सीदति से मनः /! २० ॥ 

हों भयंकर धनुष्यधारी अजुनकी वेणी धारण करते हुए और कन्याओंसे घिरा हुआ देखके 

हे भीम ! मेरा मन बहुत दुःखी होता है ॥ २० ॥ 

यदा छोन पारिवृतं कन्याभिर्देवरूपिणम्‌ | 

प्रभिन्नमिव मातड़ें परिकीण करेणुामि: ॥ २१॥ 
जब में देवरूपी अज्लुनको कन्याओंके बीचमें हथिनियोंसे वेशित मतवाले दाथीके समान घूमते 
हुए देखती हूं, तब मेरा मन अत्यन्त व्याकुल हो जाता है ॥ २१ ॥ 

मत्स्यम्र्थपति पार्थ विराट ससुपस्थितम्‌। 

पश्यामे तूथंमध्यस्थ दिशोी नद॒यन्ति से तदा ॥ २२॥ 
अथंपति मत्स्याधिपति विशाटके समीप उपखित हुए प्रथापुत्र मध्यम पाण्डब अर्जुनकों देखकर 
मेरी दृष्टि शोकसे अन्धी हो जाती है ॥ २२॥ 

नूनमायों न जानाति क्ृच्छू प्राप्त धनंजयम । 

अजातशज्ड कोरव्यं मर दुद्दतदेविनम २३॥ 


मुझे जान पड़ता है, कि मेरी सास आया कुन्ती इस प्रकार दुःख फंसे धन॑जय अर्जुन तथा 
जूबेसे दुःखमग्न अजातशत्र यधिप्रिरकों नहीं जानती है ॥ ०३ ॥ 


अध्याय १८ | विराटपर्व । ६९ 


५०४७४ / ०0 ७७४७४/७७४७४७/७०७७/७७४७/७७ए/४७७७४४४७३७७५७३४७३७ ३७७७ आशा सं न अर मी आ 








तथा दृष्ठ्ना यवीयांस सहदेव॑ यधां पतिम्‌ । 

गोषु गोवेषमायांत पाण्डुमूतास्मि सारत ॥ २४॥ 
है भारत ! योद्धाओंमे श्रेष्ठ छोटे पाण्डव सहदेवकों ग्वालेका वेष बनाये गायोंके साथ आते 
हुए देखकर मेरा शरीर पीला हो जाता है ॥ २४॥ 

सहदेवस्य वृत्तानि चिंतयन्ती पुनः पुनः । 

न विन्दामि सहाबाहो सहदेवस्प दुष्कृतम्‌ । 

यस्मिन्नेव॑विध दुःख प्राप्लुयात्सत्यविक्रमः ॥ २७॥ 
है भीमसेन ! सहदवके चरित्रोंका पुनः पुनः स्मरण करके, हे महाबाहो ! में सहदेवके किसी 
भी ऐसे दुष्कायंकों नहीं जानती जिसके कारण सत्य पराक्रमी सहदेव इस प्रकार दुःख 
जेलें ॥ २५॥ 

दूयामि भरतश्रेष्ठ दृष्ठा ते आ्रातरं प्रियस्‌ । 

गोघु गोवृषसंकाश सत्स्पेनाभिनिवेशितम्‌ ॥ २६ ॥ 
है भरतकुल श्रेष्ठ ! तुम्हारे भाई सहदेवकों मतवाले बैठके समान गौओंमें घूमते हुए और 
राजा विराटकी आज्ञानुसार चलते हुए देखकर मेरा हृदय कांपने लगता है ॥ २६॥ 

संरब्धं रक्तनेपथ्य गोपालानां परोगमम। 

विरादमामिनन्दन्तमथ में भवति ज्वरः ॥ २७॥ 
जब वे ग्वालोंके समान रक्तवर्णका वेष बनाकर सब ग्वालोंके अग्रगामी होकर राजा विराटकी 
प्रशंसा करते हैं, तब मुझे ज्वर चढ़ आता है ॥ २७॥ 

सहदेव हि मे वीर॑ नित्यमायों प्रांसति | 

महाभिजनसंपन्नो वृत्तवाज्शीलवानिति ॥ २८ ॥ 
हमारी आर्या कुन्ती सदा ही सहदेवकी प्रशंसा किया करती हैं और इस प्रकार कहा करती 
हैं कि मेरे सब पृत्रोंमें सहदेव बडा बीर, अच्छे कुलमें पेदा हुआ, शलिवान्‌, चरित्रवान्‌ ॥२८॥ 

हीनिषेधो मधुरवाग्धामिकश्च प्रियश्व से । 

स ते*रण्येषु बोद्धव्यों याज्ञसेनि क्षप/स्वापि ॥ २९॥ 
उत्तम चरित्रयुक्त, लज्जावान्‌, प्रियवादी, धार्मिक और मेरा प्यारा है। उन्होंने हमसे चलते 
समय कहा था कि हे याज्ञसोनि ! तुम सदा वनमें इसकी रातमें भी रक्षा करना ॥ २९॥ 

त॑ दृष्ठा व्यापतं गोषु वत्सचमक्षपाशयम्र। 

सहदेव युधां श्रेष्ठ कि नु जीवामिे पाण्डव ॥ ३० ॥ 
है पाण्डव ! उन महायोद्धा सहदेवकों गौवोंके बीचमें रहते और रातकों बेलोंके चमड़े पर 
सोते हुए देख मुझे जीनेकी इच्छा नहीं रही ॥ ३० ॥ 


पे मद्दाभारत । [ फीचकबघपर 


पार अकदी। 
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यस्रिभिनित्यसंपन्नों रूपेणास्रेण मधया। 

सो5्थ्ववन्धों विराटस्थ पद्य कालस्य पर्ययम ॥३१॥ 
जो नकुल शख््रविद्या, रूप और बुद्धि इन तीनोंसे हमेशा संपन्न रहते हैं, वे ही आज राजा 
बिराटके अश्वरक्षक बने हैं। देखो, समयकी गति कैसी कठोर है ॥ ३१॥ 

अभ्यकीयन्त वृन्दानि दामग्रन्थिमरुदीक्षताम्‌ । 

विनयन्त जवेनाश्वान्म हाराजस्प पठयतः ॥ २२॥ 
जिन्होंने आज अपना नाम ग्रंथिक रख रखा है, उस नकुलकों देखकर ही पहले श्रत्रु ओंको 
सेनायें भाग जाती थीं। वही नकुठ आज मह्षराज युधिप्ठिरके सामने ही घोड़े सिखानेका 
काम करता है ॥ ३२ ॥ 

अपइयमेन श्रीमन्तं मत्स्य भ्राजिष्णुमुत्त मम । 

विराटसुपतिष्ठन्तं दशेपन्त च वाजिनः ॥३३॥ 
उन्हीं सुन्दर, तेजस्वी और महान्‌ नकुठकों घोड़े दिखाकर विराटकी सेवा करते हुए मैंने 
अनेक बार देखा है ॥ ३३॥ 

कि नु मां मन्यसे पाथ सुखितेति परंतप। 

एवं दु।खशताविष्टा युधिष्ठिरनिमित्ततः ॥ ३४ ॥ 
हे शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन ! युधिष्ठिरके कारण आए हुए इन सैंकड़ों दःखोंसे मैं घिरी हुई 
हूं, क्या तुम मुझ्कको अभी भी सुखी समझते हो ? ॥ ३४॥ 

अतः प्रतिविदशिष्टानि दुःखवान्यन्यानि भारत । 

वतन्ते माये कौन्तेय वश्ष्यामि श्रणु तान्यपि ॥ ३५॥ 
है भारत झुन्तीपुत्र भौम ! इन दुःखोंको छोड कर और भी जो अनेक दुःख मैं सह रही 
हूं कहती हूँ, सुनो ॥ २५ ॥ 

युष्मासु ध्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 

शोषयन्ति शरीर से कि नु दःखमतः परम्‌ | ३६ ॥ 

॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि अष्टादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ ४४६ ॥ 
मुझे इसते अधिक ओर क्या दुःख द्वोगा कि, जो तुम लोगोंके जीवित रहते भी मेरे शरीरको 
अनेक प्रकारके दुःख सुखाये डालते हैं ॥ ३६ ॥ 
॥ मद्दाआरतके विराटपर्वेम अठारहवों अध्याय समाप्त॥ १८॥ ४४६ ॥ 


अध्याय १९ |] विराटपर्व । 
१५ 
द्रौपग्रवाच 

अहं सेरन्धिवंधेण चरन्ती राजवदह मन्रि। 

शाौचदास्मि सुदेष्णाया अक्षधूतेस्थ कारणात्‌ ॥ १॥ 
द्रौपदी बोली- महाराज युधिष्ठिरके ब्ृतके ही कारण मुझे भी दासीका वेष बनाकर ओर 
राजाके घरमें रहकर सुदेष्णा रानौकी मि्ठी, पानी आदि शोचके साधनोंसे सेवा करनी पड 
रशी ६॥ १॥ 

विक्रियां पशय मे तीत्रां राजपुत्या। परंतप । 

आमसे कालघसुपासीना सब दुःख किलातेबत्‌ ॥२॥ 
हे वीर ! मप्न गजपुत्री की स्थितिमें कितना भारी परिवर्तन हो गया है, देखो, में समय को 
प्रतीक्षा करती हुई बैठी हूँ, क्योंकि दुःखका भी नाश होनेबाला ही है ॥ २॥ 

अनित्या किल मत्यानामथंसिद्विजपाजयौ । 

इति क॒त्वा प्रतीक्षामि मतेणासुदय पुनः ॥ ३॥ 
पुरुषोंकी हार जीत, सिद्धि ओर अपिद्धि सब अनित्य हैं, यही विचारकर में अपने पतियोंकी 
उन्नतिके समय की प्रतीक्षा कर रह हूं ॥ ३ ॥ 

य एव हेतुभवरति पुरुषस्थ जयावहः । 

पराजये च हेतु! स इति च प्रतिपालये ॥ ४ ॥ 
मुझे यह निश्रय है कि जिन कारणोंसे मनुष्यकों विजय प्राप्त होती हे वे ही किसी समय 
मनुष्यके द्वानिका कारण भी हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 

दत्त्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चा5परे। 


को (५, #/5 


पातगित्वा च पात्यन्ते परारोति च में श्रुतम्‌ ॥ ५॥ 
भैने बुद्धिमानोंसे सुना है कि जो पुरुष पहले समयमें महादानी होता हे, वही किसी समयमें 
भिक्षा मांगने गता है। जो एक समय अपने बलसे शत्रुओंको मारता है, वही किसी 
समयमें निर्बेल होकर शत्रुओंके दाथसे मारा भी जा सकता है। ऐसे ही जो एक समयमें 
शत्रुओंको गिराता है, वही अन्य समयमें दु्बल होकर शत्रुओंसि गिराया भी जा सकता है॥५॥ 

न दैवस्याति भारो5स्ति न देवस्यातिवतेनम । 

हति चाप्यागर्स भूयों देवस्थ प्रतिपालये ॥ ९ ॥ 
कोई कमे ऐसा नहीं है जिसको प्रारब्ध न कर सके, ओर प्रारब्धको कोई लांघ भी नहीं 
सकता । यही विचारकर में अच्छे समय आनेका मार्ग देख रही हूं ॥॥ ६ ॥ 


७२ 
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स्थित पूथ जल यत्र पुनस्तत्रेव तिछानि । 

हाति पर्यायमिच्छन्ती प्रतीक्षाम्युदर्य पुनः ॥ ७॥ 
में यह जानती हूं कि जो जल पहले जहां होता है, फिर वह उसी स्थानमें बह कर आ 
जाता है। यही विचारकर में अपने पतियोंकी उन्नतिका समय देख रही हूं ॥ ७॥ 

देवेन किल यस्या5थ! सुनीतोषपि विपचयते। 

देवस्थ चागमे यत्नस्तेन कार्यों विजानता ॥ ८ ॥ 
नीतिके अनुस्तार चलनेवालोंका कार्य केवल देवयोगसे ब्रिगढ जाता है, इसलिए बुद्धि मानको 
चाहिए कि वह देवकी अलुकूलता प्राप्त करनेका प्रयत्न करे ॥ ८ ॥ 

यत्तु मे वचनस्थास्थ कथितस्थ प्रयोजनम्‌ । 

पृ८्छ मां दुःखितां तक्त्वमपृष्ठा वा ब्रवीमि ते | ९॥ 
तुम जो मेरे बचनोंका कारण पूछना चाहते हो, उसे मुझ्न दुःखिनीस पूछो, अथवा तुम्हारे न 
पूछने पर भी में उत्तर दूंगी ॥ ९॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्वपदस्थ च | 

इमामवस्थां संप्राप्ता का मदन्‍्या जिजीविषेत्‌ | १०॥ 
पाण्डवोंकी पटरानी और राजा द्रुपदकी प्यारी पृत्री मुझ्न द्रोपदीके सिवा इन सब दुःखोंको 
सहकर और कौन राजपुत्री जी सकती है ? ॥ १०॥ 

कुरून्परिभवन्स वोन्पश्चालानपि भारत। 

पाण्डवेयांश्व संप्राप्तो मम छेशो छारिंदम ॥ ११॥ 
है शत्रुनाशन ! मेरे इस दुःखसे समस्त कुरुकुठ, समस्त पाण्डबकुल और समस्त पाआल 
कुलका निरादर हुआ है ॥ ११॥ 

अआ्रातृभिः शखजयुरे! पुजैबेहमभि! परवीरहन। 

एवं सम्तुदिता नारी का न्वन्या दुःखिता मवेत_ ॥ १२॥ 
है शत्रुओंके वीरोंके मारनेवाले ! ऐश्व्योमें पाली पोसी गई मेरे समान दूसरी कौनसी ख्री 
होगी जो भाई ससुर ओर बहुतसे पूत्रोंके जीवित रहते हुए भी ऐसे दुःखोंकों से ?॥१२॥ 

नूने हि बालया घातुर्मया वे षिप्रियं कृतम | 

यस्थ प्रसादाइनीत॑ प्राप्तास्मि भरतषेभ ॥ १३॥ 
है भरतश्रेष्ठ ! मेन निश्रय ही बालकपनमें ब्ह्माका कोई दोष किया था, जिसकी अवकृपाके 
कारण अब यह सब दुःख सह रही हूं ॥ १३॥ 
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वरणावकाठासपि में पहय पाण्डव घाहशम । 

माहशों थे न तत्रासीददुःले परमके तदा ॥ १४॥ 
हे भीमसेन ! भरे उतरे हुए रूपको भी देख लो। उस महाघोर वनमें अनेक दु।ख सहने- 
पर भी भेरी यह दुदंशा नहीं हुई थी ॥ १४ ॥ 

त्वभक भीस जानीषे घन्से पाथ खुग्व पुरा। 

साह दासत्वप्ापञ्ञा न शान्तिसवशा ले ॥ १७॥ 
हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम भलीभांति जानते हो कि पहले में केसे सुखपूवंक रहती थी, वही 
में आज दासीपनको प्राप्त हुई हूं, इस पराधीनताके कारण मुन्ले शान्ति नहीं मिलती है॥१५॥ 

नादेबिकमिदं मनन्‍्गे यत्त पार्थों घनंजयः । 

भीमधन्वा महाबाहुरास्ते शान्त इवानलः ॥ १६ | 
जहां साक्षात्‌ महाधनुषधारी महाबाहु कुन्तीपुत्र अज्ुन शान्त हुई अभ्िके समान रहते हैं, 
वहां प्रारब्धके सिवा और किसका दोष है? ॥ १६ ॥ 

अठाक्‍्या चेदितु पार्थ प्राणिनां वै गतिनरेः | 

विनिपातमिम सन्ये युष्माकमविचिन्तितम्‌ ॥ १७॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! प्राणियोंकी गतिको जान सकना मलुष्यके लिए असंभव है। तुम लोगोंकी 
जो यह दुर्दशा हुई है, क्या किसाकों इसकी सम्भावना थी ?॥ १७॥ 

यस्या मम मुख्प्रेक्षा यूयमिद्रसमाः सदा | 

सा प्रक्षे सुग्बमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १८॥ 
जिस मेरे मुखकों इन्द्रके समान तुम पाण्डव लोग सदा देखते रहते थे, वही पतित्रता में श्रेष्ठ 
ख्त्रियोंमें श्रेष्ठ होनेपर भी हीन मनुष्योंका मुख देखती हूं ॥ १८ ॥ 

पद्चय पाण्डव मे5वस्थां यथा नाहोमि वे तथा | 

युष्मासु धियमाणेषु पहय कालस्थ परय यम ॥ १९॥ 
हे पाण्डव ! में जिस अवस्थाके योग्य नहीं हूँ, उस मेरी अयोग्य दशाकों आज आज तुम 
देखो । तुम छोगोंके जीते हुए कया में इस दुद्देशामें पडने योग्य थी ? यह केवल समय 
हीका दोष है ॥ १९ ॥ 

यस्याः सागरपयनन्‍्ता एथिवी वशवतिनी । 

आसीत्साद्र सुदेष्णाया भीताहं वशवर्तिनी ॥२०॥ «० 
जिसके अधीन सम्रुद्रपर्यन्त प्रथ्वी थी, वही में आज सुदेष्णाके भयसे काँपती हूं, और 
उसके बश्चमें रहती हूं ॥ २० ॥ 
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७४ महाभारते । | कीचकवघप 


कद नर कालापन" ५ हनन करी एक न दर पक लेप पिन दि कार फटी. आरपिकारे सम“ फामरि फरर पता पका हवन आओ एक १06. करी करीपकुकी अली फररान_ मुकी अतीत नुशीन. का इक. पका 


यरयाः पुरःसरा आसन्पृष्ठतश्वालुगासिनः । 

साहमदय सुद्ष्णायाः पुरः पश्चाच गांसनी । 

हद॑ तु दुःख कोन्तेय ममासह्य निबाध तल 3४५४ । 
जिसके आगे ओर पीछे सहस्नों दासियां फिरती थीं, वहीं में आज सुदेण्णाके आगे पीछे 
फिरती हूं । हे कौन्तेय ! में जो तुमसे अपने दृःखोंका वणन करती हूँ, अब असद्य हो चला 
है, तुम सुनो ॥ २१॥ 

या न जातु स्वयं पिंषे गात्रोद्दनेनमात्मनः। 

अन्यत्न कुन्त्या भद्दे ले साथ पिषामि चन्दनम। 

पदय कोन्‍्तेय पाणी में नें यौ भवलः पुरा ॥२५२॥ 
जो में केवल कुन्तीके लिए छोड़कर अपने लिए भी कभी उबठन नहीं पीसती थी, वही में 
आज हछुदेष्णाके लिए चन्दन पीसती हूँ । हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम्हात कल्याण हो, जो 
कभी पहले कठोर नहीं थे, उन्हीं कठोर दार्थोंकी अब दखो ॥ २२॥ 

शम्पायन उवाच 


हत्यस्य दशयामास किणबद्धों करावु भौ ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रोपदीने घट्टे पडे हुए अपने दोनो हाथ भीमको दिखाये ॥२३॥ 
द्रौपचुवात्त 
विभामि कुन्त्या या नाह युष्माक वा कदाचन। 
साद्याग्रतो विराटस्य भीता तिष्ठामि किंकरी ॥ २४॥ 


द्रौपदी बोली- जो में कभी कुन्ती और तुम लोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही आज 
विरायसे डर रही हूं; और उसकी दासी बनकर सेवा करती हूं ॥ २४ ॥ 

कि नु वक्ष्यति सम्राण्मां वणेकः सुकूतो न वा! 

नान्यपिष्ट हि सत्स्थस्थ चन्दर्न किल रोचते ॥ २५॥ 
में सदा यही विचारती रहती हूँ कि न जाने आज महाराज पुझे क्‍या कहेंगे ? यह चन्दन 
उनके योग्य घिसा गया है या नहीं ? क्योंकि राजा विराटकों मेरे सिवा और किसीका 
घिसा हुआ चन्दन अच्छा नहीं लगता ॥ २५॥ 

पैशम्पागन उतात् 

सा कीतेयन्ती दुःखानि भीमसेनस्थ भामिनी। 

रुरोद शनकेः कृष्णा भीमसेनछुदीक्षती ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन बोले- भीमसेनसे अपने सब दुःख सुनाकर सुन्दरी द्रौपदी भीमसेनकी ओर 
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सा बाष्पकलघा वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
थ॑ भीमसेनस्प घद्दयन्तीदमबबीत्‌ ॥ २७॥ 
गछा रुंध जानके क/रण उसका स्वर गदद हो गया और वह सुबकती तथा भीमके हृदयको 
कंपाती हुई, बार बार हम्बी सांस छेती हुईं बोली ॥ २७॥ 

नाल्‍प॑ कूर्त मया भीम देवानां किल्विषं पुरा। 

अभाग्या बत्तु जीवामि मतब्ये साति पाण्डड. ॥ २८॥ 
हे भीमसेन ! भने पहले अपनी जानमें कभी भी देवताका थोडासा भी अपराध नहीं किया, 
न जाने कौनसे अपराधसे भाग्यहीन मैं मरनेके योग्य होकर भी अब तक जीती रही हूं ॥२८॥ 

नतस्तस्यथाः करो शूनों किणबद्धी व्कोदरः । 

मुग्बमानीय वेपन्त्या रुरोद परवीरहा ॥ २९॥ 
शत्रुओंके वीरोंको नष्ट करनवाले भीमसेन कांपती हुईं अपनी प्यारी द्रौपदाके घट्टेयुक्त तथा 
पजे हुए हाथ चूम कर रोने लगे ॥ २९॥ 

तो गृहीत्वा च कोन्तेयों बाष्पफुत्सुज्य वीयवान | 

ततः परमदुःखात इृदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 

॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्बेणि एकोनविशोषध्याथः ॥ १९ ॥ ४७६ ॥ 

महाबलवान्‌ शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन भीम उस समय द्रोपर्दीके हाथोंकों हाथमें लेकर आंख 
गिराने लगे ओर, फिर बहुत दुःखी होकर द्रोपदीसे कहने रंगे ॥ ३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम उन्नीसवे| अध्याय समाप्त ॥ १९॥ ४७६ ॥ 


बहु" चदकतत भा नयकुता १. 





आकार भा ज्यहुकार भा 


: हरे0 : 





भीमसेन 3वाच 

घिगस्तु में बाहुबलं गाण्डीवं फल्शुनस्थ च। 

यत्ते रक्त पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाचु भा ॥१॥ 
भीमसेन बोहे- मेरे बाहुबल और अजजुनके गाण्डीव धनुपकी धिकार है। जिनके होंते हुए 
भी तुम्हारे दोनों लाल द्वा्थेमें पद पड गए॥ १ ॥ 

समायां सम विरादस्थ करोमि कदनं महत्‌। 

तत्न मां धर्मराजस्तु कदाक्षेण न्यवारयत्‌ । 

लद॒हं तस्थ विज्ञाय स्थित एवास्सि सामिनि ॥ २॥ 
इच्छा हुई कि मैं राजा विराटकी सभामें मारकाट मचा दूं, परन्तु उसी समय घमराजने मुझे 
आंख मारकर रोक दिया था। हे सुन्दरी ! उनका अभिप्राय जानकर में भी चुप होकर 
बेठ गया ॥ २॥ 


# 





महाभार्ते । | कोचकवधपव 

यच्च राष्द्रात्प्रच्यव्न कुरूुणामवधश्थ यः | 

सुयोधनस्थ कर्णस्य शकुनेः सोबलस्थ च ॥ ३ ॥। 
जो हम लोगोंका राज्यनाश हो गया है उस पर भी हमन कोरपोंका जो वर नहीं किया, तथा 
दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि ॥ ३॥ 

दु।शासनस्थ पापस्थ यन्मया न हते शिरः । 

तन्‍्मे दहति कल्याणि हृदि शल्यमिवापितम्‌ । 

मा धम जहि सुश्रोणि क्रोध जाहे महामते ॥ ४॥ 
और पापी दुःशासनका मेंने सिर नहीं काटा, इसी दुःखसे हे कल्याणि ! भर शरीरक अंगग्रत्यंग 
जले जाते हैं| यह दुःख मरे हृदयमें शल्यके समान लग रहा है । हैं सुन्दर कमरवाली ! 
हे महाबुद्धिमति ! तुम धमेका त्याग मत करो और क्रोधकों छोड दो ॥ ४॥ 

इमं च समुपालम्भं त्वत्तों राजा युधिप्ठिर: । 

श्वुणुयायदि कल्याणि कूत्सन जश्यात्स जीवितम्‌. ॥ ५॥ 
हे कल्याणि ! यादि महाराज युधिष्ठिर सुनेंगे कि द्रौपदी हमारी बहुत निर्भेत्मना करती है, 
तब बे निसन्देह आत्महत्या कर ढेंगे ॥ ५॥ 

धरनंजयो वा सुश्रोणि यमीं वा तलुमध्यम । 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाह शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ५॥ 
ह पतली कमरवाली ! हे उत्तम जांघोंवाली ! महाराजके मरनेस अजुन, नकुल और सहदंव भी 
जाते न रहेंगे, इन सबके मर जान पर में भी जीवित नहीं रह सकूंगा ॥ ६॥ 

सुकन्या नाम शायाती भागे च्यवरन बने । 

वल्मीकभृत शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ ७॥| 
तुमने सुना होगा कि पहले समयमें राजा शर्यातीकी पृत्री सुकन्याके पति व्यवन मुनि वनमें 
मिट्टीके तुल्य हो गये थे, तो भी वह भामिनी उनकी सेवा करनेसे निबृत्त नहीं हुई थी ॥७॥ 

नाडायनी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रता। 

पतिमन्वचरद्वृद्धं पुरा वषसहस्रिणम्‌ ॥ ८॥ 
[मने महारूपव्ती नाडायनी इन्द्रसेनाकी कथा सुनी हंगी, वह पूर्वकालमें सहस्र वर्षके बूंद 
अपने पतिकों सेवा करती थी ॥ ८ ॥ 

दुहिता जनकस्थापि वेदेही यदि ते श्रुता । 

. पतिमन्वचरत्सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥९॥ 


नुप्ने जनकराज दुलारी सीताका इतिहास सुना ही होगा, वह अपने बनवासी पतिके साथ 
री बनको चली गह थी ॥ ९॥ 
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अध्याय २० |] पिराटपव । ७७ 








कब इक कम 


रक्षसा निग्रहं प्राप्य रामस्थ महिषी प्रिया । 

कितयमानांगि सुश्रोणि राभसेवान्धपद्मत ॥ १०॥ 
हे उत्तम जंघावाली ! रामकी वह प्यारी पत्नी सीता रावणकी केंदमें रहकर बहुत दु/खी 
होनेपर भी रामका ध्यान ही करती रही ॥ १०॥ 

लोपासुद्रा लथा मीर वपोरूपप्तमन्विता। 

अगस्प्यमन्यया द्वित्वा काघान्सवो नमानुषान्‌ ॥ ११॥ 
हे भीरु ! तुमने युवावस्थावाली, महारूपवती लोपामुद्राका इत्तान्त भी सुना ही होगा, वह 
अपने सत्र भोगने योग्य सु्ोकी छोड़कर अगस्थ पुनिके संग जंगलको चली गई थी॥११॥ 

यभ्रैताः कीलिता नाथों रूपवल्य। परलिव्रताः । 

तथा त्वमपि कल्याणि सर्वे! समुदिता गुणैः ॥ १२॥ 
जैसी ये सब स्त्रियां रूपवती और पतित्रता कही गई ६, तुम भी बेसी ही हो ! हे कल्याणि ! 
तुम भी उन्हीं सब लक्षणसि युक्त हो ॥ १२॥ 

मादीर् क्षम काल त्व॑ मासमध्यध्यसंमितम्‌। 

पूर्ण अयोंदशो वर्ष राज्ञों राशी भॉविष्यसि ॥ १३॥ 
इस थोडेसे समयकों ओर सह छो, अब समय पूरा होनेमें केवल पन्‍्द्रह दिन शेष हैं, यह 
तेरहवां वर्ष पूरा होंते ही तुम महाराजकी महारानी बन जाओगी ॥ १३॥ 

ब्रौपच्ुवाच 

आतंयैतन्मया भीम कूत वाष्पविमोक्षणम्‌। 

अपारयन्त्या दुःखानि न राजानसुपाल'े ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! मैंने तुमसे रोकर जो कुछ कहा है, उसका कारण दुःख दी है। 
में महा दुःख सहने पर भी महाराजकी निन्‍्दा नहीं करूगी ॥ १४॥ 

विछ्क्तेन व्यतीतेन भीमसेन महाबल। 

प्रत्युपस्थितकालस्य कार्यस्थानन्तरों भव ॥ १५ 0७ 
हे महाबल्ी भीमसेन ! जो समय बीत गया है, उसकी चचचो करनेसे क्या राम ? जो कार्य 
इस समय उपखित है, उसे करनेको उद्यत हो ॥ १५॥ 

ममेह भीम केकेयी रूपाभिभवशहइ्डू पा। 

नित्यमुद्विजते राजा कर्थ नेयादिमामिति ॥ १६॥ 
हे भीम ! सुदेष्णा रानी मेरे रूपको देखकर सदा यद्दी शंका किया करती है कि राजा कहीं 
इसके वंशमें न हो जायें ॥ १६ ॥ 


७८ मद्दाभारत । | कोचकवधप्व 
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तस्यथा विदित्वा त॑ मा स्वयं चादतदरो नः । 

कीचको<5र्थ सुदुष्टात्मा सदा प्राथयन हि माम ॥ ,७॥ 
उसके इस भावकों जानकर पाप दृष्टिवाला पापी दृष्टात्मा कोचक सदा मेरों इच्छा क्रिया 
करता है ॥ १७ ॥ 

तमहं कुपिता भीम पुनः कोप नियरूय च। 

अब्व कामसंसूटमात्मान रक्ष कीचक ॥ १८॥ 
है भीम! में पहले उस्त पर कुड्ध हुई ओर फिर अपने क्रोधको रोक कर कामसे मोहित 
कौचकसे कहने लगी कि हे कीचक ! तू अपनी खेर मना ॥ १८ ॥ 

गंधवोणामहं माया पश्चानां माहिषी प्रिया 

ते त्वां निहन्युदु्धेषों: झा; साहसकारिणः ॥ १९॥ 
मैं महापराक्रमी पांच गन्धवोकी प्यारी स्री हूं, वे साइसी और महाझ्वर ओर बहुत दृधप हैं, 
उन्हें यादि क्रोप आ गया तो तुझे मार डालेंगे ॥ १९॥ 

एवमुक्तः स दुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच ह। 

नाई बिभेमि सैरन्धी गन्धवाणां शुचिस्मिते ॥ २० | 
भेरे ये बचन सुन कर पापी कीचक बोला- हे सुन्दर हंसनेवाली सैरन्धी ! में गन्धवोपे 
तनिक भी नहीं उश्ता ॥ २० ॥ 

शत सहखमपि वा गन्धवॉणामहं रणे। 

समागतं हनिष्यासि त्व॑ भीरू कुरु से क्षणम ॥ २१॥ 
में युद्धमें सामने आए हुए सेंकडों ओर हजारों गन्धर्वोको भी मार सकता हूं, अतः, है भीरु ! 
ध्षण भरके लिये तो मुझे प्रसन्न कर दो ॥ २१ ॥ 

हत्युक्ते चाबुवं सूत कामातुरमहं पुनः। 

न त्वे प्रतिबलस्तेषां गन्धवाणां यशस्विनास्‌ ॥ २२॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर मेंने पुनः कामपीडित उस स्त कीचकसे कद्दा कि- तू महाबलवान्‌ 
यशस्री गन्धवोके समान पराक्रमी नहीं है। २२ ॥ 

धर्म स्थितास्मि सतत कुलशीलसमन्विता । 

नेच्छामि कंचिद्व ध्यन्तं तेन जीवसि कीचक ॥ २३ ॥ 
में कुल और शौलके अनुसार अपने धर्ममें स्थित हूं, और वधरूपी पाप करनेकी कभी इच्छा 
नहीं. करती इसीलिये, हे कीचक ! तू जीता है ॥ २३ ॥ 

एवमुक्तः स दुष्टात्मा प्रहस्य स्वनवत्तदा | 

न तिष्ठति सम सन्‍्मार्ें न च धर्म बुमूषति ॥ २४ ॥ 


मेरे ऐसे वचन सुनकर वह दुष्टात्मा खिलखिला कर हंसने लगा । वह कमी मले मार्मसे नहीं 
चलता, और नहीं धमंको धारण करता है॥ २४॥ 


अध्याय २० ] विशटफ्व । ७९ 
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पापात्मा पापभावश्व कामरागवणशालुगः 

अविनीतश्र दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पनः 

दाने दशोेने हन्यात्तथा जह्यां च जीवितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
वह दुष्ट, पापी, पाप बासनावाला, काम पीडित, ध्रष्ट और दुष्ट है, उसे बार बार निषेध कर 
चुकी हूँ, यादि यह बार बार देखने पर ही मेरा निरादर करेगा तो में अवश्य ही अपने शरीरको 
छोड दूंगी ॥ २५॥ 

तद्धम यतमानानां महान्धर्मों नशिष्याति | 

समय॑ रक्षमाणानां मार्या वो न भविष्यति ॥ १६ ॥ 
ऐसा करनेसे धर्म करनेवालोंका सब धर्म नष्ट हो जायेगा, आप लोग जो अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार समयकी प्रतीक्षा कर रहे हैं, उसमें स्लीश। नाश हो जायेगा ॥ २६ ॥ 

भायायां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 

प्रजायां रक््यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ २७॥ 
यह स्पष्ट है ख्रीकी रक्षामें ही सन्तानकी रक्षा हो सकती और सन्तानकी रक्षा दोनेसे अपनी 
आत्माकी रक्षा होती है ॥ २७ ॥ 

वदतां वर्णधर्माश्र ब्राह्मणानां हि में श्रुतम्‌। 

क्षत्रिपस्प सदा घर्मा नान्‍यः शाचनिबदेणात्‌ ॥ २८ ॥ 
मैंने वर्णोके ध्मका वर्णन करनेवाले ब्राह्मणोंके मुँईसे ऐसा ही सुना है कि शत्रुओंके मारनेके 
अतिरिक्त क्षत्रियोंका दूसरा धर्म नहीं है॥ २८ ॥ 

पदयतों घमेराजस्थ कीचकों मां पदावधीत्‌ | 


तव चेव समक्ष वे भोमसेन महाबल ॥ २५९ ॥ 
है भद्दाबलशाली भीमसेन ! तुम्दारे ही सामने धमेराजके देखते ही देखते कीचकने मुझे लातसे 
मारा ॥ २९॥। 

त्वया छह परित्राता तस्माद्धोराज्जदासुरात्‌ । 

जयद्र्थ तथेव त्वमजैषीभ्रोतृ॒भिः सह ॥ ३० ॥ 
तुमने महाघोर जठासुरके हाथसे मुझे छुडाया था, तुम्हीने अपने भाइयोंके सहित जयद्रथको 
जीता था ॥ ३० ॥ 


जहीममएपि पाप॑ त्वं यो5यं मामवमनन्‍्यते | 

कीचको राजवाल्लभ्याच्छोककून्मस भारत 
जो मेरा अपमान करता है, उस दुष्ट पापी कीचकका भी तुम्दी वध करो ' हे भारत ! 
राजाका बहुत प्यारा है, इसलिये उसे देखकर मुझे बहुत शोक होता है १ ॥ ' 
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नमेर्व कामसंमत्त मिन्धि कुमभामव ठिसनि। 
यो निमित्तमनथोरनां बहुनां मम भाग्त ।! ४२ ॥ 
हे भारत ! जो मेरे बहुत सारे अनर्थोका कारण हैं, उस कीचकके सिरक्रों तुम उसी प्रकार 
तोड दो, जैसे कोई पत्थर पर घडा तोड़ता है ' ३२॥ 
ते चेज्जीवन्तमादित्य! प्रातरभ्युदायिष्याति | 
विषमालोड्य पास्थामि सा कीचकवररां गमम्‌ । 
श्रेयों हि मरणं मछ्य भीमसेन तवाग्रतः || ३३ ॥| 
यादि उसके जीत जी कल से उदय हो जायेगा अथात्‌ कल वह यदि सयदिय तक जीवित रहा 
तो में विष घोलकर पीछंगी । परन्तु कौचकके वशमें नहीं होऊंगी। है भीमसेन ! तुम्हारे 
आगे मेरा मरना ही श्रेष्ठ है ॥ ३३ ॥ 
पैश्म्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा प्रारदत्कृष्णा भीमस्पोर! समाथिता | 
भीसश्र तां परिष्वज्य महत्सान्त्व॑ प्रयुज्य च॒ | 
कीचक सनसागच्छत्साकिणी परिसंलिहन ॥ ३४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराठपर्बाण विशोष्ध्याय; ॥ २० ॥ ५१० ॥ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदी भीमसेनके हृदयमे लिपट गई और रोने लगी। 
भीमसेनने उसे अपने हृदयसे लगाकर शान्त किया | कीचककों मारनेकी इच्छामे ऋोभमें 
भरकर होठोंको चाटठा ॥ ३४॥ 
॥ महाभारतक विशटपवेमे बीसबों अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ५१० ॥ 


४४४४४ 





2७ ७ 0 0 


* हहैप ; 
मीमसेन जरा 


तथा भद्रे कारिष्यामि यथा त्व॑ भीरू भाषसे । 

अद्य त॑ सूदायेष्यामि कीचक सहवान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भामिसेन बोले- हे कल्याणि ! हे भौरु ! तुम जैसे कहती हो मैं बैसा ही करूंगा। में आज ही उस 
कोचकको उसके भाइयोंके सहित नष्ट कर दूंगा ॥ १ ॥ 

अस्या प्रदोषे शवयाः कुरुष्वानेन संगमम | 

दुःख शोक च निर्भूय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥ २॥ 
है पवित्र मुस्कराहटॉबाली याज्सेनिं ! तुम आजकी रात सन्ध्या समय अपने सब शोक 
और दुःखकों दूर करके कीचकसे मिलकर बात करना ॥ २ ॥ 


अध्याय २१ ] विराटपर्व । ८१ 
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फैघा सलेनशाला नै मत्स्यराजेन कारिता | 

दिवाशन्न कन्या ऋत्यन्ति राजों यान्ति यथागहम | ॥ 
राजा पेरटने जा यह नाचनेका घर बनवाया है, उसमें दिन भर कन्याएं नाचती हैं 
ओर रात्रिकों अपने अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 

तचार्ति छाथन भीरु हटाडग सुध्रतिश्ठितम । 

तन्नास्य दक्षाय्रिष्यामि पूर्यप्रेतानिपतासमहान ॥ ४ ॥ 
हे भीरु ! वहां एक सुन्दर, दृढ, सोनेका स्थान बना है, उसी स्थानपर में दुष्ट कीचकको 
उसके मरे हुए बापदादाओके दशेन करा दूँगा अथात्‌ मार डाछूंगा ॥ ४ ॥ 

यथा च त्वां न पदयेयुः कुवाणा तेन संविदम ! 

कुमाम्तथा त्वे कल्याणि यथा सनिहितो भवेत्‌ ॥ ५॥ 
इस प्रकार करना कि जिस प्रकार तुम्हें कोरे बात करते न देखे। हे कल्याणि ! तुम वही यत्न 
करना कि जिससे तुम उसे उस स्थानमें भेज दो ॥ ५॥ 

वैश्म्पायन उग्ाच 

तथा तो कथयित्वा तु बाष्पसुत्खज्य दुःखितों। 

रात्रिदोष तदत्युग्रे धारयामासतुहनदा ॥ ६ ॥ 
वैशम्प/यन बोले- इस तरह निश्चित करके उन दोनोंने बाकी बची हुई वह घोर रात्री 

/खसे रो रो कर बिताई ॥ ६ ॥ 

तस्यां राज्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राजकुलागरैच द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
उस रात्रीके बीत जाने पर सबेरे उठकर कीचक भी सीधे राजाके भवनम पहुंचा ओर 
द्रोपदीसे यहदें बोला ॥ ७ ॥ 

सभायां पदयतो राज्ञ। पातयित्वा पदाहनम्‌ | 

न चेवालमधथास्वाणसामिपन्ना बलीघपसा ॥ ८ ॥| 
सभामें राजा घिराटके देखते देखते मेंने तुझे पथ्वीपर गिराकर लातसे मारा, फिर भी तू 
रक्षा प्राप्त नहीं कर सकी अर्थात्‌ तेरी रक्षा करने कोई नहीं आया | मुझ बलवानूका 
बिरोध करनेसे कोई तेरी रक्षा नहीं कर सकता है॥ ८ ॥ 

प्रवादेन हि मत्स्थानां राजा नाम्नायसछुच्यत | 

अहमेव हि मत्स्पानां राजा वै वाहिनीपति ॥ ९॥ 
कोई मुझे दोष न दे, इस प्रवादके राजा विराट नाममात्रका राजा बना हुआ हैं। वास्तव 


में ही मत्स्यदेशका राजा ओर सेनापति हैं ॥ ९ ॥ 
११ ( सर. सा, बिराठ,,.) 
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सा सुख प्रतिप्यस्व दासो भीरु भवापि ते। 

अह्वाथ तव सुश्रोणि शर्त निष्कान्ददाम्य हम्‌ ॥ १०॥। 
हे भीरु ! तू मुझे स्वीकार कर ले और सुखसे रह, में तेरा दास बनकर रहूंगा। हे उत्तम 
श्रोणिवाली ! में प्रति दिन तुझे सो निष्क दूंगा ॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दया दासानामपि, चा5परम्‌। 

रथ चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरु संगमः ॥ ११॥ 
तेरी सेवाके लिये सौ दासियां और सो दास दूंगा। हे भीरु ! तरे लिये खचरयुक्त रथ उपखित 
रहेंगे, इसलिये तू मुझसे सज्मम कर ॥ ११॥ 

द्रौपब्र॒वा च 

एक में समय त्वद्य प्रतिपद्यस्थ कीचक। 

न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्संगते मा ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- हे कीचक ! तुम आज मुझसे यह एक ही प्रतिज्ञा करो कि तुम्हारे ओर मेरे 
सड्?रमकों भाई और मित्र भी न जान सकेंगे ॥ १२॥ 

अवबोधादि भीतास्मि गन्धवाणां यशस्विनाम | 

एवं में प्रतिजानीहि ततोी5ह वशगा तच ॥ १३ ॥ 
क्योंकि में यशस्वरी गन्धर्वोसे बहुत डरती हूँ, वे हमारे इस संगमको जान जाएंगे। यदि 
यह प्रतिज्ञा तुम मुझसे करो, तो में तुम्हारे बशमें हूँ ॥ १३ ॥ 


फीचक उतार 
एवमेतत्कारिष्यामि यथा सुओणि भाषसे। 
एको भद्दे गमिष्यामि शून्यमावसथथं तव ॥ १४॥ 
समागमार्थ रंभोरु त्वया मदनमोहितः। 
यथा त्वां नावभोत्स्पन्ति गन्धवाः सूयेवचेसः . ॥ १५॥ 


कीचक बोला- है कदलीके समान जंघा वाली ! हे सुश्रोणि ! हे कल्याण! तुम जेसे कहती 
हो, में वेसेही करूंगा, कामसे पीडित में तुमसे संगम करनेके लिये शून्य घरमें अकेला ही 
जाऊंगा, ऐमा करनेसे स््यके समान महातेजस्वी गन्धव भी तुम्हें नहीं देख सकेंगे ॥ १४-१५॥ 
व्रौपच्र॒वाव 

यदिदं नतेनागार मत्स्यराजेन कारितम्‌। 

दिवात्र कन्या रुतल्यन्ति रात यान्ति यधागहम ॥ ९६॥ 
द्रौपदी बोली- यह जो राजा विराटने नाचनेके लिये घर बनवाया हुआ है, वहां दिनमर 
कन्यायें नाचती हैं और रातको अपने अपने घर चली जाती हैं॥ १६ ॥ 


अध्याय २१ | विशाटपये । ८३ 
तमिस्रे तत्र गच्छेथा गंधवोास्तन्न जानते । 
तत्र दोष: परिहतों भविष्यातिं न संशय: ॥ १७॥ 
उप्ते गन्धवे लोग नहीं जानते हैं | तुम अन्धेरेम राजीके समय वहां जाना। निस्तन्देह वहां 
संगम करनेसे हमारा दोप कोई जान नहीं सकेगा ॥ १७॥ 


शैशम्पागन उपात 

तमथथ प्रति जल्पन्न्या) कृष्णायथा; कीचकेन ह । 

दिवसाध समभवन्मासेनेव सम॑ रूप ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन ! इस प्रकार द्रोपदीका क्रोचकके साथ बात करते हुए दो पहर 
दिन बीत गया । ओर वह आधा दिन द्रोपर्दाफे लिए महीनेके समान बीता ॥ १८ ॥ 

कीचको5थ ग्रह गत्वा भर हथेपरिप्छुतः | 

सैश्धीरूपिण सूढो मूत्ये ते नावबुद्धवान ॥ १९ ॥ 
तब कीचक बहुत प्रसन्न होकर अपने घरको चला गया; परन्तु उस मूखेने यह न समझा 
के सैरन्ध्री मरे लिये मृत्युरूप हो गई है ॥ १९॥ 

गंधामरणमाल्येषु व्यासक्तः स विशेषतः | 

अलंचकार सो55तमान सत्वरः काम मोहितः ॥ २०॥ 
काममोद्दित कीचक उसी समयसे अपने शरीरको संवारने लगा । वह विशेषकर गंध, आभूषण 
माला आदि घारण करनेमें आसक्त हो गया ॥ २०॥ 

तस्य तत्कुवंतः कर्म कालो दीघे इवाभवत्‌। 

अनुचिन्तयतश्रापि तामेबवायतलोचनाम ॥ २१॥ 
कीचक विशालनयनी द्रौपदीका स्मरण करते हुए, अपने शरीरमें सुगन्धित पदार्थ, आभूषण 
ओर माला धारण करने लगा, उसको वह समय बहुत लम्बा जान पडा ॥ २१॥ 

आसीदभ्यधिका चास्प श्रीः श्रियं प्रसुस॒क्षतः। 

निवाणकाले दीपस्थ वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२॥ 
मरनेकी इच्छा करनेवाले कीचकके आभूषण धारण करनेसे उस समय उसको शोभा ऐसी 
पढ़ी, जैसे बुझ्ननेके समय दियेकों बत्तीका प्रकाश बढ़ता है ॥ २२॥ 

कृतसंप्रत्ययस्तत्र कीचकः काममाहितः । 

नाजानादिवस यान्तं चिन्तयानः समाग मम ॥ २३॥ 
काममोहित कीचकने द्रोपदीके वचन पर विश्वास कर लिया, परन्तु समागमका ध्यान 
फरते हुए उसे दिन कब डूब गया, इसका भी ध्यान न रद्द ॥ २३॥ 


का बात हे 
८४ पट्टाआरले | कीचकवच घंपव 
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ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम महानसे। 

उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्य परलिमन्तिकात्‌ ' २४॥ 
उसी समय कल्याणी द्रौपदी भीमसेनके पास रसोई घरभे जाकर कुरुपंश॥ उत्पन्न अपने पतिके 
पास खडी हो गई ॥ २४ ॥ 

तमसुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः। 

संगमों नतनागारे यथावोचः परंतप ॥ २७॥ 
घुंधराले बालोंवाली वह द्रौपदी बोली कि जिस प्रकार शत्रुनाशी तुमने कहा था, उसी प्रकार नने 
आधी रातके समय कीचकको उसी नाच पघरमें बुलाया है॥ २५॥ 

शून्य स नतेनागारमागाभिष्याति कीचकः। 

एकी निशि महाबाहो कीचक॑ ले निषृदय ॥ २६ ॥ 
कीचक आधी रातको अकेला ही उस शून्य नाचघरमें अवेगा, हे महावाहू ! तुम वहीं उसको 
मार डालना ॥ २६ ॥ 

ते सूतपुनर कोन्तेय कीचक॑ मददरपितम । 

गत्वा त्व॑ नतेनागार निर्जीय कुर पाण्डब ॥ २७॥ 
है कुन्तीनन्दन पाण्डव ! तुम नाच घरमें जाकर उस काममोहित गवयुक्त छतपुत्र कीचकका 
नाश करो ॥ २७॥ 

दपाच सूतपुत्रोईसौ गन्धर्वानवमन्यते । 

ते त्वे प्रहरतां श्रेष्ठ नड नाग इवोद्धर ॥ २८ ॥ 
वह मूख अभिमानके वशमें होकर गन्धर्बोका निरादर करता है। हे मारनेवालोमें श्रेष्ठ ! तुम 
उसको मारो ओर कीचमें फँसी हुई हथिनीके समान मेरा उद्धार करो ॥ २८ ॥ 

अश्रु दुःखाभिभूताया मम माजख भारत । 

आत्मनश्रेव भद्र ते कुरु मान॑ कुलस्थ च ॥ २५९ ॥। 
है भारत ! तुम्हारा कल्याण हो। युक्त दुःखिनीके आंख पोंछो तथा अपना और अपने कुलका 
मान रखो ॥ २९॥ 

भीमसेन उत्याच 

स्वागत ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम्‌। 

न हास्य काचिदिच्छामि सहाय॑ वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले- हे सुन्दर मुखवाली ! तुमने मुझको बहुत प्यारी बात सुनाई। मैं तुम्ारा 
स्वागत करता हूँ, ओर, है सुन्दरी ! युद्धके समय मैं किसी सहायककी इच्छा नहीं करता ॥३०॥ 


अध्याय २१ ] विराटपवे । ८७५ 
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या में प्रीतिस्वय।र्याता कीचकस्य समागमे । 

हत्वा हिडिम्बं॑ सा प्रीतिभमासीद्वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! कीचकसे युद्ध होनेकी वातों सुनाकर मुझे वैसा ही आनन्द प्रदान किया, जैसा 
आनन्द हिडिम्बासुरके मारने पर हुआ था ॥ ३१ ॥ 

सत्य भ्रातंश्व धम च पुरस्कृत्य बत्रवीमि ते। 

कीच निहनिष्यामि बृत्र देवपातियथा ॥ ३२॥ 
में अपने धर्म ओर भाइयोंकी शपथ खाकर तुमसे सत्य कहता हूँ कि कीचकको इस प्रकार 
मारूंगा, जेसे इन्द्रने वृत्रासुरकों मारा था ॥ ३२॥ 

ते गहरे प्रकाश वा पोथयिष्यामि कीचकम । 

अथ चेदवभोत्स्थन्ति हंसस्‍्थे मत्स्थानापे ध्रुवम ॥ ३3३॥ 
में निश्रय ही कीचकको अन्धेरे अथवा चांदनीमें पीस दूंगा, यदि उसकी ओर होकर 'मत्स्य- 
देशी लोग लडेंगे तो उनका भी नाश कर दूँगा ॥ ३३॥ 

ततो दुर्धोधनं हत्वा प्रतिपत्स्थे वसुंधराम्‌। 

काम मत्स्यम्ुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३४॥ 
फिर दुर्योधनकों मारकर राज्य छीन छंगा, राजा युधिष्ठटिर भले ही इच्छानुसार विराटकी 
सेवा करते रहें ॥ ३४ ॥ 

व्रौपच्र॒धाच 

यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्य वे मत्कृते विभो। 

निगहस्त्वं तथा वीर कीचक विनिपातय ॥ ३५॥ 
द्रौपदी बोली- हे प्राणनाथ ! आप मेरे लिये अपने सत्यको अथोत्‌ छिपे रहनके संकेतको 
मत छोडिये, वीर ! जैसे भी उत्ते छिपकर मार सके बेसा ही यत्न कीजिये ॥ ३५॥। 


मीमसेन उद्याच 
एवमेतत्कारिष्यामे यथा त्व॑ भीरू भाषसे। 


अद्दयमानस्तस्याद्य तमस्विन्याम नि्दते ॥ ३६ |॥ 
नागो बिल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः | 
अलबभ्यामिच्छतस्तस्थ कीचकस्य दुरात्म नः ॥ ३७॥ 


भीमसेन बोले- हे भीरु ! जैसे तुम कहती हो में वेसे दी करूँगा, हे अनिन्दिते ! में उस 
स्थानमें छिषकर अलभ्य होनेपर भी तुम्हें पानेकी इच्छा करनेवाले उस दुशत्मा कीचकके 
शिरको इस प्रकार तोड़ंगा जैसे मतवाला द्वाथी बेलके फलको तोडता है ॥ ३६-३७ ॥ 





मद्ठाभारते । [ कोचकवचपव 
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पैशम्पागन उत्ाच 

सीमोड : प्रथम गत्वा राजो छत्न उपाविशत्‌ | 

सूर्ग हरिरिवाहहसः प्रत्याकाडुत्स कीचकम्‌ ॥ 3८ ॥ 
वैशम्पायन बोठे- तब भीमसेन रात्रीके समय पहलेसे ही छिषकर उस नाचघरसें जा बेंटे 
और इस प्रकार कीचकका मांगे देखने लगे, जेंसे 'छिपकर सिंह हरिणका मारे 
देखता है ॥ ३८ ॥ 

कीचकश्ाप्यूलकृत्य यथाकाममुपात्रजत्‌। 

ता बेला नतनाभारे पाश्वालीखंगमादाया ॥ ३९ ॥ 
उसी समय कीचक भी द्रोपदीस संगम करनेकी इच्छासे अपने शरीरकों सजाकर उस नाच- 
घरमें पहुंचा ॥ ३९॥ 

मन्यमानः स संकेतमागार प्राविशच्च तम्‌ ! 

प्रविदप च स तद्वेइस तमसा संच्ृतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
कीचक द्रौपदीके इशारेको मानकर अन्धकारसे घिरे हुए उस बड़े महलूमें घुसा ओर उस 
नाचघरमें जाकर ग्रविष्ट हुआ ॥ ४० ॥ 

पू्वागत ततस्वन्न सीसमप्रतिमौजसम्‌ । 

एकान्तमास्थितं चैनमाससाद खुदुसतिः || ४१ ॥ 
अनन्तर दुरात्मा कीचकने पहलेसे ही आये हुए महाबलवान्‌ भीमसेनको एक ओर पहरूंगपर 
सोते हुए पाया ॥ ४१ ॥ 

दायान शासने तन्न झुत्युं सूतः परासुदा त। 

जाज्वल्यमान कोपेन कृष्णाधषणजेन ह ॥ ४२ ॥ 
द्रौपदीके निरादरसे उत्पन्न ओधके कारण जलते हुए भीमसेनके रूपमें ख्तपुत्रने मानों साक्षात्‌ 
मृत्युका ही हाथ पकडा ॥ ४२॥ 

उपसंगम्य चेवे ने कीचकः काममोहितः | 

हर्षोन्मथिताचित्तात्मा स्मथमानो5भय भाषत ॥ ४३ ॥ 
पश्चात्‌ कामसे व्याकुल कीचक आनन्दसे मथित चित्त और आत्मावाला होकर भीमसेनके 
पास गया, और प्रसन्न हो मुस्कराकर कहने लगा ॥ ४३ ॥ 

प्रापित ते मया वित्त बहुरूपमनन्तकम | 

सत्सव त्वां ससुदिश्य सहसा समस्ुपागतः ॥ ४४ ॥ 

नाकस्मान्मां प्रशांसन्ति सदा गृहगताः स्प्रियः। 

सुबासा दह्ानीयश्व नान्यो5स्ति त्वाइहशः पुमान ॥ ४५॥ 
हद सुन्दरि ( मे तेरे लिये बहुत प्रकाशका धन ओर सुन्दर सुन्दर आभूषण छाया हूं। वह 
सब में तुझे देने आया हूं, आज मेरे घरकी सब खियां अकस्माद कहने लगीं 'कि तुम्हारे 
समान सुन्दर और उत्तम वस्तधारी पुरुष जगत्मों ओर कोई नहीं है ॥ ४४-४५॥ 





की ५. जज कलर कहर चल पड #ट कक की * घी 


अध्याय २ | चिशरपवथे । 


मीमसेन उद्याच 
दिष्ट्था त्वे दशनीयो5सि दिष्टयात्माने प्रदोसलि । 
इहृणस्तु त्वया स्पठा; स्पृष्टपूवा ले कहिलचित्‌ू. ॥ ४६ || 
भीमसेन बाले- इंश्वरने तुमको मेरे ही प्रारव्धसे हुरुदर बनाया है। तम सौभाग्यस अपनी 
प्रशंसा कर रहे हो, पर ऐसा स्पशे तुमने भी कभी पहले अनुभव नहीं किया होगा ॥४६३॥ 
वैश्ञम्पागन उताच 
इत्युकत्वा त॑ महावाहुर्मीमो मीमपराक्म्तः । 
सपुत्पत्य च कोन्तेयः प्रहस्थ च नराधभम्‌ | 
भीमो जग्माह केशोष माल्यवत्स महाबलः ॥ ४७ ॥| 
वैशुम्पायन बोले- भर्यकर पराक्रमवाले, महावाहु कुन्तीपुत्र भौधसेन यह कहकर वेशसे उठे 


॥॥, मम. 


और इंसकर महाबल्वान्‌ भौमसनने नराधम कौचकऊ फूलोंकी मालाओंसे सजे हुए बाल 


पकड लिये ॥ ४७ ॥ 
स केशाष परारष्टो बलेन बलिनां बरः | 
आक्षिप्सय केशान्वेगेन बाह्रोजेग्राह पाण्डवम ॥ ४८॥ 
बाहुयुद्ध तयारासीत्कुद्धयोनरसिंहयोः । 
वसल वाशिताहतोबेलवद्बजथोरिव ॥ ४९ ॥ 


इभप्रकार बालोंस पकडे जाने पर बलशालियोंमें अेष्ठ *चकने भी वेगसे अपने बालोंको 
छुडाकर भीमसेनकरे हाथ पकड लिये । तब उन दोनों क्रुद्ध हुए हुए नरसिंहोंका घोर 
बाहुयुद्ध उसीप्रकार होने लगा जैसे वसन्‍्त ऋतुमें एक हथि्नाके लिये दो हाथी लड़ते 
हों ॥ ४८-४० ॥ 

इंघदागलित चापि क्रोधाच्चलप् म्थितम्‌ । 

कीचको बलवान्भीमं जानुभ्यामाक्षिपद्श्ुवि ॥ ५० ॥ 
यद्यपि उस समय कीचकका बहुत थोडा बल रह गया था, तो भी उसने क्रोध कर अपनी 
घुटनोंके बलसे भीमसेनकों पृथ्वी पर पटक दिया ॥ ५० ॥ 

पातितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 

उत्पपाताथ बेगेन दंडाहत हवोरगः ॥ ५१ ॥ 
बलवान कीचकके द्वारा प्थ्वी पर गिरा दिए जानेपर भीमसेन पुनः दण्डेस पीठे गए सांपके 
समान उठे ॥ ५१ ॥ 

स्पधया च बलोन्मत्तों तावुमों सतपाण्डवी | 

निशीये पर्यकर्षेतां बलिनो निशि निजेने ॥ ५२॥ 
फिर बलसे उन्मत्त वे दोनों झ्त और पाण्डव उस निर्जन स्थलमें आधी रातके समय स्पधोके 
साथ एक दूसरेको खींचने लगे ॥ ५२॥ 
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महाभारत । [ कौचकपचपव 
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बलवच्चापि संक्रद्धावन्योन्यं प्रतिगजेताम्‌ ॥ ५३ ॥ 


हि 
[क] 


तब वह उत्तम भवन उन दोनों क्रोधी वीरोंके गजेनेसे कांपने छगा और वे दोनों वीर भी 
एक दूसरेके प्रति गरजने लगे ॥ ५३ ॥ 

तलाभ्यां तु स भीसेन वक्षस्यभिहतों बली | 

कीचको रोषसंतप्तः पदान्न चलितः) पदम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब बलवान भीमने कौचकके हृदयमें एक घूंसा मारा, परन्तु कीचक क्रोधमें भरकर एक 
चरण भी पीछे न हटा ॥ ५४ ॥ 

मुहते तु स त॑ बेगं सहित्वा खुवि दुःसहम | 

बलादहीयत तदा सूतो भीमबलार्दितः ॥ ५० ॥ 
इस भूमि पर स्थित किसीके द्व/रा भी सहन करनेमें कठिन भीमके उस घूंसेको मुहृर्त भर 
तक सहन करनेके बाद उसका बल नष्ट होने लगा ॥ ५५॥ 

ते हीयभान विज्ञाय भीमसेनों महाबलः | 

वक्षस्थानीय वेगेन ममन्थेन विचेतसम्‌ ॥ ५६ ॥ 
मदहाबली भीमने उसको बलहीन होता देखकर छाती तक उठाकर जोरसे प्रथ्विपर धर पटका 
ओर उस नष्ट संज्ञावाले कीचककी मथ दिया ॥ ५६ ॥ 

क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनश्चैन व्कोदरः | 

जग्राह जयतां श्रेष्ठ: केशेष्वेव तदा भृदराम ॥ ५७॥ 
फिर विजय प्राप्त करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीमने क्रोध्में भरकर और लम्बा श्रास लेकर कीचकके 
बालोंको जोरसे पकड लिया ॥ ५७॥ 

गहीत्वा कीचक भीमो विरुराव सहाबलः | 

शादूलः पिशिताकांक्षी गृहीत्वेव महारर॒गम ॥ ५८ ॥ 
महाबलवान्‌ भीमसेन कीचककी पकडकर इस प्रकार चिट्लाया जैसे मांस खानेकी इच्छा- 
वाला शादूल हरिनकोी पकड़ कर गर्जता है ॥ ५८॥ 


तस्थ पादों च पाणी च शिरो ग्रीवां च सर्वर; । 
े काये प्रवेशयामास पशोरिव पिनाकघृक्‌ ॥ ५९ || 
फिर उसके हाथ, पैर और शिर तोडकर उसके पेटमें प्रविष्ट करा दिये । भीमने कीचककों 
इस प्रकार मारा जैसे शिव पश्चुकों मारते हैं॥ ५९ ॥ 


'00000000॥७0॥0॥ए/ंशशाशा पा या हज मन की 


प्रध्याय रे१ै | विराटपर्थ । मर 
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ते संमधितसवाग मांसपिंडोपम॑ कृतम | 

कष्णाय दद्ययाभास सीमसेनों महाबल।! ॥ ६० ॥ 
महापराक्रमी भीमने कीचकक सब अंग तोड़ कर और उसे मांसरपिण्डकी भांति बनाकर 
द्रौपदीको दिखाया !' ६० ॥ 

उबाच च महातेजा द्रोपदी पाण्डुनन्दन। 

पद्येनसदि पॉचालि कामप्को5प यथा कृतः ॥ ६१॥ 
फिर पाण्डुनन्दन महातेजस्व्री भीम द्रोपदासे बोले, हे पाश्चालि ! तुम यहां आकर इस कामी 
फीचककी दशा देखो, मेन इसे केस बना दिया है।। ६१ | 

तथा स कीचक हत्वा गत्वा रोषस्यथ वे दामम। 

आमंतञ्य द्रौपदी कृष्णा क्षिप्रमायान्महानसम्‌ ॥ दे२ ॥ 
इस प्रकार भीम कीचकको मारकर और अपने क्रोधकों शान्त करके और द्रोपदीसे 
पूछकर शीघ्र ही रसोई घरमें आकर सो गये ।| ६२१॥ 

कीचक घातगित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा। 

प्रहष्टा गततापा सभापालानुवाच ह ॥ ६३ ॥ 
द्ियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदी भी कीचकका नाश कराकर अत्यन्त प्रसन्न हुईं, फिर 'दुःखसे रहित 
और प्रसक्ष होकर पहरेवालोंसे. बोली ॥ ६३॥ 

कीचको5य हतः होते गंधवें! पतिभिमम । 

पर्स््र।कामसंमत्त: समागच्छत पदयत ॥ ६४ ॥| 
मेरे गन्धर्ब-पतियोंके द्वारा मारा जाकर यह परख्ौकामुक कीचक सो रहा है,. तुम लोग 


इसकी आकर देखो || ६४ ॥ 
तच्छूत्वा भाषित॑ तस्या नतेनागाररक्षिणः। 


सहसेव समाजप्सुरादाघोलका! सहख्रशः ॥ ९७ ॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर सहस्नों तृत्यालयके पहरेवाले मशाल जलाकर उस स्थानमें इकट्ठे 
होकर आये || ६५ ॥ 

ततो गत्वाथ तद्वेश्म कीचक विनिपातितम्‌ । 

गतासुं ददृशु मेमों रधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
उन सबने उस घरमें जाकर रुघिरसे भीगे हुए प्राणराहित कीचकको पृथ्वी पर पडा हुआ 
देखा ॥ ६६॥ 


( प्र थ्रा, बिशठ, ) 


९० 


मद्दाभारते । [ कीचकवधपदे 
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कास्य ग्रीवा क चरणों क्र पाणी क शिरस्तथा | 
इति स्म त॑ परीक्षन्ने गंधर्वेण हत तदा | ६३ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकविशोषध्यायः ॥ २९ ॥ ०७५ ॥ 
१५ (६ कक ० औ ७ थ् * अ# ओऔ शि न य्‌ 
इसकी गर्दन कहाँ है, इसके पेर कहां हैं, हाथ कहां है, और शिर कहां गया १ इसे 
देखकर तब सब लोगोंने निश्रय किया कि इसको अवश्य ही अन्धवनि मारा है ॥॥ ६७॥ 
॥ महाभारतके विराटपरवेम इक्कीसवों अध्याय समाप्त ॥ २१॥ "५७७ ॥ 


९७. 040. 








ब्टेब्रे 
वैश्ञम्पायन उच्च 

तस्मिन्काले समागम्य स्व तत्नास्य बांधवाः | 

रुरुदु। कीचर्क दृष्ठा परिवायं समततः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजा जनमेजय ! इस समाचारकों सुनकर कौचक्रके सब बान्धव बहां 
आये और कीचकको देखकर उसे चारों ओर से घेर कर रोने लगे ॥ १ ॥ 

सर्वे सहृष्टरोमाणः संत्रस्ता; प्रेधद्य कीचकम । 

तथा सवाब्गसंखुग्न कूम स्थल इवोद्घृतम | *॥ 
भूमि पर लाये गए कछुवेके सभी अंग जिस प्रकार उसके शरीरमें समा जाते हैं, उसी प्रकार 
कीचकको हाथ पेर रहित पडा हुआ देखकर सब डर गए और डरके कारण उनके रोंगटे 
खडे हो गए ॥ २॥ 

पोथित भीमसेनेन तममिन्द्रेणव दानवम | 

संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनेंतु प्रचक्रणुः ॥ ३ ॥ 
उन्होंने भीमसेन द्वारा मारे हुए कीचकको इस प्रकार देखा, जे इन्द्रस मारे हुए राक्षसकों 
उसके बन्धु लोग देखते हैं, तदनन्तर उन्होंने संस्कार करनेकी इच्छासे कीचककों बाहर 
निकाला ॥ ३॥ 

दरशुस्ते ततः कृष्णा सूतपुश्रा;: समागताः । 

अद्रादनवलद्यांगीं स्तंभमालिंग्य तिष्ठतीम ॥ ४॥ 
तब आए हुए उन कीचकके भाश्योंने थोडी दूर पर ही खम्भेसे चिपटकर खडी हुई सुन्द्री 
द्ौपदीको खडी देखा ॥ ४ ॥ 

घमवेतेषु सूतेष तालुवाचोपकीचकः । 

.... हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५॥ 

उन एकत्रित हुए हुए ब्तोंमेंसे उपकीचक बोला, इसी दुश्के कारण कीचक मारा गया है, 
इसलिये इसे भी शीप्र ही मार डालना चाहिये ॥ ५ ॥ 


क्षंष्याय २२ | विशटपवे । ९.१ 
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अथवा नह हंतव्था दह्यतां कामिना सह । 

सुतस्था5उप प्रियं कार्य सूतपुञ्रस्थ सर्वथा ॥६॥ 
अथवा इसको यहां मत मारो, कीचकके साथ जीती ही जला दो। क्योंकि मरे हुए भी कामी 
कीचकका हम लोगोंकों प्रिय करना चाहिये ॥ ६ ॥ 

तेतो विराटसूचुस्त कीचकोउस्थाः कूते हतः | 

सहाद्यानन दच्यत तदनुज्ञातु महोसि ॥७ ॥ 
तदनन्तर व्‌ सब लोग राजा विराटके पास जाकर बोले कि इसी सैर॑ध्रीके कारण कीचक मारा 
गया है, अतः यादि आप आज्ञा दें तो हम लोग कीचकके साथ इसको भी जला दें ! ॥७॥ 

पराक्रम तु सूतानां मत्वा राजान्वभोद्त । 

सेरंध्य्याः सूतपुत्रेण सह दाह विश्ञां पते ॥ ८ ॥ 
है प्रजाओंक स्वामिन्‌ ! राजाने सतपुत्रोंके बसे डरकर द्रोपदीको छतपुत्र कीचकके साथ 
जलानेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 

ता सम्ासाद्य बविन्नस्तां कृष्ण कमललोचनाम | 

भोमुथ्यमानां ले तन्र जगहुः कीचका श्षृशम्‌ ॥९॥ 
तब वे सब लोग भयम्ले व्याकुल, मोहसे भरी कमलनयनी द्रौपदीके पास आये, ओर 
द्रोपदीको पकडने लगे ॥ ९॥ 

ततस्तु तां समाराप्य निबद्धथ च खुमध्यमास | 

जम्सुरुग्रम्य ते सर्वे इमशानमार्मितस्स्तदा ॥ १०॥ 
वे सुन्द्री द्रोपदीको अर्थी पर चढाकर और कीचकके साथ बांधकर उस अर्थीकों उठाकर 
ग्शानर्की आर ले चले ॥ १०॥ 

हिपमाणा तु सा राजन्सूतपुश्नरनिंद्ता । 

प्राक्रो क््नाधमिच्छन्ती कृष्ण नाथवती सती ॥ ११॥ 
इस प्रकार खतपुत्रोंके द्वारा जबरदस्ती ले जाती हुई निन्‍दारहित, पतियोंवाली पतित्रता द्रोपदी 
शरणकी कामना करती हुई अपने पतियोंकों पूकार कर रोने छगी ॥ ११॥ 

द्रौपब्रवाच 

जथो जयंतों विजयों जयत्सेनोी जयहलः। 

ते में बाच विजानन्तु सूतपुत्रा नथन्ति साम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयद्वल मेरे इस वचनको सुनें। ये कीचक 
मुज्ले पफडे लिये जाते हैं || १२॥ 


९५ पद्दाभारत | [ कीचकंबधपव॑ 


येषां ज्यातलानिर्धोषो विस्फूजितमिवादाने। | 
व्यश्रूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरास्विनाम्‌ ॥ १३॥ 
युद्धमें जिन पराक्रमी गंधवोंके धनुषोंका शब्द बिजलीकी कडकके समान होता हैं तथा जिनकी 
गजना भी मेघोंके समान होती है॥ १३॥ 
रथधोषश्व बलवान्गंधवाणां यशस्विनाम्‌ | 
ते से वा्च विजानन्तु सूतपुत्रा नथान्ति माम्‌ | १४ ॥ 
जिन यशस्री गन्धवोके रथोंका शब्द महाघोर होता है, वे मेरे पति मेरे बचनको सुनें। ये 
मतपुत्र मुझे पकड़कर लिये जाते हैं ॥ १४ ॥ 
शैशम्पागन उवात्त 
तस्यास्ताः कृपणा वाचः क़ृष्णाया: परिदेविता; । 
श्रुत्वेवाभ्यपतद्भीमः दायनादविचारय न ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन बोले- रोती हुईं उस द्रौपदीकी उस दीनवाणीकों सुनकर भीमसेन तत्काल बिना 
कुछ सोचे विचारे बिस्तर परसे उठ गए ॥ १५॥ 
मीमसेन उद्यान विनय 
अहं शणोमि ते वा्च त्वया सेरंध्रि भाषिताम। 
तस्मात्ते सूतपुञ्नेभ्यो न भय॑ भीरु विद्यते ॥ १६ ॥ 
भीमसेन बोले- हे सुन्दरि सैरन्ध्रि ! तेरे द्वारा कहे गए वचनको में सुन रहा हूँ, इसलिये, 
है भीरु ! तुझे छतपुत्रोंसे कुछ भय नहीं है॥ १६ ॥ 
पैशम्पागन उतात्त 
इ्त्युक्त्वा स महाबाहुविजजूर भे जिधांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषे विपरिवरत्य च। 
अद्वारेणाभ्यवस्कंद्य निजंगास बहिस्तदा ॥ १७ ॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर महाब्राहु भीमसेनने उन ख़तपुत्रोंको मारनेकी इच्छासे जम्भाई 
लो ओर प्रयत्नसे अपने वेषकों रंगबिरंगा बनाकर वेश बदल कर गन्‍्धर्वके समान बन गए 
और अद्वारसे कूद कर बाहर निकल गए ॥ १७ ॥ 
स भीमसेनः प्राकारादारुज्य तरसा हुमम्‌ । 
इमसशाना भमुखः प्रायाद्रत्र ते कीचका गता; ॥ १८ ॥ 
तब भीमसेन जरदासि पेडके सहारे नगरके परकोटे पर चढ़कर, जहां वे कीचक गए ये , उस 
व्मशानकी ओर दोडे ॥ १८ ॥ 
सत॑ वृक्ष दशाव्यामं सरकंघविटप बली। 
पिगद्याभ्यद्रवत्सूतानदण्डपाणिरिवांतकः ॥ १९॥ 
दस पुरुष जितनी ऊंचाईबाले तथा शाखाओंबाले वृक्षको उखाड़ कर महाबलशाली भीम 
दण्डधार्रा यमराजके समान रूप धारण करके स्तोंकी ओर दौंडे ॥ १९॥ 
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क्षेप्यीथ २५ | ह बिराएपच । न 
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ऊरुवेगेन तस्थाथ न्यग्रोघाश्वत्थकिशुकाः । 

भूणों निपातिता वृक्षा: संघशस्नत्न शोरते ॥ २० ॥| 
उनके दोडनेक कारण +नको जांघोके वेगने अनेक बड पीपल और ढाक वृक्ष टटकर प्रथ्वी 
पर गिर गये और उन बवृक्षोंका हर छम भया ॥ २० ॥ है 

ते सिहमिव संकुद्ध दृष्ठा गंधवेमागतम । 

विश्नेसुः स्वेत; सूता विषादभयकंपिता: ॥ २१ ॥ 
पिंहके समान ऋुद्ध उन गन्धवेकी आया हुआ देखकर वे सभी छत दुःख और भयसे कापत 
हुए बहुत ही डर गए ॥ २१ ॥ 

तमनन्‍्तकमिवायान्त गन्धव प्रेश्य ते तदा | 

दिधक्षन्तस्तदा ज्येष्ठ भ्रातरं हयुपकीचका;। 

परस्परमथाचुस्त विषादमयकंपिताः ॥ १२ ॥ 
तब अपने बड़े भाईका जलानेकी इच्छा करनेवाले वे सब उपकीचक यमके समान आते 
हुए उस गंधवंकी देखकर दुःख ओर भयसे कापित हाते हुए आपसमें एक दूसरेसे बातें 
करने लगे ॥ २२ ॥ 

गंधवों बलवानति क्रुद्ध उद्मम्प पादपम। 

मेरंधी मुच्यतां शीघ्र महन्नो भपमागतस्‌ ॥ २३ ॥ 
यह क्राधमें भरा हुआ गन्धवे वृक्ष लिये चठा आता है इस लिये सैरन्धीको छोड दो। 
हमारे लिए महान्‌ भय उपीख्थत हो गया है ॥ २३॥ 

ते तु दृष्ठा तमाविद्ध मीमसेनेन पादपम्‌ | 

विम॒च्य द्रौपदी तम्न प्राद्रवन्नगरं प्राति ॥ २४॥ 
जब उन्होंने दखा कि यह मन्धव हम लोगोंकों इस वृक्ष मार डालेगा, तब वे लोग 
द्रोपदीको वहीं छोड कर नगरकी ओर भागे ॥ २४॥ 

द्रवनस्तांस्तु संप्रक्य स वज्नी दानवानिव। 

दाल पंचाधिक मीमः प्राहिणोशमसादनम ॥ २५॥ 
भागते हुए प्नतोंकों देखकर भीमने उनमेंसे एक सो, पांच स्ततोंकों इस प्रकार यमराजके 
घर भेज दिया, जैसे वज॒धारी इन्द्र दानवोंकों मारते हैं || २५॥ 

तत आश्वासयल्कृष्णां प्रविमुच्य विशां पते। 

उवाच च महाबाहुः पांचालीं तन्न द्रोपदीम । 

अश्रुपूर्णु्खी दीनां दुधेषं! स वृकोदरः ॥ २६ ॥ 
है राजन्‌ ! इसके बाद द्रौपदीको खोलकर उसे आश्वासन दिया ओर अत्यन्त शक्तिशाली 
बडी भ्रुज्ञाओंवाढ्ा वह वृकोदर भीम बहुत दुःखी तथा आंक्षुऑसे पूर्ण मुखबाली पांचाली 


दोपदीसे बोला ॥ २६ ॥ 


९४ महामारत । [ कीचकवधपर 
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एवं ले मीर वध्यन्ते थे त्वां क्चिश्यन्यनाग सम । 

प्रैहि त्व॑ नगर कृष्णे न मय विद्यत तव। 

अन्येनाहं गभिष्यामि विराटस्थ महानसम ॥ २७. 
हे सुन्दरी ! पापरहित तुम्हें जो केश देते हें , थे इसी प्रकार मारे जाते हैं है द्रोपदी | अब 
तुम नगरको जाओ । तुम्हें कुछ भय नहीं है, में भी दूसरे मार्गेसे विराटके रसोइघरको 
जाता हूं ॥ २७ ॥ 

पंचाधिक शत तच्च निहते तेन भारत । 

महावनमिव छिन्न॑ शिव्ये विगलितद्रुमम्‌ ॥ ₹८ ॥ 
है भारत ! महाबलवान्‌ भीमसेनसे कीचकोंका एकसो पॉँचका दल ऐस नष्ट हुआ, जेसे कटे 
पड़े पेडोंसे युक्त बन ॥ २८ ॥ 

एवं ते निहता राजध्शतं पंच च कीचकाः । 

सच सेनापतिः पूथ॑मित्येतत्सूतपदट्शा तम्‌ ॥ २९॥ 
एक तो पहले सेनापति कीचककों भीमने मारा था और एकसों पांचको फिर मारा, इस 
प्रकार एकसौ छः कीचक मारे गये ॥ २९ ॥ क्‍ 

तदृदृ्ठठा महदाश्र्य नरा नायश्व संगताः । 

विस्मयं परम गत्वा नोचु। किचन भारत ॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि द्वाविशोषध्यायः ॥ २२ ॥ ६०७ ॥ 
है भारत जनमेजय ! इस महान्‌ आश्रर्यको देखकर सब नगरके ख्रीपुरुष अत्यधिक आश्रये- 
चकित होकर कुछ भी नहीं बोले॥ ३० ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्व॑म बाईसवाँ अध्याय खमाप्त । २९॥ ६०७ ॥ 


वैश्ञम्पागन उद्याच 

ते हड्ठा निहतान्सतान्राज्ले गत्वा न्‍्यवेद्यन। 

गंधवर्निंहता राजन्सूतपुत्रा: परःशताः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेज्य ! तब सैकड़ों छतपृत्र महाबलवान्‌ कीचकोंको गन्धर्वकि 
हाथप्ष मरा हुआ देख राजासे जाकर बोले ॥ १ ॥ 

यथा वज्जेण वे दीण पर्वेतस्य महच्छिरः । 

विनिकीण प्रदइयेत तथा सता महीतले ॥ २॥ 
है महाराज ! जिस प्रकार बज्से इन्द्रने पवेतके महान्‌ शिखरकों काट कर गिरा दिया था, 


वैसे ही गन्धवोंने कीचकोंकों मार डाला है और सब कीचक प्रथ्वी पर इधर उधर बिखेरे 
हुए दिखाई पड रहे हैं ॥ २॥ 


ध्रध्याथ २३ | दिताउपन । 
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परंधी च विम्क्तासौ पुनरायाति ते गृहम । 
स्व संशयित॑ं राजन्गरं ते भाविष्यति ॥ ३ ॥ 
सैरन्ध्री छूटकर पुनः आपके नगरमें आ रही है। हे राजेन्द्र ! इस प्रकार तुम्हारा सारा 
नगर सशर्यंग्रस्त हो जायेगा ॥ ३ ॥ 
तथारूपा हि सैरंधी गंधवाश्र महाबलाः 
पुस!भिष्ठश्व विषयों मेथुनायथ न संशय: || ४ ॥ 
इसमे सन्देह नहीं कि पुरुषोंको मैथुन सदा ही प्यार है और सैरन्ध्री बहुत रूपवती है, 
एवं गन्धव भी बहुत बख्तान्‌ है ॥ ४॥ 
यथा सेरंश्रिवेषेण न ते राजन्निदं पुरम । 
विनाशम्रेति बे श्षिप्रं तथा नीतिविंधीयताम ॥ ५ ॥ 
४९४ प्रकार सैरन्श्रीके दोषसे, हे राजन्‌ ! आपके इस नगरका नाश शीघ्र न हो, ऐसा उपाय 
जय॑॥ ५ ॥ 


तेषां तद्बचन श्रुत्वा विरादों वाहिनीपतिः। 


अंब्रवीत्कियतामेषां सूतानां पर मरक्रिया ॥ ९ || 
एकस्मिन्नेव ते सर्वे सुसमिद्धे हुताशने। 8 
दह्मन्तां कीचकाः शीघ रत्नैगन्पैश सबदा; ॥ ७॥ 


उनके ये वचन सुनकर बहुत बडी सेनाके स्वामी विराट बोले- इन सब कीचकॉकी मरणोत्तर 
क्रिया करो । इन सब खतपुत्रोंकी एक ही अच्छी तरह प्रज्वलित अम्निमें रतन और सुगन्धित 
पदार्थोके साथ भल्ी प्रकार जला दो ॥ ६-७ ॥ 

खुदष्णां चात्रवीद्राजा महिर्षी जातलसाध्यसः | 

सरंधीमागतां बूथा ममेव वचनादिदम ॥ ८ ॥ 
फिर राजाने अपनी पटरानी सुदेष्णासे भयभीत होकर कटद्ठा कि जब सैरन्ध्री यहां आवे, तब 
तुम मेरे बचनसे उससे ऐसा कहना ॥ ८ ॥ 

गच्छ सेरंधरि भद्रं ते यधाकाम चराबले। 

सिभेति राजा सुश्रोणि गंभवेंभ्य/ पराभवात्‌ ॥ ९॥ 
कि हे सेरन्ध्री ! तुम्हारा कल्याण हो, हे सुश्रोणि ! राजा विराट गन्धर्वोके तिरस्कारसे बहुत 
डरते हैं, इसलिये हे अबले ! जहां तुम्हारी इच्छा द्वो वहां चली जाओ;॥ ९॥ 

न हि तामुत्सहे वक्‍तुं स्वयं गंधवेरक्षिताम | 

झ्लियस्त्वदोषास्तां वक्‍तुमतरत्वां प्रत्रवीम्यहम. ॥ १०॥ 
गंधर्वोसे सुरक्षित उस द्रौपदीसे खय॑ जाकर कुछ कहनेका साहस सुझ्नमें नहीं है, पर तुम 
स्री होनेके कारण उससे कुछ कहोगी, तो भी कोई दोष नहीं होगा, इसीलिए में तुमसे 
कह रद्द हूँ ॥ १०॥ 





९६ महाभारत । [ कीचकव६ 
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अथ म॒क्ता भयात्कृष्णा सूतपुन्नान्निरस्थ च। 


मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥ ११॥ 
द्रौपदी भग्से छुटकर और दतपुत्नोंकों मारकर भीमसेनके द्वारा छुडाई जाकर नगरकी 
ओर चली ॥ ११॥ 

आसितेव मूगी बाला शादूलेन सनश्विनी | 

गात्राणि वाससी चेद  प्रश्चाल्ण सलिलेन सा ॥ १२॥ 


उस समय मनखिनी द्रौपदीकी ऐसी दशा हुईं जेसी सिंहसे डरी हुई हरिणीकी । नमरमें 
आकर द्रोपदीने अपने अंगों ओर वद्धोंकी जलसे धोया॥ १२ ॥ 


तां हृष्ठा पुरुषा राजन्पराद्रवन्त दिशो दहदा | 
गंधवांणां भयज्रस्ताः केचिद्रृष्टीन्थेमीलयन ॥ १३ ॥ 
उसको नगरमें आती हुई देख नगरके लोग गन्धर्वोके डरसे दसों दिशाओंमें भाग गए, 
और कोई कोई तो डरसे आंख बन्द करके बैठ गए ॥ १३ ॥ 
ततो महानसद्वारि भीमससेनमवस्थितम | 
ददशे राजन्पाँचाली यथा मत्तं सहाद्विपम ॥ १४॥ 
तब द्रोपदीने भीमको रसोई घरके द्वार पर मतवाले हाथीके समान बैंठे हुए देखा॥ १४॥ 
त॑ विस्मयन्ती शनकेः संज्ञाभिरिदमत्रवीत | 
गंधवेराजाय नमो येनाउस्सि परिमोचिता ॥ १५॥ 
उसे देखकर आश्चये करती हुई वह बहुत ही धीरे इशारोंसे बोली- गन्धर्बराजको में प्रणाम 
करती हूं कि जिसके द्वारा में भयसे छुडा दी गई हूँ ॥ १५॥ 
भीमसेन उवात् 
ये यस्था विचरन्तीह पुरुषा वहशवर्तिनः | 
तस्यास्ते वचन श्रुत्वा अनुणा विचरन्त्युत | १६ || 
भीमसेन बोले- जो पुरुष इस विराटनगरमें जिसके वशमें होकर रहते थे, वे आज उसके इन 
बचनोंको सुनकर ऋणहीन होकर सुखसे विहार करें ॥ १६ ॥ 
पैवम्पागन उताच 
ततः सा नतेनागारे धघनंजयमपद्यत । 
राज्ञः कन्या विराटस्थ नतेयानं महाभुजम ॥ १७॥ 
वेशम्पायन बोले-तदनन्तर द्रौपदीने बिराटके नत्तेनागारमें राजा विराटकी कन्याओंको नचाते 
हुए महाबाहु अजुनको देखा ॥ १७॥ 


अध्याय २१३ ] विशठपर्व । ९७ 
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ततस्ता नतंनागाराद्विनिष्क्रम्य सहाजेना: | 
कन्या दहृशुरायान्तीं क्रृष्णां क्किष्ठामनाग सम ॥ १८॥। 
तब वे सब कन्यायें नु्शालासे अज्ुनके सहित बाहर निकल कर आती हुई दुःखिनी ओर 
निरपराध द्रोपदीको देखने लगी ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊचुः 
विष्टया सेरंध्रि मुक्तासि दिश्यासि पुनरागता | 
दिल्टथा विनिहताः सूता ये त्वां क्लिब्यन्यनागसम॒ ॥१९॥ 
कन्यायें बोलीं- हे सैरन्ध्री ! तू आज प्रारब्धहीसे छूटी है और सौमाग्यसे ही वापस आ सकी 
है, और प्रारब्धदसे उन कीचकोंका नाश हुआ है जो तुझ्न निरप्राधिनीको कष्ट 
देते थे॥ १९॥ 
बुहन्नहोवाच 
कथ संरपभ्रि मुक्ताउसि कथ पापाश्व ते हताः 
इच्छामि वे तव श्रोतु सवसव यथातंथम्‌ ॥ २० ॥ 
बहन्नडा बोली- हे सैरन्धी ! तम केसे छूटी! ओर किस प्रकार पापी कीचकोंका नाश 
हुआ ? में सब समाचार यथाथे रूपसे सुनना चाहती हूं, तुम कहो ॥ २० ॥ 


सैरंघ्गुवाच 
बहन्नडे कि नु तव सेरंध्न्या कार्यमद्य वे । 
या त्व॑ वसासे कल्याणि सदा कन्यापरे सुखभूु ॥ २१॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे बृहन्नड़े! हे कल्याणि ! तुम कन्याओंके पुरमें सुखसे रहती हो, अब 
तुम्हें सैरन्धीसे क्‍या प्रयोजन है ! ॥ २१॥ 
न हि दुःख समाप्रोषि सेरंधी यदुपाइनुते । 
तेन मां दुखितामेव पएच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२ ॥ 
सैरन्ध्रीको जो दु।ख भोगना पडता है, वह तुम्हें नहीं भोगना पड़ता, इसीलिये तुम मुझ 
।खिनीसे इस प्रकार इंसकर पूछ रही हो ॥ २२॥ 


तुहन्नद्वीवाच 
बृहन्नडापि कल्पाणि दुःखमापोत्यनुत्त मम । 
तिथंग्योनिगता बाले न चेनामवबुद्धवसे ॥ २३॥ 


बृहश्नडा बोली- हे कल्याणि ! बहज्नडा भी घोर आपत्ति भोगती हे, हे बाले ! क्या तम यह 


नदीं जानती हो कि वह नीचयोनिको प्राप्त हो गई है ॥ २३॥ 
१३ ( भर. भा. बिराह ) 


९८ महाभारते । [ कीचकवघपर् 


ऐैशम्पागन उत्तान्र 

ततः सहैव कन्याभिद्रोपदी राजवेशम तत्‌। 

प्रविवेश सुदेष्णाया।! समीपमपलायिनी ॥ २४॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर दुःखसे डरकर न भागनेबाली द्रोपदी सब कन्याओंके सहित 
राजमहतमें सुदेष्णा रानीके पास गई ॥ २४ ॥ 

तामब्रवीद्राजपुत्री विराटवचनादिदम । 

सैरन्धि गम्यतां शीघ्र यश्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २५॥ 
तब राजपत्नी सुदेष्णाने राजा विराटकी आज्ञाके अनुसार द्रौपदीसे कहा, हे सैरन्धी ! तुम्दारी 
जहां इच्छा हो वहाँ शीघ्र चली जाओ ॥ २५॥ 

राजा बिभेति भद्गर ते गंधवभ्यः परामवात्‌। 

त्वं चापि तरुणी सुश्र रूपेणाप्रतिमा झुवि ॥ २६ ॥ 
है उत्तम भौहोंवाली ! तुम्हारा भला होगा। राजा विराट गंधरव॑से पराजित होनेसे डरता है और 
तुम अत्यन्त सुन्दरी, युवती और इस दुनियामें रूपसे असामान्य हो ॥ २६ ॥ 

सरंघ्गुवाच 

अयोदशाहमात्र मे राजा क्षमतु मामिनि। 

कृतकूत्या भविष्यान्ति गंधवासते न संदाय: ॥ २७७ 
सैरन्ध्री बोली- दे भामिनी ! महाराज केवल तेरह दिन हमारे ऊपर और कृपा करें, इसके 
पश्चात्‌ मेरे पति गन्धवे निस्सन्देह कृतकृल हो जायेंगे ॥ २७ ॥ 

ततो माँ ते5पनेष्यन्ति करिष्यान्ति च ते प्रियम। 

भवं च अ्यसा राजा योध्यते सह बांधवेः ॥ २८॥ 


॥ इति श्रीमहाभारत विराटपर्वेणि अयोविशो5ध्यायः॥ २३ ॥ 
खमाप्त कीचकवधपर्व ॥ ६२० ॥ 


तब वे मुन्तको यहांसे ले जायेंगे ओर तुम्हारा कल्याण करेंगे। और निस्सन्देह राजाको भी 
बन्धुओंके साथ कल्याणसे युक्त करेंगे ॥ २८ ॥ 


॥ मद्दाभारतके विशटपर्वम तेवीलवाँ अध्याय समाप्त ॥ २३ ॥ 
कीचकवधपनर समाप्त ॥ ६३० ४ 
मम... ७.3... 


* ररेछिे : 
वैद्वम्पागन उप्ाच 
कीचकस्य तु घातेन सांनुजस्य विशांपते। 
दि अंत्याहित चिन्तग्रित्वा व्यस्मंधन्त परंथग्जनाः ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेमय ! जब माइयोंके सहित कीचेक मारा गया, तब सब 
लोग भयभीत दोकर आश्रय सहित इस कथाकों कहने लगे ॥ १॥ 


अध्याय २४ ] विराटपर्व । 





तस्मिन्पुरे जनपदे संजल्पो5भनूच्च स्वेशः 

शोयादि वह्मो राज्ञों महासत्त्वश्व कीचकः ॥ २॥ 
उस नगर और देशमें मनुष्योंका समूह यही बात करता था कि उस कीचकका सामथ्य बहुत 
ज्यादा होनेके कारण अपनी शूरवौरताके कारण बह राजाका अल्यधिक प्रिय हो 
गया था॥ २॥ 

आसीत्प्रहतों च र॒णां दारामर्शी च दुमेतिः 

स॒ हतः खलढ पापात्मा गन्धर्वेद श्रपूरुषः ॥ ३॥ 


सब शत्रुओरंका नाशक था परन्तु वह दुब्ुद्धि कीचक सदा दूसरोंकी स्रियोंकी टेढी नजरसे 
१७. 


देखता था, इसलिए उस अधमको गन्धवोके हाथोंसे अन्तमें मृत्युके मुँहमें गिरना ही पडा ॥ ३॥ 
इत्यजल्पन्महाराज परानीकविशातनम । 
देशे देशे मनुष्याश्र कीचकं दुष्प्रधषेणम्‌ ॥ ४॥ 
इस प्रकार, हे महाराज ! शत्रुप्ेनाका नाश करनेवाले अजेय कीचकके सम्बन्धर्म हर देशरमें 
लोग कहने लगे ॥ ४ ॥ 
अथ वे धातराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्वराः। 
सगयित्वा बहुन्य्रामान्राध्राणि नगराणि च ॥ ५॥ 
दुर्योधनने पाण्डवोंकों ढूंढनेके लिये जो दूत भेजे थे, वे सब अनेक ग्रामों, नगरों और देशोंमें 
अच्छी प्रकार पाण्डवोंको ढूँढकर ॥ ५ ॥ 
संविधाय यथादिष्ट यथादेशप्रदशनम्‌। 
कूतार्चिता न्यवतंत ते च नागपुरं प्रति ॥ ६ ॥ 
और जो जो मिला अथवा उन्हें जो कुछ दिखाई दिया उन सबकी अच्छी तरह स्मरणमें 
रखकर अपना कार्य समाप्त करके वे दूत राजधानी वापस आ गये ॥ ६ ॥ 


तत्न हृष्ठा तु राजान कोरव्यं घ्तराष्ट्रजम्‌ । 


द्रोगकणकृपे! साथ भीष्मेण च महात्मना ॥ ७॥ 
संगत अ्रातृभिश्वापि त्रेगतेश महारथः 
दर्योधनं समामध्य आसीनसिदमब्वन ॥ ८ ॥ 


उन्होंने राजसभामं जाकर महारथ त्रिगर्ते, महात्मा भीष्म, ऋपाचार्य, द्रोणाचाय और अपने 
भाश्योंके साथ धवतराष्ट्रपत्र राजा दुर्योधनकों बैठे देखा और उससे यह बोले ॥ ७-८ ॥ 
भ्र् 





१०२ पद्टाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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सुदु!खा खल कायाणां गतिर्विज्ञातुमंततः | 
तस्पात्सवें उर्दीक्षध्वं क नु स्थ॒ु) पांडवा गताः ॥ २॥ 
कार्योकी गतिको पूंरे तोरसे जानना बहुत ही कठिन है, इसलिये तुम सब विचार कर देखो, 
कि वे पाण्डव कहां चले गये १॥ २॥ 
अल्पावशिष्ट कालस्प गतनूयिष्ठमंततः । 
तेषामज्ञातचयायामस्मिन्चर्षे त्रयोदरो ॥ ३॥ 
अज्ञातवासमें इस तेरहवें वषंका बहुतसा भाग तो समाप्त हुआ और बहुत थोडा समय 
शेष है ॥ ३ ॥ 
अस्य वर्षस्य शोष॑ चेद्नवतीयुरिह पांडवाः । 
निवृत्तसमयास्ते हि सत्पव्नतपरायणाः ॥ ४ ॥ 
यदि इस वर्षका बाकी बचा हुआ समय भी व्यतीत हो जाएगा, तो महापराक्रमी सत्यवत- 
धारी पाण्डव इस तेरहवें बषेके पूरा होते ही प्रतिज्ञा पूर्ण कर प्रत्यक्ष हो जायंगे॥ ४॥ 
क्षरन्त इच नागेंद्राः सवे आशीविषोपमाः | 
दुःखा भवेयुः संरब्धाः कौरवान्धति ते ध्रुवम्‌ ॥ ५॥ 
वे लोग मतवाले हार्थीके समान बलवान्‌ और विषैले सांपके तुल्य ऋेधी हैं , अब उन्होंने 
तेरह वर्षतक महादुःख भोगा है, इसलिये अवश्य ही कौरबोंको दु!खदायी होंगे ॥ ५॥ 


अवाक्कालस्य विज्ञाताः क्च्छुरूपधराः पुनः । 
प्रविशेयुजितक्रोधास्तावदेव पुनर्वनम्‌ ॥ ६॥ 
वे सब समयके जाननेवाले घोररूपधारी पाण्डय यदि इस समय प्रत्यक्ष हो जायें तो फिर भी 
ऋरधको जीतकर वनको चले जायेंगे॥ ६॥ 
तस्मात्क्षिप् बुभुत्सध्व॑ यथा नोउत्यंतमव्ययम | 
राज्य निद्ृंद्दमव्यग्न निःसपत्न॑ चिर॑ भवेत्‌ ॥७॥ 
इसलिये तुम शीघ्र ही उन लोगोंको ढूंढ लो । ताकि हमारा राज्य अविनाशी निहन्द , भय- 
रहित, शत्रुरहित ओर चिरकालावस्थायी रह सके ॥ ७॥ 


अथात्रवीत्ततः कणेः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत | 

अन्ये धूतेतरा दक्षा निभ्ताः साधुकारिणः ॥ ८ ॥ 
उसी समय कंणे बोले- हे भारत ! इसी समय दूसरे धूर्त, बुद्धिमान, चुपचाप उत्तम कार्य 
करनेवाले दूत पाण्डवोंको दूंढने जाबें ॥ ८॥ 


मध्याय २५ ] विराटपर्य । १०३ 
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चरन्तु देशान्संवीताः स्फीताज्नपदाकुलान । 
तत्र गोष्ठीष्वधान्यासु सिद्धप्रत्रजितेषु च ॥ ९॥ 
परिचारेषु तीर्थषु विविधेष्वाकरेष च | 
विज्ञातव्या मनुष्येस्तेस्तकेया सुविनीतया ॥ १० ॥ 


वे सब उत्तम देश, मलुष्योंसे भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धोंफ़र खान, राजधानी, तीथे 
और अनेक प्रकारके स्थानमें पाण्डबोंको ढूँढें, और तकेशालिनी बुद्धिसे बिचारें कि पाण्डव 
कहां हैं? ॥ ९-१० ॥ 

विविधैस्तत्परे! सम्यक्तज्ज्ञेनिपुणसंबते;। 

अन्वेष्टव्याश्व निपुर्ण पांडवाइछन्नवासिनः ॥ ११ ॥ 
और गुप्त रहस्पोंका पता लगानेवाले, तज्ज्ञ और धू्त इस प्रकारके गुप्तचर स्वय॑ उपायसे 
गुप्त रहकर छिपे हुए पाण्डवोंका पता लगायें॥ ११॥ 

नदीकुजेष तीर्थेष ग्रामेषु नगरेषु च। 

आश्रमेषु च रम्येषु प्वेतेष गृहासु च ॥ १२॥ 
नदियों, कुझ्नों, तीर्थ, गांवों, नगरों, रमणीय आश्रमों, पतों और गुफाओंमें भी पाण्डवोंको 
ढूंढना चाहिये ॥ १२॥ 

अधाग्रजानंतरजः पापभावानुरागिणम | 

ज्येष्ठ दुःशासनस्तत्न भ्राता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर महापापी दइुर्योधनका छोटा भाई दुःशासन अपनेबड़े भाई राजा दुर्योधनसे 
बोला॥ १३ ॥ 

एतच्च कर्णों यत्प्राह सर्वेमीक्षामहे तथा | 

यथोदिष्टे चराः सर्व सुगयन्तु ततस्ततः । 

एते चान्ये च मू्यांसों देशादेश यथाविधि 0१४७ 
कपने जिस प्रकार कह्दा है वहीं हम भी ठीक समझते हैं, वैसे ही ये दूत पाण्डबोंको ढूंढें। ये 
सब लोग ऋ्रमके अनुसार एक देशसे दूसरे देशको जावें और पाण्डवोंको ढूंढें ॥ १४ ॥ 

न तु तेषां गतिवासः प्रवृत्तिश्ोपलभ्यते। 

अल्याहित वा गूहास्ते पारं वोरमिंमतो गताः ॥ १५०॥ 
यदि उनकी कुछ भी गति, निवास या प्रवृत्तिका पता न छू्रे तो जान लीजिये कि बीर 
पाण्डव या तो मर गए हैं या बहुत छिपकर रह रहे हैं अथवा समुद्रके पार चल गये हैं ॥१५॥ 

व्यालैवापि महारण्ये मक्षिता। शुरमानिनः | 

अथ वा विषम प्राप्य विनष्टा। शाश्वती; समाः ॥ १६॥ 
अथवा स्वरयंको अत्याधिक शूर माननेवाले उन पाण्डबोंकों उस महावनमें सांपोंने खा लिया 
होगा अथवा बहुत दिनतक दुःख भोगते भोगते कहीं मर गये होंगे ॥ १६॥ 


१०४ मद्दाभारते । | गोग्रहणपर्व 
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तेस्मान्मानसमच्यग्र कृत्वा त्वं कुरुनंदन | 
कुरु का यथोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप ॥ (७॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराठटपर्वणि पंचविशोपध्यायः ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 
है कुरुनन्दन ! हे प्रथ्यीनाथ ! इसलिय आप अपने मनको स्थिर करके उत्साह सहित जो 
आप चाहें उन कार्योकों कीजिये ॥ १७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम पशच्चीसचोँ अध्याय समाप्त ॥ २५ ॥ ६७३ ॥ 


#“लिंका--म नमी. 





; र'रेध 
शिग्रम्पायन उताच 

अधथान्रवीन्महावीर्यों द्रोणस्तत्त्वाथद्शिवान | 

न ताहदशा विनहथन्ति नापि यान्ति पराभवम्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ महाबलवान्‌ सब शाख्रोंको जाननेवाले 
द्रोणाचायं बोले- पाण्डवोंके समान पुरुष नष्ट नहीं होते और न कोई उनका पराभव ही 
कर सकता है ॥ १॥ 

श्रांश्र कृतविद्याश्र बुद्धिमन्तो जितेंद्रियाः । 

पमज्ञाश्व कृतज्ञाश्व धरमेराजमनुव॒ता; ॥ २॥ 
वे चारों शूर, विद्वान, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, धर्मज्ष, कृतज्ञ और धमराज युधिष्ठिरके 
भक्त हैं ॥ २॥ 

नीतिधमाथेतत्त्वज॑ पितृवच्च समाहितम | 

धर्म स्थितं सल्यध्रृतिं ज्येष्ठ ज्येष्नापचायिनम्‌ ॥ ३॥ 
चारों पाण्डद नीति और धर्मके तत्वको जाननेवाले धर्मपरायण, थैर्यशाली, पितृतुल्य ज्येष्ठ 
भाई बुद्धिमान, युधिष्ठिरका अनुसरण करनेवाले हैं ॥ ३॥ 

अनुव्रता महात्मान भ्रातर भ्रातरों रूप | 

अजातशचु हीम॑त त॑ च भ्रातननुव्रतम्‌ ॥ ४॥ 
है महाराज ! जिसका कोई भी शत्रु नहीं है, ऐसे वैभवशाली, लज्जाशील अपने भाईयोंके 
सलाहके अनुसार चलनेवाले महात्मा भाई युधिष्ठिरकी आज्ञामें वे सब पाण्डव चलते हैं ॥४॥ 

तेषां तथा विधेयानां निश्चतानां महात्मनाम। 

किमथ नीतिमान्पाथः श्रेयो नैषां करिष्यति ॥ ५॥ 
अपने इस प्रकारके भक्त महात्मा, बलवान, श/न्त तथा बशंवद भाइयोंक्े लिये नीतिनिष्णात 
महाराज युधिष्टिर कल्याणकी बात क्‍यों नहीं सोचेंगे ? ॥ ५॥ 


ल्ध्याय २९ ] विराटपवे । १०५ 
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तस्मागरत्नात्पतीक्षन्ते काल्स्योद्यमागतम्‌ । 

न हि ते नाशसमच्छेयुरिति पद्याम्यहं घिया ॥ ६॥ 
इसलिये मुझे अपनी बुद्धिसे निश्चय होता है कि उनका नाश नहीं हुआ है। वे लोग कहीं 
छिपकर अपना समय बिता रहे हैँ ओर अम्युदयक्क कालकी प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ ६॥ 

सांप्रतं चेब यत्कायें तच्च श्षिप्रमकालिकम्‌ । 

क्रियतां साधु संचिन्त्य वासअ्रषां प्रचिन्यताम ॥ ७॥ 
इसलिये इस समय जो कुछ करनेक्रे योग्य काये हो, तुमको अल्यन्त विचारकर करना 
चाहिये। ओर उनके निवास स्थानका पता लगाना चाहिये, क्योंकि अब विलम्ध करनेका 
समय नहीं है ॥ ७ ॥ 

यथावत्पाण्डुपुशच्नाणां सवाधेषु घृतात्मनाम्‌ । 

दुज्ञेयाः खल शरास्त अपापास्तपसा बृताः ॥८॥ 
पाण्डब शूरवीर, पापरहित ओर तपस्त्री हैं; इसलिये उनको जानना बहुत कठिन है। तुम 
सब कारमोंमें धीरज धारण करनेवाले महात्मा पाण्डबोंकों शीघ्र दूंहो ॥ ८॥ 

शुद्धात्मा गुणवान्पाथ सत्यवान्नीतिमाज्शुचिः । 

तेजोराशिरसंख्येयों गहीयादपि चकश्लुषी ॥९॥ 
महाराज युधिष्ठिर पवित्रात्मा, गुणवान्‌, पित्र, सत्वादी, नीतिके जाननेवाले और अत्यन्त 
तेजके समूह हैं, इसलिये देखनेमात्रसे वे लोगोंकों मोहित कर सकते हैं ॥ ९॥ 


विज्ञाय क्रियतां तस्मादभूयश्व सगयाम हे । 
ब्राष्मणेश्वारकेः सिद्धेये चान्ये तद्विदों जनाः ॥ १०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशाटपवोणे षड़्विशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 


इसलिये तुम उनको यत्नसे ढूंहो, फिर हम ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध ओर उनको जाननेवाले 
मनुष्योसे ढुंढवायेंगे ॥ १० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छब्बीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 


१४ ( थे. था. बिराठ, ) 





हट 
१०६ महाभारत । [ गोग्रहणपर्व 
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: रे 
शैशम्पागन उद्याच 
तत+ शॉतनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 


श्रतवान्देशकालज्ञस्तत्त्वज्ञ। सबधमंवित्‌ ॥१॥ 
आचाथवाक्योपरमे तद्वाक्यमभिसंदधत | 
हिताथ स उबाचेमां भारती मारतान्प्रति ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! द्रोणाचायके वचनके पश्चात्‌ उनके वचनकी प्रशंसा 
करते हुए सब धर्मोके तत्व तथा देश और कालको जाननेवाले, बुद्धिमान, सब कौरबोंके 
पितामह शब्तनुपृत्न भीष्म सबके कल्याणके लिये भरतवंशोत्पन्न कोरबोंसे यह बात 
बोले ॥ १-२॥ 

युधिष्ठटिरे समासक्तां धमज्ञे घमसंभ्रिताम | 

असत्सु दलेभा नित्य सता चामिमतां सदा । 

भीष्मः समवदत्तत्र गिरे साधुभिरचितास ॥ ३ ॥ 
भौष्मने वहां धर्म जाननेवाले युधिष्ठिरके बारेमें धर्मयुक्त, दुर्जनोंके लिए दुलंभ, सज्जनोंको 
प्रिय, साधुओंको मान्य बचन कहे ॥ ३ ॥ 


यथष त्राह्मणः प्राह द्रोणः सवाधेतत्त्ववित्‌ । 


सबलक्षणसपतन्ना; नाश नाहेन्ति पॉडवाः ॥ ४ ॥ 
श्रुतवृत्तापसंपन्नाः साधुव्रतसमन्विताः 
वृद्धानुशासने मग्ना; सत्यव्रतपरायणाः ॥ ५॥ 


(भीष्म बोले) सब अथेके तखको जाननेवाले ब्राह्मण द्रोणाचार्यने जो कुछ कहा है वह सब 
सत्य है। पाण्डव सब लक्षणोंसि पूणे, उत्तम कार्य करनेवाले, वेदपाठी, त्रतधारी, अनेक 
श्रुतियोंके जाननेवाले, सत्यवादी, बूढोंकी आज्ञा माननेवाले, समयवेत्ता और पतित्र हैं | 
वे लोग किसी भी प्रकार नष्ट नहीं हो सकते ॥ ४-५॥ 


समय समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः 

नावसीदितुमहोति उद्वहंतः सता घुरम ॥ ६ ॥ 
वे समयको जाननेवाले शुद्ध ब्रतवाले तथा अपनी ग्रतिज्ञाका पालन करनेवाले हैं। वे सज्जनोंके 
पालनको धुरा वहन करनेके कारण कभी दुःखी नहीं हो सकते ॥ ६॥ 


क्षध्याय २५ | विराटपव । हब 


धमतश्ेव गुप्तास्ते स्ववीर्थेण च पांडवाः । 
न नाशमधिगच्छेयुरिति में धीयते मातिः ॥७॥ 
अं (७७ 0 चर ३ छ मय 

रे पाण्डब अपने बल और थर्मकरे कारण ही रक्षित हैं, इसलिए मेरी बुद्धि तो यही निश्रय 
करती है कि ये पाण्डव नाशको प्राप्त नहीं हो सकते || ७॥ 

ततन्न बुद्धि प्रणेशयामि पॉडवान्धाति भारत । 

न तु नीतिः सुमीतस्य शक्यतन्वेषितु परः ॥ ८॥ 
हे भारत ! म॑ उनको ढूँढनेकी एक नीते बतलाता हूँ । उत्तम नीतिवाले पुरुषकी नीतिके 
अन्तका पता अन्य अनीतिमान्‌ पुरुष नहीं लगा सकते ॥ ८॥ 

यत्तु शक्यमिहास्माभिस्तान्व संचित्य पाडवान्‌ 

बुद्धवा प्रवक्‍तु न द्रोहात्प्रवध््यामि निबोध ततू. ॥ ९॥ 
इसलिये पाण्डबोंका विचार करके हम लोगोंकों जो करना चाहिये, वह बुद्धिसे विचार करके 
तुमसे कहता हूँ। यह सम्सति में तुम्हें द्रोहसे नहीं देता हूं, उसे तुम सुनो ॥ ९॥ 

सा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीति; कर्थंचन । 

वृद्धानुशासने तात तिष्ठतः सत्यशीलिन: ॥ १० ॥ 
है तात ! वृद्धोंके अनुशासनमे रहनेवाले सत्यर्शालसे हमेशा उत्तम नीतिका ही कथन करना 
चाहिये । अनीतिकी बात तो कभी भी और किसी भी प्रकार न कहे ॥ १०॥ 

अवदयं त्विह्र धीरेण सता मध्य विवक्षता 

घथामति विवक्तव्य सवंशों धमेलिप्सया ॥ ११॥ 
सज्जनोंके बीचमें बोलनेकी इच्छा करनेवाले धीर पुरुषको धर्म प्राप्त करनेकी इच्छा करते 
हुए सच सच ही बोलना चाहिये | ११ ॥ 


तत्न नाह तथा मन्धे चथायमितरों जनः। 


पुरे जनपदे वापि यतज्न राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
नासूथको न चापीषुनातिवादी न मत्सरी। 
भसविष्यति जनस्तत्र स्व स्व धममनुव्रतः ॥ १३॥ 


इस सम्बन्धमें इतर लोगोंका जेसा विचार है, वेसा में नहीं मानता। जिस नगर या 
गहरमें भी राजा यावेष्ठिर होंगे वहाँ न कोई दष्यो करनेवाला होगा, न कोर दुष्ट होगा 
न अभिमानी होंगा और न परद्रोही ही होगा। वहां सभी मनुष्य अपने अपने धर्मेके 
अनुसार कर्म करनेवाले होंगे ॥ १२-१३॥ 
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ब्रह्मघोषाश् भूयांसः पृ्णाहुत्यस्तथेव च । 
क्रावश्व भविष्यन्ति मयांसो भ्ारिदक्षिणा: ॥ १४ ॥ 
जाएं राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशमें चारों वेदोंकी ध्वानियां तथा पूर्णाहुति और महदादक्षिणा- 


३ जप 


वाले अनेक यज्ञ होते होंगे ॥ १४ ॥ 
सदा च तत्न पजन्यः सम्यग्वर्षी न संदायः । 


संपन्नसस्था च मही निर्रातीका भविष्याति ॥ १५ ॥ 
इसमें कोई सन्देह नहीं है कि वहां मेघ सदा ही उचित समयपर वर्षा करता होगा । पृथिबी 
अन्नसे भरी होगी, और देश दु।खसे रक्षित होगा ॥ १५ ॥ 

रसवन्ति च धान्यानि गुणवान्ति फलानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभदशाब्दा च मारती ॥ १६॥ 
उस देशके अन्न गुणोंसे, फल रसोंसे, फूल सुगंधियोंसे, वाणी कल्याणकारी शब्दों 
युक्त होगी ॥ १६ ॥ 

वायुश्व खुखंसंस्पशों निष्प्रतीप च दश्ानम्‌ । 

भय नाभ्याविशेत्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
वायु सुखस्पशे तथा शीतलतासे युक्त और प्रजामें शास्त्रोंका दशन अर्थात्‌ अध्ययन पाखण्ड- 
रहित होगा । जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहां कोई भी भय प्रवेश नहीं करेगा ॥ १७ ॥ 

गावश्व बहुलास्तत्र न कृशा न च दुढ्हाः। 

पर्यांसि दधिसपीषि रसवान्ति हितानि च ॥ १८ ॥ 
उस देशमें असंख्य गायें होंगी, जो न दुबली होंगी और न कटठिनतासे दुह्ी जानेत्राली 
होंगी। दूध, दही ओर घी रसेंसे भरा और पृष्टिकारक होगा ॥ १८ ॥ 

गुणवन्ति च पानानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तंत्र देशे भविष्याते यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १९ ॥ 
जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशमें खाने और पीनेकी वस्तुएं गुणयुक्त और रससे भरी 
हुई होंगी ॥ १९॥ 

रसाः स्पशांश्र गंघाश्व दाब्दाश्वापि गुणान्विताः | 

हृद्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहां रस, स्पशे, गन्ध और शब्द गुणोंत्रे भरे होंगे और समी 
हृदय भी प्रसन्नतादायक होंगे॥ २४ ॥ 
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से स्वैगंणे! सुसंयक्तास्तस्मिन्वर्ष च्रयोदरों । 

देशो तास्मिन्‍्मावेष्यन्ति तात पांडवर्सयुने ॥ २१ ॥ 
हे तात ! इस तेरहवें वर्षम पाण्डबॉके सहित जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशकी सब 
प्रजायें अपने अपने गुणोंसे युक्त होंगी ॥ २१ ॥ 

संप्रीतिमाउजनस्तन्न संतुष्ठ; शुचिरव्ययः । 

देवतातिधिपूजासु सवेभूतानुरागवान ॥ २१॥ 
बहांके लोग प्रसन्न, सन्तुष्ट, शुद्ध, पवित्र, धनवान्‌, देवता और अतिथियोंकी पूजामें रत और 
सभी उत्कृष्ट भावोंसि भरे हुए होंगे ॥ २२ ॥ 

इृष्टदानों सहोत्साहः शबहवद्धमपरायणः। 

अशुभद्विद श॒ मप्रेष्सानित्यपज्ञः शुभवतः । 

मविष्याति जनस्तत्न यत्र राजा यथिष्ठिर; ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्टिर होंगे, उस देशके लोग इच्छाके अनुसार दान देनेवाढे, महान्‌ 
उत्साहवाले, सदा धमेंका आचरण करनेवाले, अशुभ कम्से द्वेष करनेत्राले, शुभकामोंको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, प्रतिदिन यज्ञ करनेवाले, और उत्तम ब्रतोंका आचरण 
करनेवाले होंगे ॥ २३ ॥ 

त्यक्तवाक्यानतस्तात दाभंकल्याणमंगलः । 

ञ्ञामार्थेप्छुः शुममातियत्र राजा युधिष्ठिर: 

भविष्यति जनस्तत्न नित्य चेष्ठप्रियत्रतः ॥ २४७ 
है तात दुर्योधन ! जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उध्त देशके लोग अनृत वाक्योंको 
छोडकर सदा सत्य बोलनेवाले, शुभ, कल्याणकारी और मंगलकारी काये करनेवाले, शुभ 
अर्थोको प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, उत्तम बुद्धिवाले ओर प्रिय ब्रतोंके आचरणमें 

तत्पर होंगे ॥ २४ ॥ 

धमोत्मा स तदाहइयः सो5पि तात द्विजातिमिः । 

कि पुनः प्राकृते! पाथे! शकयों विंज्ञातुमन्ततः ॥२५ ॥ 
हे तात ! कुन्तीनन्दन धर्मप्राण युधिष्ठिरको जाननेमें धमात्मा ब्राह्मण भी समर्थ नहीं हैं 
फिर सामान्य पुरुषोंके द्वारा वे केसे जाने जा सकेंगे ॥ २५ ॥ 

यास्मिन्सत्यं ध्वतिदानं परा शान्तिप्र॒वा क्षमा। 

हीः श्री: कीतिं! परं॑ तेज आन्शंस्यमथाजवम्‌. ॥ २६॥ 
युधिष्ठरमें सत्य, धारणा, दान, दम, उत्कृष्ट शान्ति, अटलक्षमा, लज्जा, तेज, कॉर्त्ति, 
उत्कृष्ट तेज, शाढ्ि आर साधुता ये गुण निवास करते है ॥ २६ ॥ 





११० महाभारते । [ गोग्रइ णपर्व 
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तस्मात्तत्र निवास तु छन्न सच्नेण धीमतः 
गति वा परमां तस्थ नोत्सहे वक्‍तुमन्यथा ॥ २७॥ 
सी ही जगह महाबुद्धिमान्‌ राजा युविष्ठिर छिषकर रह रहे होंगे। इस प्रकार जानकर 
उन्हें खोजनेका प्रयत्न करो, इसके अलावा ओर कुछ में बोलना नहीं चाहता ॥ २७ ॥ 
एवमेतत्त संचित्य यत्कृतं मन्‍्यसे हितम्‌ । 
तल्क्षिप्रं कुर कारव्य यद्मव॑ श्रद्धासि मे ॥ २८॥ 
॥ इति श्रीमद्ाभारते विराटप्वेणि सप्तविशोषध्यायः ॥ २७ ॥ ७११ ॥ 
यदि तुमको मेरे वचनपर बिश्वास ही तो विचार करके, जिसे करनेसे तुम्हारा हित होगा, 
ऐसा मानते हो, उस का्यकों शी्रतासे करो ॥ २८॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्व॑म सत्ताश्सवॉँ! अध्याय समाप्त २७॥ ७११॥ 





* २८ : 
पैशम्पायथन उप्राच 

ततः शारद्वतो वाक्यमित्यवाच कृपस्तदा । 

युक्त प्राप्त च वृद्धेन पॉडवान्प्राते भावितम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय | इसके पश्चात्‌ शरद्वानके पुत्र कृपाचाये ये वचन बोले- 
वृद्ध भीष्मने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है वह सब सत्य है ॥ १ ॥ 

घधमाथंसहित॑ छृष््ण तत्त्ततञश्व सहेतुमत्‌ । 

तन्नानुरूप भोष्सेण ससाप्यत्रांगर दणु ॥ २॥ 
भीष्मकी वाणी संहेतुक, धमसे भरी, अनुकूल ओर अत्यन्त कोमल थी। में भी इस विषयमें 
कुछ कहना चाहता हूं; सुनिये ॥ २॥ 

तेषां चेव गतिस्तीथ्थेंवासशरषां प्रचित्यताम्‌ । 

नातावंधायता चापे साप्रत या हिता भवंत्‌ ॥ ३ | 
पाण्डवोंके रहनेका खान एवं समाचार दूतोंके द्वारा जानना चाहिये और जो कल्याणदायक 
नीति हो बह भी इस समय बरतनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

नावज्ञेयों रिपुस्तात प्राकृतो<पि बुभूषता। 

के पुनः पांडवास्तात स्वाख्रकुशला रणे ॥ ४॥ 
है तात ! अभ्युद्यकी इच्छा करनेवाले पुरुषको चाहिए कि वह साधारण वैरीकी भी उपेक्षा 
न करे, फिर युद्धमें तथा सब शख्रोंमें प्रवीण पाण्डबोंकी तो कथा ही क्‍या है ? ॥ ४॥ 
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तस्मात्सत्र प्रविष्टेषु पांडवेषु महात्मसु। 

गठ मापेषु छन्नेषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
इसलिए महात्मा पाण्डव कपटका आश्रय लेकर अपने मनोरथोंको छिपाकर छिपे हुए हैं 
और उनके अज्ञातवासका समय समाप्त होनेवाला है ॥ ५॥ 


स्वराष्ट्रपरराष्ट्रष ज्ञातव्य बलमात्मन:ः | 

उदये पॉडवानां च प्राप्ते काले न संशय: ॥ ३॥ 
इसमें सन्देह नहीं है कि अब पाण्डबोंके उदय होनेका समय आ गया है, इसलिये तुम अपने 
और अपने शत्रुओंके राज्यमें सेनाक्ी शक्तिका ज्ञान कर ढो ॥ ६ ॥ 


निवृत्तसमयाः पाथों महात्मानों महाबलाः। 

महोत्साहा मविष्यन्ति पांडवा द्यतितिजस! ॥ ७॥ 
क्योंकि इस वर्षफके बीतते ही अपार तेजस्वी महात्मा और महाबलवान्‌ पाण्डबोंका उत्साह 
बहुत बढ जायेगा ॥ ७ ॥ 


तस्माहले च कोशं च नीतिश्रापि विधीयताम | 

यथा कालोंदये प्राप्ते सम्पक्तेः संदधामहे ॥ ८॥ 
इसलिये तुम सेना, कोष और राजनीतिका विचार करो, जिससे कि फिर समय आनेपर 
हम लोग उनके साथ उचित काये कर सकें॥ ८ ॥ 


तात मन्यामि तत्सवे वुध्यस्व बलमात्मनः । 

नियत सर्वेमिश्रेषु बलवत्स्वबलेषु च ॥९॥ 
हे तात ! तुम अपनी बुद्धिसे भी अपने बलका विचार करो, तथा निबेछ और बलवान 
मित्रोंका भी विचार कर लो॥ ९॥ 


उच्चाव्च बल॑ ज्ञात्वा मध्यस्थ चापि मारत । 
प्रहष्टमप्रहष्ट च संदधाम तथा परेः ॥ १०॥ 
इसके बाद हमारे पास उत्तम सेना कितनी है, मध्यम सेना कितनी है ओर निद्ृष्ट सेना 
सेनाओंमें कक कितने ज  अ ह्ह हि ९ 
कितनी है, उन सेनाओंमें कितने सन्तुष्ट हैं ओर कितने असन्तुष्ट हैं, इसका ठीक ठीक अन्दाज 
लेकर फिर हम शत्रुओंसे बातचीत करें॥ १० ॥ 


११२ मद्दाभारते । [ गोग्रह णप्च 
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सामञ्रा भंदन दानन दडन बालकमणा। 


न्यायेनानम्प च परान्वलाच्चानम्ध दुबलानू.. ॥११॥ 
सांत्वयित्वा च मित्राणि बल चाभाष्यतां सुखम । 
सकोशबलसंबद्ध! सम्पक्सिद्धि मवाष्स्थसि ॥ १२॥ 


चाहे शान्तिसे हो, चाहे भेदसे हो, चाहे दानसे हो, चाहे दण्डसे हो, चाहे कुछ देनेसे हो, 
तुम सब्र राजाओंसे मेल कर लो । बलवानोंकों न्‍्यायप्ते, दु्बंोंकी बलसे और मित्रोंकों 
सांखनाके मीठे और सुखकारक भाषणसे अपने वशमें कर लो, इसके पश्चात्‌ सेना और 
कोषकों बढ|वो, इस प्रकार तुम्हारी सफलता होगी ॥ ११-१२ ॥ 


आप शु 


योत्स्थसे चापि बलिमिररिलिः प्रत्युपस्थिते। । 
.. अन्यस्त्वे पांडवैवोपि हीनस्वबलवाहनेः ॥ १३१॥ 
इतनी तैय्यारी करनेके बाद तुम, यदि कोई दूसरा बलवान्‌ शत्रु भी तुमसे लडनेके लिए 
आएगा, तो उससे भी लड सकोगे, फिर जिनके पास स्वयंकी सेना नहीं है, रथ आदि 
वाहन भी नहीं हैं, उनसे तो तुम छड ही लोगे ॥ १३ ॥ 


एवं सवव विनिश्चित्य व्यवसाय स्वधर्मतः। 
यथाकालं मनुष्येन्द्र चिर सुखमवाप्स्थसि ॥ १४॥ 
॥ हति श्रीमहाभारते विशटपवाणि अश्विशो<ध्यायः ॥ २८॥ ७२० ॥ 


इसलिये तुम धमोनुसार विचारकर यथा समय सब कार्योकों करोंगे तो बहुत कालतक 
सुख भोगोगे ॥ १४॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें अद्भाईंसवॉ अध्याय समाप्त ॥ २८ ॥ ७२५ ॥ 


#>नाविक......ीक.,..+, .औक,,भ. मी & 





: कै, ; 
शश्ञम्पाशन उताच 
अथ राजा त्रिगतोना सुशर्मा रथयूथपः । 


प्रापफालमिद वाक्यमुवाच त्वरितो भ्दाम ॥१॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! उसी समय प्रेगत॑ देशका राजा रथसेना का पति 


सुशमा प्राप्त हुए समयके अनुकूल यह वाक्य शीघ्रतासे बोला ॥ १॥ 


भ्रध्याय २९ ] घिराटपर्य । ११३ 


पल जममर लत मम मर पल पलक तर पर मिककिककलिशिट लि निनिशशि मिशन िधि ०. 
असकूत्निकृतः पू्व मत्स्यै! साल्वेयकैः सह । 
सूतेन चेव मत्स्यस्थ कीचकेन पुनः पुनः ॥ २॥ 
बाधितो बन्धुमि! साथ बलाइलवता विभो। 
स कणमभ्युदीक्ष्याथ दुर्योधनममाषत ॥ ३॥ 


उस समय सुशमाने राजा दुर्योधन और कर्णकी ओर देखकर ये वचन कहे- हे प्रभो! 
मत्स्यदेशके राजा विराटके जिस सेनापति खत कीचकने कई बार मत्स्य और शाल्व देशके 
क्षत्रियोंकी सहायतासे त्रिग्त देशकों जाता था, उसको बन्धुओं सहित किसी बलशाहीने 
मार डाला है ॥ २-३ || 


असकून्मत्स्यराज्ञा से राष्ट बाधितमोजसा । 

प्रणेता कीचकश्चास्थ बलवान भवत्पुरा ॥ ४ ॥ 
पहले समयमें अनेक बार मत्स्यराज विराटने बलपृवेक मेरे राज्यमें बहुत उपद्रव किया था । 
उसका कीचक नामक सेनापति बडा बलवान था ॥ ४ ॥ 


क्रो5मर्षी स दुष्टात्मा खुवि प्रस्थातविक्रमः | 

निहतस्तत्र गंधवें! पापकर्मा नशंसवान ॥ ५ ॥ 
उस महाक्रोधी, क्र, दृष्ट, महाबलवान्‌, संसारमें प्रसिद्ध पराक्रमवाले, पापी और निर्लजञ 
कीचकको गन्धर्वोने मार डाला है ॥ ५ ॥ 

तस्मिश्व निहते राजन्हीनदर्पो निराञश्रयः । 

अमधिष्यति निरुत्साहो विराट इति में मतिः ॥ ९ ॥ 
मेरी समझमें उसके मारे जानेसे राजा विराटका सारा अभिमान जाता रहा होगा तथा वह 
निरुत्साह और निराश्रय हो गया होगा ॥ ६॥ 

तत्न यात्रा सम सता यदि ते रोचतेडनघ । 

कौरवाणां व सर्वेषां कणेस्थ च सहात्मनः ॥ ७ ॥ 
है पापरद्वित ! यदि तुम्दारी, सब कौरवों ओर महात्मा क५की संमति हो, तो मेरा विचार 
है कि हम सब उसके राज्य पर आक्रमण करें ॥ ७ ॥ 

एलत्प्राप्तमहं मन्‍्ये कार्यमात्यथिर्क हितम । 

राष्ट्र तस्याभियात्वाशु,बहुधान्यसमाकुलम ॥ ८ ॥ 
मेरी बुद्धिमें यह काम इस समय करनेके योग्य है । इस समय किया गया यह काम बहुत 
दितकारी होगा, इसलिए बहुत धान्यसे भरे हुए उस राष्टू पर शीघ्र ही हमला कर दें ॥८॥ 

१९५ (स, सा, विक्ह ) 


११४ मद्दाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 





आददामो5स्य रत्नानि विविधानि वसानि च । 

ग्रामान्राष्ट्राणे वा तस्थ हरिष्यामों विभागरा; ॥ ९॥ 
इस प्रकार उससे हम अनेक ग्रकारके रत्न ओर धन छीन हलें। फिर हम सब लोग उसके गांव 
और राज्य बांट लेंगे ॥ ९ ॥ 

अथ वा गोसहखाणि बहूने च शुभाने च । 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडय पुरं बलात्‌ ॥ १० ॥ 
अथवा अपने बलसे उसके राज्यकी नष्ट भ्रष्ट करके अनेक प्रकारकी उत्तम गायें छीन 
लायेंगे ॥ १० ॥ 

कौरवे! सह संगम्थ निगर्तेश्व विशां पते | 

गास्तस्थापहरामाशु सह सर्वे! सुसंहता : ॥ ११ ॥ 
है राजनू ! हम लोग त्रिगते और कौरवोंके साथ जाकर तथा सब इकट्ठे होकर उसकी गौओंकों 
शीघ्र ही छीन लावें॥ ११ ॥ 

संघिं वा तेन कृत्वा तु निबध्नीमो5स्थ पौरुषम । 

हत्वा चास्य चरम कृत्सनां वशमन्वानयामहे ॥ १२॥ 
अथवा उसके साथ सन्धि करके उसके पराक्रमको बांध दें अथवा उसकी सब सेनाकों 
मारकर हम राजाको ही वशमें कर ठें॥ १२ ॥ 

ते वद्ये न्‍्यायतः कृत्वा खुख वत्स्थामहे बयम | 

भवतो बलवबृद्धिश्ध भविष्यति न संशयः ॥ १३॥ 
फिर हम सब लोग न्यायसे उसे बशमे करके सुखपूर्षक रहेंगे । ऐसा करनेसे निःसन्देह 
तुम लोगोंके बलकी वृद्धि होगी ॥ १३॥ 

तच्छृत्वा वचन तस्थ कर्णो राजानमबबीत्‌ । 


सूक्त सुशमेणा वाकक्‍्यं प्राप्तकार्लं हित च नः ॥ १४॥ 
राजाके ये बचन सुनकर कणने राजा दुर्योधनसे कद्दा- हे राजन्‌ ! सुशर्माने बहुत उत्तम: 
बात कह्दी है | यह कार्य हम लछोगोंको इसी समय करने योग्य है | इससे अवश्यही हमारा 
कल्याण होगा ॥ १४ ॥ 

तस्मात्क्षिपं विनियामों योजयित्वा वरूधिनीम | 

... विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसेप्नध ॥ १५॥ 

इसलिए हम लोग सेनाका प्रबन्ध तथा उनका विभाग करके शीपघ्रही विराटनगरको' चलें, 
अथवा, है निष्पाप राजन ! तुम जेसा मानते हो, कहो ॥ १५॥ 


अध्याय २९ ] विराटपव । ११७ 


शन्कन  आ रऑरईई४ंभ/ं)ंंजससजांजंओ 











प्रज्ञावान्कुरुवृद्धा 5यं सर्वेषां न: पितामह! । 

आचायश्र तथा द्वोणः कपः शारद्वतस्तथा ॥ १६ ॥ 
अथवा हम सबके पितामह, महापण्डित, कुरुकुलबृद्ध भीष्म, गुरु द्रोणाचाये और शरद्वावके 
पत्र कृपाचायेकी जैसी संमति हो, वेसा ही कार्य करना चाहिये ॥ १६॥ 

मन्यन्ते ते यथा सर्वे तथा याश्रा विधीयताम । 

संमन्त्य चाहु गच्छामः साधनाथ महीपतेः ॥ १७॥ 
वे सब जैसी सम्मते दें, उसके अनुसार हम यात्रा करें । सब लोगोंकी संमतिके अनुसार हम 
शाप्रही राजा ब्राटकों जीतनेके लिये जायें ॥ १७॥ 

कि च नः पाण्डवै) कार्य हीमाथेबलपौरुषेः । 

अत्यथ वा प्रनष्टास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम ॥ १८॥ 
अब हमें धन, बल और पौरुषसे रहित पाण्डवॉसे क्या प्रयोजन है? वे या तो समूल नष्ट हो 
गए होंगे, अथवा यमलीक चले गये होंगे ॥ १८ ॥ 

यामो राजन्ननद्विग्ना विराटविषयं वयम्‌ । 

आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसूने च ॥ १९॥ 
है राजन्‌ ! अब हम लोग विराटनगरको नि्भय होकर जायें ओर वहां जाकर उसकी सब 
गायें तथा सब धन सम्पात्ति छीन लाई ॥ १९॥ 

ततो दुर्योाधनों राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌ | 


वैकतेनस्थ कणस्य क्षिप्रमाज्ञापयत्स्वयम्‌ | २० ॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुःशासनमनन्तरम्‌ । 
सह वृद्धैस्तु संमनन्‍तय क्षिप्र योजय वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 


तब राजा दुर्योधनने उस्त विकर्तनपुत्र कणके वचन मान लिये ओर सब बंद्धोंसे समति करके 
अपनी आज्ञापालन करनेमें हमेशा तत्पर रहनेवाले अपने भाई दुःशासनको स्वयं आज्ञा दी 
कि शीघ्र दी सेना को तैयार करो ॥ २०-११ ॥ 

यथोद्दे्श तु गच्छामः सहिताः स्ेकौरबेः । 


सुश्ा तु यथोदिष्ट देश यातु महारथः ॥ २२॥ 
त्रिगतें! सहितो राजा समग्रबलवाहनः । 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्थ विषय प्रांते ॥ २३॥ 


( दुर्योधन बोले ) हम सब कौरबेंके साथ अपनी मंजिलकों तरफ चलें । महारथी राजा 
सुशर्मा सेना और वाहनोंसे अच्छी तरह घिरकर त्रिगर्तोके साथ पहलेह्दी मत्स्यदेशके विराट 
नगरकी चले जायें ॥ २२-२३ ॥ 

पे 


११६ महाभारते । ['गोग्रहणपव 


बा आ नए 


जघन्यतों वर्य तत्न यास्पाशें दिवसान्तरम । 

विषय मत्स्यराजस्थ सुसमझुद्ध सुसंहताः ॥ २४ ॥ 
पीछेसे हम छोग भी संगठित होकर दूसरे दिन धनधान्यसे समृद्ध मत्स्यराज्यके दश पर 
आक्रमण करते हुए आयेंगे ॥ २४ ॥ 


ते यात्वा सहसा तन्न विरादनगर प्रति । 

क्षिप्रं गोपान्समासाद गृहन्त विपुर्ल धनप्र ॥ २५॥ 
वे सुशर्मा आदि वीर वहाँ विराटनगरमें अचानक पहुंचकर शीघ्र ही खालोंसे युद्ध करके 
बहुतसा धन अपने कब्जेमें कर लें ॥ २५॥ 


गवां शतसहस्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च | 

वयमपि निगृहीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ | २६ ॥ 
हम भी अपनी सेनाकों दो भागोंमें बांटकर सुन्दर और उत्तम गुणोंसे युक्त लाखों गायोंको 
अपने अधिकारमें कर ढेंगे ॥ २६ ॥ 


स सम गत्वा यथोरिष्टां दिश्व॑ बहुमेहीपतिः 

आदत्त गा; सुशमाथ घमेपक्षस्प सप्तमीम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजाकी आज्ञाके अनुसार वह महासेना हस्तिनापुरसे निकलकर अभ्निकोणकी ओर चलौ, उस् 
दिन क्ृष्णपक्षुकी सप्तमी थी । इस सेनाके सेनापति राजा सुशमों थे॥ २७॥ 


अपर दिवस सर्वे राजन्सभूय कोरवाः । 
अष्टम्यां तान्यगृहन्त गोकुलानि सहखस्रशः ॥ २८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकोनतिशो5ध्यायः॥ २९ ॥ ७०३ ॥ 


हे राजन! दूसरे दिन अथात्‌ कष्णपश्षकी अश्मीको सभी कोरवोंने मिलकर हजारों गायोंके 
समूहोंको पकड़ लिया ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम उन्‍्तीसवोँ अध्याय समाप्त ॥ २९५॥ ७०३ | 


अध्याय ३० | ७८५७; ११७ 


* 0 
वैद्वम्पाथन उदाप 
ततस्तेष। नहाराज -अवनिगतेज बाम | 


छद्मलिगप्रविष्टानीं पड4ना सहत्मनाम्‌ ॥ १ || 
व्यतांतः सनथः सम्पण्वसततां वे पुरोत्तम । 
कुबतां तस्य कम्ताणि विरादस्यथ «हीपते। ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- दे राजन जनमेज4 | कपटपेशर्थ प्रविष्ट हुए अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवोंके विराट भाजाकों लव फरते छुए उस उत्तम नगरमें रहते हुए उनका वह 
अन्वातवासका समय उत्तम रतिश्वे बीत गया ॥ १-२॥ 

ततसख्रयोद्‌ शस्यान्ल तस्थ वर्षस्थ भारत । 

सुशभणा ग॒हीत॑ तु गंधन नरसा बहु ॥ ३ ॥ 
है भारत ! तेरहवें वर्षके अन्तके दिन कीरवोंकी सेनाका प्रथमभाग विराटनगरमें पहुंचा । 
राजा सुशमाने विराटके अदीरोसे सब्र गोवें छीन ढीं॥ ३॥ 

ततो जबेन महता गापाः प्रमथाउत्रजत्‌ । 

अपकठयन्मत्स्पराज च रथात्पस्कंच कुंडली | ४ ॥ 
उसी समय विराटके ग्याले बहुत बेगसे दौड़फकर नगरमें आये और कुण्डलोंकों धारण 
करनवाठे उन ग्वालेके स्वार्मीने रथसे उतरकर भत्स्यराजकों देखा ॥ ४ ॥ 

श्रेः परिकवृतं थोषः कुंडलांगदधारिभिः । 


+ &0०५. ५ 6 $+ ४ (ओर ५ 
सह्विब्च मंत्राभिः साथ पॉडवर्श् नरषेभे ॥ ५॥ 
ते समायां भहाराजमासीन राष्ट्रबधनम । 
सो5ब्रवीदुप संगम्य विराद प्रणन॒स्तदा ॥ ९॥ 


उस समय राजा, कुण्डल और बाजूबंदधारी मद्ापराक्रमी योद्धाओंसे, नरश्रेष्ठ पाण्डवों 
और मन्त्रियोसे घिरे हुए बैठे थे । सभामें विराजभ्ञान वथा गष्टको बढानेवाले महाराज 
विराटकों देखकर उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा ॥ ५-६ ॥ 

अस्मान्युधि विनिजित्य परिमय सर्वांधवान । 

गवां शतसहस्राणि त्रिगता) कालयन्ति ते । 

तान्परीप्स मनुष्येन्द्र मा नेशु) पशवस्तव ॥ ७॥ 
हे राजन ! त्रिगर्त देशके राजा सुशरमोने बान्धवों सहित हम लोगोंकों युद्धमें जतिकर आपकी 


एक लाख मौवें छीन ली हैं। हे राजेन्द्र ! उन्हें वापिस लेनेका आप शांध्र अबन्ध कौजिये, 
बद् आपके पशु नष्ट न द्वो जायें ॥ ७॥ 


११८ मंहांभारते । [ गोप्रह णप्व 
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तच्छृत्वा नुपतिः सेनां सत्स्यानां समयोजयत्‌ । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम ॥ ८॥ 
गोपके ऐसे वचन सुनकर राजाने शीघ्र ही सेनाको सब्नद्ध होनेकी आज्ञा दी। राजाकी आज्ञा 
सुनतेही रथ, हाथी, घोड़े और पदातियोंसे भरी हुईं सेना युद्धके लिये तैयार हो गई। रथोपर 
ध्वजायें उठने लगीं ॥ ८ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्व तनुत्राण्यन्न भेजिरे | 

भालुमनित विचित्राणि सूपसेव्यानि सागदटा: ॥ ९॥ 
राजा और राजपुत्र, अच्छी तरहसे धारण कशने योग्य, विचित्र तथा तेजस्वी शद्रों तथा 
कबचोंको एक एक करके धारण करने लगे ॥ ९ ॥ 

सवज्ायसगभ तु कवच तप्तकांचनम । 

विरादस्य प्रियो भ्राता शतानीकाउभ्यहारयत्‌ ॥ १०॥ 
उसी समय राजा विराटके प्यारे भाई शतानीकने लेहेका बना ऊपरसे सोनेंके तारोंसेखिंचा, 


वन्नके समान दृह कवच पहन लिया ॥ १० ॥ 


सवपारसव् वर्म कल्याणपटल हृढम । 
शतानीकादवरजो मदिराश्वो5भ्यहारयत्‌ ॥ ११॥ 
उसके पश्चात्‌ शतानीकके छोटे भाई मदिराश्वन भी सब शस्त्रोंकी चोटोंकों सहनेमें समर्थ 
और सोनेसे मढे हुए दृह कवचकों पहना ॥ ११॥ 
शतसूर्य शतावत शताबिंदु शताक्षिमत्‌ । 
अभेद्यकल्पं मत्स्यानों राजा कवचमाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
उसके बाद मत्स्योंके राजा विराटने सौ स्योंके समान प्रकाशमान, सैंकड़ों बिन्दुओंसे शोमित 
तथा सेंकडो नेत्रोंके आकारवाले चक्रोंसे युक्त अभेद्य कबच धारण किया ॥ १२॥ 
उत्सेधे यस्य प्मानि शत सोगाधिकानि च | 
सुवणपृष्ठ सूथान सूर्यदत्तोउम्थहारयत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसके पश्चात्‌ अनेक सुगन्धित कमलोंसे शोमित, पीठमें सोनेका और सर्वत्र लोहेका बना 
बूयंके समान कान्तिवाला कवच राजाके छोटे भाई सर्यदत्तने धारण किया ॥ १३॥ 
हृढमायसगर्म तु श्वेतं वर्मे शाताक्षिमत्‌ । 
विराटस्य सुतो ज्येष्ठो वीरः दांखोषभ्यहारयत्‌. ॥ १४ ॥ 
इसके पंश्रात्‌ राजाके बढ़े पुत्र वीर शेंखने अन्दर लोहमय पर ऊपरसे सफेद और पेंकडों 
आंखोंबाले इृह कबचको पहना ॥ १४ ॥ 





क्रष्याय ३० ] घिराटपवे । ११९; 
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दशतशश्र तनुत्राणि यथास्वानि महारथा! | 

योत्स्थमानाभ्यनझन्त देवरूपा! प्रहारिण! ॥ १७ ॥ 
उसके पश्चात्‌ देवोंके समान रूपवाले तथा शत्रुओंपर प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेके लिये 
सत्रद्ध अनेक महाराथियोंने यथायोग्य कवच धारण किये ॥ १५ ॥ 

सूपस्करेषु शुश्रेषठ महत्खु च महारथाः । 

प्थकांचनसलब्राहान्रभेष्वश्वानयो जथन ॥ १६ ॥ 
उसी समय उन महारथियोंने सुन्दर प्रकाशमान तथा युद्ध सामग्रीसे भरपूर रथोंमें सोनेके 
अरलकारोंसे शोभित घोडोंकी जोडा ॥ १६ ॥ 

सर्यचंद्रपतीकाशों रथे दिव्ये हिरण्मय: । 

महानुभावो मत्स्थस्थ ध्वज उच्छिश्रिये तदा ॥ १७ ॥ 
उसी समय महानुभाव विराटके दिव्य रथमें सोनेस बनी हुईं तथा तय और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित ध्वजा चढ़ाई गई ॥ १७ ॥ 

अधान्थान्विविधाकारान्ध्वजान्ह मवि भूषितान्‌ । 

यथास्व क्षत्रिया! शूरा रथेष समयोजयन ॥ १८॥ 
उसके पश्चात्‌ दूसरे भी सब क्षात्रेय वीरोंने अपने अपने र्थोंमें सोनेके दण्डवाली अनेक प्रकारको 
घ्वजायें लगाई ॥ १८॥ 

अथ मत्स्यो5बवीद्राजा शतानीक जघन्यजम | 

कंकबलछु॒वगापाला दामग्रंथिश्व वीयेवान । 

युध्येयुरिति में बुद्धिवतेते ना5त्रसंशय: ॥ १९७ 
उसी समय राजा बिराटने अपने छोटे भाई शतानीकसे कहा- में समझता हूँ कि कह, 
बल्ब, गोपाल और दामग्रंथि भी अवश्य युद्ध करेंगे, इसमें कोई सन्देह नहीं है॥ १९॥ 

एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः | 

कवचानि विचिश्राणि हानि च झदूनि च | 

प्रतिछ्ुउ्चन्तु गात्रेष दीयन्तामायधानि च | २० ॥ 
ये चारों बहुत बलवान दीखते हैं, इसलिये तुम इन चारोंकों मौ ध्वजायुक्त रथ और 
विचित्र तथा दृह, कोमल कबच दे दो। साथ ही इन्हें शख्रास्त्र भी दे दों। ये लोग अपने 
शरीरों पर कवचोको पहनें ओर शस्त्रोको धारण करें ॥ २० ॥ 

वीरांगरूपा) पुरुषा नागराजकरोपमाः । 

नेमे जातु न युध्येरन्निति में धीयते मातिः । ॥ २११ ॥ 
इनके अंग और रूप वीरोंके समान हैं, इनके हाथ द्वार्थके संडके समान हैं, अतः मेरा यह 
पिचार दै कि ये लोग कदापि युद्धसे नहीं हटेंगे ॥ २१ ॥ 





१२५० भहभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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एतच्छरुत्वा तु दकतेथाक्य व्यरिल्ता)ह छ 
शतानीकस्त पार्थम्णे स्थान्शजब्यू लाए दा 
सहदेवाय राज्ञे च भीमाय नकुलाथ थ |! २२॥ 
(५ प्रत के ते कक ००] | युर्धि 
हे राजन ! राजाकी यह आज्ञा सुनते ही शीध्रतारे कमे करनेवाले शतानीकने हर, 
भीम,नकुल और सहदवकों रथ, कवच और शस्त्र दिये | २२॥ 
तान्यहृष्ास्तत) सूता राजमाफिपुएट: वा, । 
निर्दिष्टान्नरदेवेन रथाउजीघप्रमयोजपन्‌ ॥ २३॥ 


उसी समय राजसे आज्ञा पाकर राजभक्त सारथियोने पाण्डवोंके निमित्त उत्तम रथोंमें शीघ्रतासे 
घोंडे जोड़े | २३ ॥ 


कवचानिे विचित्राणि हहाने च मृदूनि च । 

विराद; प्रादिशद्यानि तेबामक्किष्टकमंणाम । 

तान्यासुच्च शर्ररेष देशितास्ते परंतपाः ॥ २४ ॥ 
उन कठोर कर्म करनेवाले पाण्डवोक्नो विराटने जो कीमूछ पर दृह और किचित्र कबच दिए 
थे, उनको शत्रुनाशी पाण्डबोंने शरीरों पर चढाया और प्रसन्न होकर निकल पड़े ॥ २४॥ 


तरस्विनछन्नरूपाः सर्वे यद्धविशारदाः । 
विरादमन्वयुः पश्चात्साहिंता! कुश्पुंगवाः 
चत्वारों भ्रातरः झूराः पांडवाः सत्यविक्रमा।॥ . ॥ २५॥ 
कपट वेशको धारण किए हुए, प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेमें कुशल वे शूरबीर करुकुल- 
अष्ठ सत्यपराक्रमी चारों भाई पाण्डब प्रसन्न होकर राजा विराटक्के साथ चल दिये॥२५॥ 
भीमाश्व मत्तम्तातंगाः प्रति न्करटासुखाः | 
क्षरन्त इव जीसूताः सुदंताः षष्टिहायनाः ॥ २६ ॥ 
उस सेनामें भर्यकर मतवाले जिनसे मद टपक रहा था, बड़े बड़े दांतवाले तथा साठ वर्षके 
हाथी ऐसे लगते जैसे पानी बरसाते हुए काले बादल ॥ २६ ॥ 
...._ स्वारदा युद्धकुशलैः शिक्षितेहस्तिसादिभिः | 
राजानमन्वयुः पश्चाचलन्त इव पव॑ताः ॥ २७॥ 
वे महावतोंके द्वारा अच्छी तरह शिक्षित तथा युद्धमें कुशल हाथी वीरोंको अपनी पीठों पर 
चूढाकर वीशेंके सहित विराठके पीछे इस प्रकार चले जैसे साक्षात्‌ पव॑त चल रहें हों ॥२७॥ 





अ्रभ्याय रे१ै ] घिराटपरथ्थ । १२१ 
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विशारदानां वहयानां हष्टानां चानुयायिनाम | 

अष्टो रथसहसत्राणि दश नागशतानि च । 

पष्टिश्राश्वसहस्त्राणि मत्स्यानामभिनि येयुः ॥ २८॥ 
युद्धविद्यामें प्रवीण, हमेशा आज्ञामें रहनेवाले मुख्य और हेयुक्त योद्भाओंके आठ हजार रथ, 


एक हजार हाथी और साठ हजार घोड़े विराटके साथ नगरसे निकले ॥ २८ ॥ 


तदनीक॑ विराटस्य शुभ मरतबम। 

संप्रधात॑ महाराज निनीषन्त गयवां पदम्‌ ॥ २९ ॥| 
हे भरतोंमें श्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! गायोंके स्थानकों ले जाई जानेके लिए निकरी हुई 
बह विराटकी सेन। बहुत शोभित हुई ॥ २९ ॥ 

तहलाग्प्यं विराटस्थ संप्रास्थितमशो भत | 

हृटायधजनाकीण गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि त्रिशो५घ्यायः ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 

दृह शस्त्रों और वीरोंसे सम्पन्न, हाथी, घोंडे और रथोंते युक्त वह बिराटकौ श्रेष्ठसेना 
चलती हुईं बहुत ही शोभित हुईं ॥३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे तीलयों अध्याय समाप्त ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 





वैज्ञम्पागन उवाच 
नियोय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 
जिगतीनस्पशन्मत्स्थाः सूर्य परिणते साति ॥१॥ 
मत्स्यदेशकी श्रवीर और उत्तमरीतिस प्रहार करनेवाले योद्भाओंसे युक्त वह विशाल सेना 
नगरसे निकलकर द्र्यके अस्तमनके समय त्रिगर्तोसे जा मिडी ॥ १॥ 
ते त्रिगतीश्व मत्स्याश्र संरब्धा युद्धदुमेदाः । 
अन्योन्यमभिगजन्तों गोषु ग़द्धा महाबलाः ॥२॥ 
युद्धके लिए उन्मत्त, क्रोधसे भरी हुई, गायोंको पानेकी इच्छा करनेवाली, महाबलश।ली 
प्रिगर्य और मत्स्यकी सेनायें गर्जना करती हुई एक दूसरेसे भिड गई ॥ २ ॥ 
१६ ( थे. था. बिराष्ट. ) 


१२२ मद्दाभारते । | गोग्रहणपर्ष 





भीमाश्व मत्तमातंगास्तोमराकुशचोदिताः । 

ग्रामणीयै! समारूढाः कुशलेहेस्तिसादिभिः ॥ ३॥ 
जिनपर ग्रामाधिकारी कुशल महावतोंके साथ बैठे हैं, एसे १ बडे शरीरवाले मतवार हाथी 
तोमर और अंकुशोंसे प्रेरित होकर चलने लगे ॥ ३ ॥ 

तेषां समागमो घोरस्तुछ्ु॒लो लामहषणः । 

देवासुरसमो राजन्नासीत्सूय विलम्बाति ॥ ४॥ 
उनका यह युद्ध ऐसा घोर हुआ के वीरोंके रोमाज्च खडे होने लगे, हे राजन्‌ ! बयोस्तके 
समय यह युद्ध देवासुर संग्रामके तुल्य हो गया ॥ ४॥ 


उदतिष्ठद्रजों मोम न प्रज्ञायत किचन । 

पक्षिणश्रापतन्भूमो सेन्यन रजसाबता: ॥ ५ ॥ 
आकाशमें धूल छा गई, उससे कुछ भी जान नहीं पडता था। सेनाके द्वारा उडाई गई धूलसे 
अन्धे होकर १र्क्षोगण भूमि पर गिरने लगे ॥ ५॥ 

इषभिव्यतिसंयरिद्धादित्योइन्तरधीयत । 

खद्योतेरिव संयुक्तमन्तरिक्ष व्यराजत ॥ ६ ॥ 
इधर उधर उछते हुए बाणोके कारण ख्ूय छिप गया । आकाश शस्त्रोंके कारण जुगनुओंसे 
भरे हुएके समान दौखने लगा ॥ ६॥ 

रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषत्तानि धन्विनास्‌ । 

पतता लाकवीराणां सब्यदक्षिणमस्थताम्‌ ॥ ७॥ 
दायें बायें बाणोंकों छोडनेवाले तथा एक दूसरे पर हमला करते हुए धनुषधारी बीरोंके 
सोनेस महे हुए पृष्ठ भागवाले धनुष आपसमें टकराने लगे ॥ ७॥ 


रथा रथे। समाजग्मुः पादातैश पदातयः । 


सादिभिः सादिनश्रेव गजैश्वापि महागजा; ॥ ८ ॥ 
रथी रथीसे, पदाति पदातिसे, घोड़ेशाले घोडेवालोंसे और हार्थावाले हाथीवालोंसे युद्ध 
करने लगे ॥ ८ ॥ 

असिभिः पाईशेः प्रससेः शक्तिभिस्तोमरेरपि । 

सरब्धा: समरे राजन्रिजध्नारितरेतरम । ॥ ९॥ 


हे राजन्‌ ! क्रोधित हुए वीर युद्धमें खद्ग, पह्विश, भाले, शक्ति और तोमरोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ९॥ 


#भ्यांय ३१ ] विराटपव । ११३ 
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निध्नन्तेः समरे5न्योन्य शूरा। पारेघवाहवः । 
न शेकुरभिसंरव्धाः श्रान्कतुं पराड्सुग्वान्‌ ॥ १० ॥ 
पेरिघके समान झुजावाले वीर क्रोधित होकर एक दूसरेको मारने लगे, परन्तु यह किसीकी 
शक्ति न हुईं कि वह दूसरेकी सेनाको हटादे ॥ १०॥ 
क्लुप्तोत्तरोष्ट सुनसं क्छृप्नकेश मलंकृतम्‌ 
अदहृद्यत शिरहिछतन्न रजाध्वस्तं सकुण्डलम ॥ ११॥ 
किसीका ऊपरका होठ, किसीकी नाक, और किसीके सजे संवारे बाल कट गये तथा 
कुण्डलोंसे अलंकृत कटा हुआ सिर धूलिमें लिपटा हुआ दिखाई दिया ॥ ११॥ 
अहृद्यंस्तनत्न गातञ्राणि शरेदिछन्नानि भागदाः | 
शालस्कन्धनिकाशाननि क्षत्रियाणां महासधे ॥ १२ ॥ 
उस मदासंग्राममें क्षत्रियोंके बाणेके द्वारा कटे हुए अवयवोंवाले शरीर शालव॒क्षकी डालियोंके 
समान दिखाई दिए ॥ १२ ॥ 
नागमोगनिकादोश्व बाहुशिश्रन्दनो क्षि ते: 


। 
आकीण। वसुधा तत्न शिरोभिश्र सकुण्डडलेः. ॥१३१॥ 
युद्धूकी भूमि द्वाथीके शुण्डादण्डके समान चन्दन चापित ह्वाथों ओर कुण्डलधारी शिरोंसे भर 
गई॥ १३॥ 
उपशाम्यद्रजों मौम रुधिरेण प्रसपता । | 
कइमल॑ प्राविशद्धोरं निमयांदमबतेत ॥ १४॥ 


रुधिरके बहनेसे भूमि परकी सब धूल दव गई, तब वीरोंको मूर्च्छा होने लगी और युद्ध मयोदा 
रहित होने लगा ॥ १४ ॥ 

शातानीकः शतं हत्वा विदालाक्षश्वतुःशतम । 

प्राविष्ठों सहतीं सेनां जिगतोनां महारथों । 

आच्छेतां बहुसंरब्धा केशाकेशि नखानखि ॥ १५ ॥ 
इसी समय शतानीकने एकसो ओर विशालाश्वने चारसों वीरोंको माग्कर वे दोनों महारथी 
त्रिगर्तोकी विशाल सेनामें घुस गए । वे वीर एक दूसरेके बाल पकडकर तथा एक दूसरेके 
नख मार कर युद्ध करने लगे ॥ १५॥ 

लक्षायेत्वा त्रिगतानां तो प्रविष्टों रथत्रजम्‌ । 

जग्मतुः सूर्यदत्तश्न मविराश्वश्र पृष्ठतः ॥ १६ ॥ 
त्रिग्तोकी सेनामें प्रविष्ट हुए दोनों महाराथियोंकों देखकर आगेसे स्येदत्त और पीछिसे 
मदिराक्षने भी सुशर्माकी सेनामें प्रभेश किया.) १६॥ 

हम 





१२४ भदाभारते । | गांग्रहणपतथे 





विराटस्ततञ्न संग्राम हत्वा पंचशतान्रथान्‌ | 


हयानां च शतान्यजत्ञ हत्वा पंच महारथान ॥ १७॥ 
राजा विराटने पांचसो रथोंको, सो घोडोंको ओर पांच महाराथैयोंकों मारकर घोर 
युद्ध किया ॥ १७॥ 

चरन्स विविधान्मागान्रथेष रथयूथपः 

चखिगलाना सुशमाणमाच्छेद्रक्सरथ रण )। १८॥ 


फिर वे महारथी अपने रथ पर चढ़कर त्रिगतेके राजा सुशमाके सोनेके रथ पर युद्ध 
टूट पडे॥ १८ ॥ 

तो व्यावहरता तत्र महात्मानों महाबलौ । 

न्योन्यमभिगजन्तो गोष्ठे गोत्षषभाविव ॥ १९॥ 

ये महात्मा महाबलवान्‌ दोनों राजा युद्धभूमिमें इस प्रकार गजकर युद्ध करने लगे, जैसे गोष्ठ 
में दो बेल लडते हैं ॥ १९॥ 

ततो रथाभ्यां रथिनों व्यतियाय समनन्‍तत$; । 

दरान्व्यसूजता शीघ्र तोयधारा घनाविव ॥ २० ॥ 
तब दोनों महारथी अपने अपने रथसे निकलकर युद्ध करने छगे। ये दोनों राजा चारों 
ओर इसप्रकार बाण बरसाने लगे, जैसे मेघ जल बरसाते हैं ॥ २० ॥ 

न्योन्यं चातिसंरब्धों विचेरतुरमषेणों । 

कृतास्च्री निशितेबाणरसिशक्तिगदाभूतों ॥ २१॥ 
तलवार, शक्ति और गदा को धारण करनेवले, शस्त्रविद्यामें कुशल, अत्यन्त, क्रोधी तथा 
एक दूसरेको न सहनेवाले वे दोनों तीक्षण बाणोंसे एक दूसरे पर प्रहार करते हुए युद्ध 
भूमिमें घूमने लग॥ २१ ॥ 

ततो राजा सुदमाणं विव्याध दशामिः शरेः। 

पंचाभिः पंचामिश्वास्थ विष्याध चतुरों हथान ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने सुशमाको दस बाणोंसे बींघ दिया ओर पांच पांच बाणोंसे उसके 
चारों घोडोंको बाँध दिया ॥ २२ ॥ 

तथेव मत्स्थराजानं सुदामा युद्धदु मंदः 

पशञ्चाशता शितेबाणेविव्याध परमासत्रवित्‌ ॥ २३॥ 


इसी प्रकार शत्रोंके जाननेवाले महायोद्धा सुशमान भी राजा विराटके शरीरमें पचास तीक्ष्ण 
बाण मारे ॥ २३ ॥ 
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तल; सनन्‍्ध॑ं समाचुत्य मत्स्थराजसुश मंणो। 
नाभ्यजानंस्तदान्योन्यथ प्रदोषे रजसाचूते ॥ २४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वण एकनत्रिशोषध्यायः ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 
तब सा्यकालके समय सर्वत्र धूलि छा जानेंके कारण मत्स्यराज विराट और सुशमाकी 
सेनायें घिरकर एक दूसरेको पहचान न सकी ॥ २४ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम इकतीसवो अध्याय लम्राप्त ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 


:* डह्ेरे : 
शैशम्पायन उद्याच 

तमस।भिप्लुते लोके रजसा चैव भारत | 

व्यतिष्ठन्वे मुहूते तु व्यूहानीकाः प्रहारिण: ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ ! जनमेजय जब सब लोक अन्धकार और घृलसे भर गये, तब 
दोनों सेनायें व्यूह बनाकर घड़ी भरके लिये युद्धसे विमुख हो गई ॥ १॥ 

ततो5न्धकारं प्रणुद्न्नुदतिष्ठत चन्द्रमा: । 

कर्वाणो विमलां रात्रि ननन्‍्दयन्क्षत्रियान्युधि ॥२॥ 
तब अन्धकारका विनाश कर निर्मल रात्रिकों प्रकाशित करता हुआ और युद्धमें क्षत्रियोंका 
आनन्द बढाता हुआ चन्द्रमा उदय हुआ॥ २ ॥ 

ततः प्रकाशमासाथ पुनयुद्धमवतत । 

घोररूप ततस्ते सम नावक्षन्त परस्परम ॥ ३॥ 
तब चांदनी होनेपर घोर युद्ध होने लगा। उस समय युद्धमें योद्धा लोग एक दूसरेको 
देख भी नहीं पात थे ॥ ३ ॥ 

ततः सुशार्मा तैगते! सह अ्रात्रा यवीयसा । 

अभ्यद्रवन्मत्स्यराज रथवातेन सवेदाः ॥ ४ ॥ 
उसी समय राजा सुशर्मा अपने छोटे भाई और रथोंके साहित राजा विराटकी और दौडा 
और उसे उसने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 

ततो रथाभ्यां प्रस्केद् श्रातरौ क्षत्रियषेभो । 

गदापाणी सुसरब्धी समभ्यद्रवर्तां हयान्‌ ॥ ५॥ 
तदनन्तर वे दोनों रथसे उतर कर और गदा धारण करके और क्रोधमें भरकर विराटके 
घोडोंकी ओर दौड़े ॥ ५॥ | 


१२६ महाभारते । | गोप्रहणपव॑ 


तयेव तेषां तु बलानि तानि कुद्धान्यधान्योन्यम भिद्गवान्ति । 

गदासिखड्लैश परश्व्धेश्व प्रासेश्व ती६णाग्रसुपीतधारै! ॥६॥ 
उसी तरह राजा सुशर्माकी ओर विराठकी वह सेना भी ऋषधसे तीक्ष्ण धारवाले खड्ग गदा 
फरसे, परिध और भाले धारण करके एक .दूसरेकी ओर दोडी ॥ ६ ॥ 


बल तु मत्स्यरथ बलेन राजा सर्च त्रिगतोधिपतिः सुशर्भा | 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं विराटमोजस्विनमभ्यधावत्‌ू. ॥७॥ 
त्रिगतेंदशाधिपति राजा सुशर्मा मत्स्याधिषति विराटक्की सेनाको कुंचलकर और विजय 
प्रापकर वीर विराटकी ओर बढ़े ॥ ७ ॥ 
तो निहत्य प्रथरधुयाचुभों च पाष्णिसारथी | 
विरथं मत्स्यराजान जीवग्राहमगहताम ॥ ८ ॥ 
उन दोनों भाइयोंने पिराठके दोनों घोड़े पार्ष्ण (पीठरक्षक) और सारथीको मारकर 
रथहीन मत्स्यराज बिराटको जीवित ही पकड लिया ॥ ८ ॥ 
तमुन्मथ्य सुद्यामा तु रूततीं वधुकामिव । 
स्थंदनं स्व समारोप्य प्रययो शीघ्रवाहनः ॥९॥ 
सुशमोने विशटकी मरम्मत करके, जैसे कोई पुरुष रोती हुई स्त्रीको भगा ले जाता है, उसी 
प्रकार विराटकी अपने रथमें डालकर शीघ्र चल पडा ॥ ९॥ 
तास्मन्यृहीते विरथे विरादे बलवत्तरे | 
प्राद्रवन्त भयान्मत्स्थासख्तरिगर्तेर दिता भ्ृशम्‌ ॥ १० ॥ 
जब बलवान्‌ विराट रथहीन होकर पकड़े गये, तब उनकी सब सेना त्रिगर्तोंसे सताये जाने 
पर व्याकुल होकर भयप्ते भागने छगी ॥ १० ॥ 
तेषु सत्ञास्यमानेषु इन्तीपुत युधिष्ठिर । 
अभ्यभाषन्महाबाहु भीमसेनमरिंदमम ॥ ११॥ 
तब उनको भयभात देखकर कुर्न्तापृत्र युधिष्टिरने शत्रुनाशक महाबाहु भीमसेनसे कहा ॥ ११॥ 


मत्स्यराजः परासषख्निगर्तेन सुशामणा । 

ते स्राक्षय सहाबाहाों न गच्छेदुद्विष्ता वशम्‌ ॥ १२॥ 
है मधाबाह ! इस त्रिगतेराज सुशमाने मत्स्यराज विराठकों पकड लिया है, इसलिये तुम 
उप्ते छुठाओ, जिससे कि राजा शत्रुओंके वशमें न हो जाये ॥ १२॥ 
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उषिताः स्मः खुख सर्वे स वेकामे: सुपूजिताः । 

भोमसन त्वय। कार्यां तस्य वासस्थ निष्कृतिः ॥१३॥ 
हे भीम ! हम इसके घरमें सुखसे अपनी इच्छापू्ति करते हुए एक वर्ष रहे हैं, तुम उश् 
निबातका बदला दो ॥ १३ ॥ 


भीमसेन उवाच 
अहमेन परित्रास्थे शासनात्तव पाथिव | 
पठय में समहत्कम युध्यतः सह शत्नभिः ॥ १४ ॥ 
भीमसेन बोले- हे महाराज ! में आपकी आज्ञासे अभी विराटकों छुडा लेता हूं, आप इस 


के कक 


युद्धमें शत्रुओंके साथ मेरे महान्‌ पराक्रमकों देखिये || १४ ॥ 

स्ववाहुबलमाशित्य तिष्ठ त्वं भ्रात्रभमि! सह | 

एकांतमाओितो राजन्पद्य सेडद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
है राजन्‌ ! आप अपने बाहुबलका आश्रय लेकर भाइयोंके सहित एकान्तमें खडे हो जाइए 
और एकान्तमें खड़े होकर, हे राजन्‌ ! आप आज मेरे पराक्रअकों देखिये || १७ ॥ 


सुस्कंधो5यं महावृक्षों गदारूप हव स्थित: । 

एनसेव समारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान ॥ १६॥ 
यह बडी शाखावाला जो वृक्ष गदाके समान खडा हुआ है, में अभी उसको उखाडकर सब 
शत्रुओंकी भगाये देता हूं ॥। १६॥ 


पै्ञम्पाथन उवाच 
ते मत्तमिव मातंगं वीक्षमाणं वनस्पातिम । 
अन्नवीद्धातरं बीर॑ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
बैशम्पायन बोले- जब भीमसेन मतवाले हाथीके समान उस बृक्षकों देखने लगे, तब 
धर्मराज युधिष्ठिर्ने अपने वीर भाई भीमसेनसे कहा ॥ १७ ॥ 


मा भीस साहस कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पातिः | 

मा त्वा बृक्षेण कर्माणि कुवाणमतिमालुषम । 

जनाः समवबुध्येरन्मीमो5यमिति भारत ॥ १८ ॥ 
है भीम ! तुम साहस मत करो । इस वनस्पतिको खडा रहने दो । इस प्रकार वक्षसे ही 
अमालर्षाय कार्मोको करते हुए देखकर तुम्हें लोग “ यह भीम है ' इस प्रकार जान ढेंगे॥१८॥ 


१२८ महाभारते । [ गोग्रह णपर्व 
न्यदेवायधं किचित्प्रातिपद्यस्व मानुषम्‌ | 

चाप॑ वा यदि वा शक्ति निखिशं वा परश्वधम ॥ १९॥ 
अतः तुम धनुष, शक्ति, तलवार अथवा फरसा इनमेंसे दूसरा है श्र धारण करो, जो 
मनुष्योंके धारण करनेके योग्य हो ॥ १९॥ 

यदेव मानुषं भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ । 

तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ ॥ २० ॥ 
भीम ! जो श्र मनुष्यके द्वारा धारण करने योग्य हो, तथा जिससे लोग तुम्हें पहिचान 
न जायें, ऐसा श्र ठेकर तुम राजाकों जल्दीसे जल्दी छुडा लो ॥ २० || 

यमौ च चक्ररक्षो ते मवितारों महाबलो | 

व्यहतः समरे तात मत्स्यराजं परीप्सतः ॥ २१॥ 
महाबलवान्‌ नकुछ और सहदेव तुम्हारे रथके चक्रकी रक्षा करेंगे, और मत्स्थराज विराटको 
छुटानेकी इच्छा करनेवाले वे दोनों व्यूहकी रचना करेंगे ॥ २१ ॥ 

ततः समस्तास्‍्ते सर्वे तुरगानभ्यचोदयन। 

दिव्यमस्त्र विकुवाणास्रिगतान्प्रत्यमषेणाः ॥ २२॥ 
तब उन तीनोंने धोंडे हांके ओर त्रिगतों पर क्राधित होकर दिव्यास्रोंकी वषा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २२॥ 

तान्निवत्तरथान्दष्ठा पांडवान्सा महाचसूः । 

वराटी परमक्रुद्धा ययधे परमादखुतम्‌ ॥ २३॥ 
अपने रथ लौटाकर पाण्डवोंकों युद्ध करते देख विराटकी सब सेना लोटी। विराटका पूत्र 
भी क्रोधमें भरकर अद्भुत युद्ध करने लगा ॥ २३ ॥ 

सहस्न न्यवधीत्तत्न कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

मीमः सप्तशतान्योघान्परलोकसदरशेथयत । 

नकुलशापि सप्रैव शातानि प्राहिणाच्छरेः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धम गजा युर्धिष्ठिरने हजार बीरोंको मारा। भीमने सात सौ बीरोंको यमलाक दिखाया 
नकुलने भी बाणोंसे सातसो बौरोंकों यमछोक भेज दिया ॥ २४ ॥ 

शतानि त्रीणि श्राणां सहदेवः प्रतापवान | 

युधिष्टिससमादिष्टो निजपे पुरुषष भः 

भित्तवा ता महतीं सेना त्िगतानां नरधेभ ॥ २७ | 
हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! युधिष्ठिरकी आशा पाकर प्रतापी तथा पुरुषश्रेष्ठ सहदेवने भी त्रिगतों- 
की उस विशाल सेनाके व्यूह तोड कर तीन सौ शूरबीरोंको मार डाला ॥ २५ ॥ 
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ततो युधिष्विरों राजा व्वर्माणों महारथः । 

अभिद्गत्य सुशर्माणं वरैरभ्यतुदद्भशम ॥ २६॥ 
तब महारथी राजा युथिषप्ठिरने भी जल्दी करते हुए सुशमोके पास जाकर उसे अपने बाणोंसे 
बहुत पीडित किया ॥ २६॥ 

सुदामापि सखुसंकुद्धस्वर्माणो युधिष्िरम ! 

अविध्यन्नवर्भिबा णेश्रतुर्मिश्चतुरों हथान्‌ | १७॥ 
सुशमाने भी क्रोधमें भरकर शौघ्रतासे राजा युधिष्ठिरके शरीरमें नौ बाण मारे और चार बाण 
चारों घोडोंकी मारे ॥ २७ ॥ 

ततो राजन्नाशुकारी कुंतीपुत्रो बृकोदरः । 

समासादय सुदामाणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 
है राजन ! उसी समय शीतघ्रता करनेवाला कुन्तीपुत्र भीम राजा सुशर्भाके पास आ पहुंचे और 
ठसके चारों घोडोंको उन्होंने मार डाला ॥ २८॥ 

पृष्ठगोपौ च तस्थाथ हत्वा परमसायकेः । 

अधास्य सारथि क्रद्धों रथोपस्थादपाहरत ॥ २९॥ 
उसके बाद उसके पृष्ठरक्षकोंको बाणोंसे मारकर क्रोधसे उसके सारथीकों भी रथपसे प्रथ्वी 
पर गिरा दिया ॥ २९॥ 

चक्ररक्षश्व शरश्व शोणाइवो विश्वुतः। 

स भयाद्द्वैर्थ दृष्ठा त्रगत प्राजहत्तदा ॥ ३० ॥ 
उसी समय इस द्रेरथ युद्धको देखकर शोणाश्र नामसे प्रसिद्ध सुशमाके रथके चक्रका रक्षक 
आुरवीर होने पर भी भयसे सुशमोकों छोडकर भाग गया ॥ ३० ॥ 

ततो विराद; प्रस्कन्ध रथादथ सुशमेणः | 

गदामर्थ परासदय तमेवाजध्निवान्बली | 

स चचार गदापाणिव्ृद्धोईपि तरुणो यथा ॥ ३१ ॥ 
उसी समय बलबान्‌ राजा विराट सुशमोके रथसे उतरे और सुशर्माकी ही गदा छीनकर उस 
पर टूट पड़े और गदा हाथमें लेकर विराट बूढ़े होनेपर भी तरुण पुरुष समान युद्ध- 
भ्रूमिम घूमने लगे ॥ ३१ ॥ 

भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्प्रस्कन्दय कुण्डली । 

भच्िगतेराजमादत्त सिंहः ध्षुद्रम॒गं यथा ॥ ३२॥ 
कुण्डलोंको धारण किए हुए महापराक्रमी भीमने भी अपने रथसे उतरकर त्रिगतेराज सुश्मो- 
को उसी प्रकार पकंड लिया जिस प्रकार कोई सिंह छोटे द्िरणको पकड लेता है ॥ ३२॥ 


१७ (सं, सा. विराट. ) 


१३० महाभारते । [ गोभ्रह णपथ 

तस्मिन्गहीते विरथे जिगतोनां सहारथे। 

अभज्यत बल सब त्रेगत तद्भयातुरम । ३३ ॥ 
महारथी सुशर्माके रथहीन होनेपर पकड़े जानेसे उसकी सब सेना भयसे व्याकुठ होकर 
भाग गहें॥ ३३ 

निवत्य गास्ततः सववाः पाण्डुपुश्ना महाबलाः। 

अचजित्य सुशर्माणं धन चादाय सर्वद्ाः ॥ ३४ ॥ 
मद्दाबली पाण्डवोंने सब गायें छीन हीं और उनका सब धन छूट लिया तथा सुशमौको 
पक लिया ॥ ३४ ॥ 

स्ववाहुबलसंपत्ना हीनिषेधा यतव्रताः | 

संग्रामशिरसो मध्ये तां राखि सुखिनो5वसन्‌ ॥ ३७ | 
मुख्य युद्धभूमिके मध्यभागमें बाहुबल लज्जा और वतसे सम्पन्न पाण्डवछोग उस रात्रिको 
सुखसे रहे ॥ ३५ ॥ 

ततो विराट) कोन्तेयानतिमानुषविक्रमान । 

अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान ॥ ३६ ॥ 
राज! विराटने अमानुष पराक्रम करनेवाले महारथी कुर्न्तापृत्र पाण्डबोंका मान और भनसे 
सत्कार किया ॥ ३६ ॥ 


विराट उपाच 

यथेव मम रत्नानि युष्मा्क तानि वे तथा | 

कार्य इुरुत तेः सर्वे यधाकाम यथासुखम्‌ ॥ ३७॥ 
विराट बोले- जो कुछ हमारे रत्न हैं वे सब आप ही ठोगोंके हैं। इसलिये आप लोग अपनी 
अपनी इच्छानुसार राज्यके काम कीजिए ओर सुख भोगिये ॥ ३७॥ 

ददान्यलंकृताः कन्या बसूनि विविधानि थ । 

मनसश्राप्यमिप्रेत यद्वः शत्रनियहेणाः ॥ ३८ ॥ 
में आप छोमोंको भूषणोंके सहित अनेक कन्यायें देता ह॑ं और अनेक प्रकारके धन तथा जो 
कुछ और चाहेंगे वह भी वह दूंगा । आप लोग युद्धमें सब शत्रुओंका नाश करनेवाले महा 
बलवान्‌ हैं ॥ ३८ ॥ 

युष्माक विक्रमादद मुक्तो5हं स्वस्तिमानिह | 

तस्माद्धवन्तों मत्स्थानामीश्वराः से एव हि ॥ ३९ ॥ 
में आप लोगोंके पराक्रमसे ही आज शत्रुके हाथसे छुटकर सुखी हो सका हूं, इसलिये आप ही 
सब इस मत्स्य देशके राजा हैं॥ ३९॥ 





गैवाम्पाथन उप्ात् 


तथामिवादिन मत्स्य कौरवेया! प्थक प्रथक | 

ऊचुः प्राज्लल्यः सर्वे युधिष्ठिरपुरो गमाः ॥ ४० ॥ 
वैशम्पायथन बोले- राजा प्राटके ऐसे वचन सुनकर युधिष्ठिरादि पाण्डव प्रथक प्रथक रूपसे 
हाथ जोडकर बोले ॥ ४० ॥ 


प्रतिनन्दाम ते वाक्य सर्वे चेव विशां पते | 

एतनैव प्रतीताः स्मो यक्त्व॑ मुक्तोड्य राज्चभः. ॥ ४! ॥ 
है महाराज ! आप जो कुछ कहते हैं, वह सब सत्य है | हम छोग आपके वचनकी प्रशंसा 
करते हैं । हे एथ्वीनाथ ! आप शत्रुओंके हाथसे छूट गये, इसीसे हमको सब कुछ प्राप्त 
हो गया, हम बड़े प्रधन्न हैं ॥ ४१॥ 

अधान्रवीत्पीतमना मत्स्यराजों युधिष्ठिरम । 

पुनरेच महाबाहुविरादों राजसत्तमः | 

एहि त्वामभिषेध्यामि मत्स्यराजो5स्तु नो भवान ॥ ४२॥ 
पाण्डबोंके ऐसे वचन सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ महाबाहु मत्यराज बिराट प्रसन्न होकर 
युधिष्ठिसे फिर बोल- आप हमारे पास आइए, में आपका अभिषेक करूंगा । आप हमारे 
इस मत्सदेशके राजा बनिए ॥ ४२॥ 

मनसशथ्ाप्यमिप्रेतं यत्ते राच्चननिबहेण । 

तत्ते5हं संप्रदास्थामि सर्वेमहेति नो 'भवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
इसके अलावा, हे शत्रुनाशी ! आपकी और भी जो मनोकामनायें हों । उन्हें भी पूरा करूंगा, 
क्योंकि आप इन सबको प्राप्त करनेके अधिकारी हैं ॥ ४३ ॥ 

रत्नानि गा! सुबर्ण च सणिमुक्तमथापि वा | 

वेयाप्रपद्म विप्रेन्द्र सवंधेव नमोस्तु ते ॥ ४४ ॥ 
रतन, गौ, खुबणं, अथवा मधि, मुक्ता और भी अनेक वस्तु जो हमारे पास हैं, सब 
आपझह्दीकी हैं। दे वेयाप्रपदगोत्रोत्पन्न ! है ब्ह्मणश्रेष्ठ ! हम आपको प्रणाम करते हैं ॥४४॥ 


त्वत्कूते हाथ पद्यामिं राज्यमात्मानसेव च | 
यतश्र जातसंरम्भ: स च दजन्रवंश गतः ॥ ४५ ॥ 
में आज अपना राज्य और स्वयंको भी आपका हुआ ही देखा रहा हूं, क्योंकि युद्धके प्रारंभ 
होनेपर सब कुछ शत्रुके अधिकारमें चछा गया था, पर आपके कारण छूट गया ॥ ४५॥ 
श 
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१४५ मरद्दाभारते । | गोभइ णपर्न 
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ततो युश्रिष्ठिरों मत्स्य प्रनरेवाभ्य5साथत | 

प्रतिनन्दामि ते वाक्य मनोझे सत्स्य भाषस ॥ ४६ ॥ 
ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठटिरने राजा विराटसे पुनः कहा- है राजन ! हम आपके 
उत्तम वचनोंसे बड़े प्रसन्न हैं । मत्स्यशाट्‌ ! आप बडी सुन्दर बात कह रहे हैं ॥ ४६॥ 


आन्दांंस्यपरो नित्य सुसुखः सतते मच । 

गच्छन्तु दूतासत्वरित नगरं तव पाथिव | 

खुहदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ले जयम्‌ ॥ ४७॥ 
अब आपके दूत इस प्रिय समाचारकी आपके प्रियजनोंको सुनानेके लिए शीघ्र ही नमरमें 
जायें, ओर नगरमें जाकर आपके विजयकी घोषणा करें ॥ ४७ ॥ 


ततस्तद्व चनान्मत्स्यों दूतानराजा समादिशत । 

आचक्षध्व पुरं गत्वा सग्मामे विजय मस ॥ ४८ ॥ 
तब राजा विराटने युधिष्ठिरके वचनानुसार दूतोंकों आज्ञा दी (कि तुम लोग नगरमें बाकर 
मेरे विजयका समाचार कह दो ॥ ४८ ॥ 


कुमाराः समलंकृत्य पर्योगउछन्तु में पुरात । 

वादिच्राणि च स्वाणि गणिकाश्व स्वलरूकृताः ॥ ४५९ ॥ 
कुमारभण सब आभूषण पहन कर नगरसे मेरे पास आदें, अनेक प्रकारके बाजे बजे और 
वेश्यायें आभूषणोंसे सजघज जायें ॥ ४९॥ 


ते गत्वा केवलां राजिमथ सूर्योदय प्रांति । 
विराटस्य पुरान्याशे दूता जयमधघोषघन ॥ ५० ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशटपवांणि हारस्ख्रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ ८०७ ॥| 
वे दूत केवल एक रात्रि बिताकर स्र्योदयके करीब विराट नगरके पास जा पहुंचे ओर बहां 
पहुंचकर उन्होंने विराटके बिजयकी घोषणा की ॥ ५० ॥ 


॥ मद्दाभारतके विरशटपवर्म बचीसवां अध्याय समाप्त #॥ ३२ ॥ ८७०७ ॥। 


अध्याय २३ | बरादपव । १३३ 
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शशम्पायन 4वाच 

याते आिगते पत्ध्ये तु पशुंस्तान्स्वान्पराप्साते ! 

दुर्षाधन; सहाभात्यों विरादसुपय।द्‌थ ॥ १॥ 
प्रैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेज4 ! मत्स्यराज पश्ुओको छुडलनेंके लिये त्रिगतंपर आक्रमण 
करनेके लिए गए, उसी दिन दुर्योधन अपने मंत्रियोंके साथ विराठटनगर पर आक्रमण 
कर बैठा ॥ १ ॥ 

भीष्मो द्रोणश्व कर्णश्व कृपशथ् परमास्रवित्‌ । 
द्रं।णिश्व सोबल्ओव तथा दु।शासनः प्रशुः ॥ २॥ 
भीष्म और द्रोणाचार्य, और कण, शस्रविधाके जाननेवाले ऋषपाचाय, द्रोगपुत्र अश्वत्थामा 
सुबलपुत्र शकुनि, सामथ्थंशाली दुशशासन ॥ २॥ 

विविंशतिर्विकणेश्र चित्रसेनश्व वीयवान। 

दु्सुखो दुःस हशव ये चेवाउन्ये महारथाः ॥ १ ॥ 
विविशति, विकण, बलबान्‌ चित्रसेन, दुख ओर दुःशल तथा दूसरे भी महारथी दुर्योधनके 
साथ गए ॥ ९२ ॥ 

एते मत्स्यानुपागम्य विरादस्थ सहाँपतेः । 

घोषान्विद्राव्य तरसा गोधन जज्हुरोजसा ॥४॥ 

उन्होंने मत्स्यदेशमें पईुकर राजा बिराटके गोपालोंकों भगाकर जबद॑स्तसि सारी गोओंको 

छीन लिया ॥ ४ ॥ 

पष्टि गयां सहस्राणि कुरब। कालयन्ति ते । 

महता रथवंशेन परिवायं समनन्‍्ततः ॥ ५॥ 
विशाल रथसेनासे चारों ओरसे घेरा डालकर कोरव साठ हजार गायोको भगा के गए ॥५॥ 

गोपालानां तु घोषेषु हन्यतां तैमेहारथेः । 

आरावः खुमहानासीत्संपहारे मयंकरे ॥ ६४७ 
उस भयंकर युद्धके शुरु होने पर उन महारथियोंके द्वारा पीठे जाते हुए गोपालोंकी 
चिल्लाहटोंका बडा भारी शोर हुआ ॥ ६ ॥ 

गवाध्यक्षस्तु संत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 

जगाम नगरायेव परिक्रोशस्तदातंवत्‌ ॥७॥ 
अन्तमें ग्यालोंका स्वामी भयसे व्याकुल हो और रथपर चढकर दुःखितकी भांति रोता हुआ 


नगरकी ओर भाग गया ॥ ७ ॥ 


१३४ महाभारत । [ भाप्रहणपथ 
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स प्रविद्य पुर॑ राज्ञों हृपवेशमाम्ययात्ततः । 

अवतीर्थ रथात्तणमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८॥ 
वह विराटनगरमें प्रविष्ट होकर राजमहलुके पास गया और वहां जाकर बह रथसे शांप्रि उतरा 
और राजास सब समाचार कहनेके लिए राजमहलम घुसा ॥ ८॥ 

हृष्ठा भूमिजय नाम पुत्र मत्ययस्थ सानिनम्‌। 

तर तत्सवंमाचष्ट राष्ट्रस्थ पशुकषेणम ॥९॥ 
वहां भूमिजय नामक मत्स्यराजके अभिमानी पुत्रको देखकर उसने उससे शत्रुओं द्वारा 
गायोंके अपहरणकी सब कथा कह सुनाई ॥ ९ ॥ 


पष्टि गवां सहख्राणि कुरवः कालयन्ति ते। 

तद्विजेतुं समृत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवधनम ॥ १० ॥ 
है बीर ! कौरव लोग आपकी साठ हजार गायें लिये जाते हैं, इसलिये आप शांत्रिद्दी उनसे 
राष्ट्को समद्ध करनेवाली गौओंको जीतनेंके लिये उठ खडे हो जाइये ॥ १० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्छुः क्षिपं नियाहि वे स्वयम्‌ | 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शन्थधपालमिहाकरोत्‌ू. ॥ ११॥ 
हे राजपुत्र ! अपने हितके लिये आप स्वयं शाप्र निकले | राजा विराटने आपको ही इस शल्य 
नगरीका राजा बनाया है॥ ११ ॥ 

त्वया परिषदों मध्ये छाघते स नराधिपः। 

पुत्री समानुरूपथश्व श्रखेति कुलोद ह: ॥ १२॥ 
राजा विराट प्राय; सभामें आपकी प्रशंसा किया करते हैं कि मेरा पुत्र मेरे समान बलवान्‌ , 
शूर और कुलदीपक है ॥ १२॥ 

इृष्वस्त्र निषणो थोधः सदा वीरश्व में सुतः । 

तस्य तत्सल्यमेवास्तु मनुष्यन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
मेरा पत्र सब शद््नविद्यामें चतुर, योद्धाओंमें श्रेष्ठ और महावीर है। अब आप राजा बिराटके 
बचनकी सत्य कौजिये ॥ १३ ॥ 


आवतंय कुरूझित्वा पशुन्पशुमतां वर । 
निर्देदेषामनीकानि भीमेन शरतेजसा ॥ १४ ॥ 
है प्रशुओंको रखनेवालोंमें श्रेष्ठ! आप गौओंको छुडा छीजिये। इनकी सेनाको अपने भयंकर 


चाही शगियोे ज्झऊा पाडियों ॥ 9७ ॥॥ 


भभ्याय रेरे ] विशाटपर्थ । १३० 
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धनुरुच्युते रुक्मर्पस्वे! शरे! सन्नतपर्वसिः । 

द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १७५॥ 
धनुषसे छूटे, सोनेके पंखवाले, शुके हुए नोकोंवाले बाणोंसे उनकी सेनाको उसीप्रकार छित्र- 
मिश्न कर दीजिये, जस हाथियोंका गजा भ्रुण्डको तितर बितर कर देता है॥ १५॥ 


पाशोपधानां ज्यातंत्री चापदण्डां महास्वनाम 

शरवणा धनुर्वीणां शज्रमध्ये प्रवादय ॥ १६ ॥ 
आप युद्धमें जाकर, डोरी लगानेके दो सिरे जिसके तारकी खूंटियां हैं, डोरी जिसका वार 
है, धनुषकी लकडी जिसका दण्डरूप है, जिसका शब्द महान्‌ है तथा शर जिसके शब्दवर्ण 
हैं, ऐसी धन्ुपरूपवीणाकों शत्रुओंके बीचमें बजाइये ॥ १६ ॥ 


शेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हया। । 

ध्यजं च सिंह सोबणमुच्छयन्तु तवाभिभोः ॥ १७॥ 
है राजन्‌ ! आपके रथमें इसी समय चांदीके समान स्वच्छ वर्णवाले घोड़े जोड़ जायें, रथपर 
ऊर्ची सोनेके दण्डवाली सिंहाकार ध्वज्ञा फडके ॥ १७॥ 


रुक्मपुखाः प्रसन्नाग्रा मुक्ता हस्तवता त्वया | 

छादयन्तु शराः सूर्य राज्ञामायुनिरोधिन! ॥ १८॥ 
उत्तम हाथोंबाले आपके द्वारा छोडे गए, राजाओंकी आयुकों क्षीण करनेवाले और सोनेके 
पंखवाले तीह्षणग्राभागबाले बाण ब्यकी हक लें ॥ १८ ॥ 


रणे जित्वा कुरून्सवान्वज्रपाणिरिवासुरान । 

यशो महादवाप्य स्व प्रविद्ोद पुरं पुन! ॥ १९॥ 
आप युद्ध कोरबोंको इस प्रकार जीतिये जैसे बज्नधारी इन्द्र दानवोंकों जीतते हैं। तब 
महान यशको प्राप्त करके इस नगरमें प्रवेश कौजिएगा ॥ १९॥ 


त्थे हि राष्ट्स्य परमा गतिमत्स्पपलेः खुतः । 

गतिमन्तो भवन्त्वद्य सर्वे विधधवासिनः ॥ २० ॥ 
मत्स्यराज बिराटके पुत्रके रूपमें आप ही इस राष्टकी परम गति हैं। आपके राष्टमें रहने 
वाली इम सब प्रजायें आपके कारण सनाथ हुईं ॥ २० ॥ 


११६ महाभारते । [ गोग्रदणपर्व 


खसीमध्य उक्तस्तेनासौ तद्बाव्यमअयकरम | 
अन्त!पुरे छाधमान हद वचनमनत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारने तिरादपर्वणि त्रयास्रशोष्ध्यायः ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 
इस उत्साहसे भरे हुए वचनका सुनकर अन्‍्तःपुरमें स्लियोंके बीचमें बैठ कर इलाघा करते 
हुए विराटपुत्र उत्तर इसप्रकार बोला ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेतीसचां अध्याय समाप्त ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 


७. 0000. 





'फर पर, 


* हे : 
हार उपाए 

अद्याहमनुगच्छेयं हृहधन्वा गयां पदम । 

यदि में सारथिः कश्चिद्रवेदश्वेषु कोविदः ॥१॥ 
उत्तर बोला- यदि कोई अश्वविद्यामे प्रवीण सारथि मुझे मिले तो मैं इसीसमय दृढ़ भन्नुष 
लेकर गोओंको खोजनेके लिये चला जाऊं ॥ १ ॥ 

तमेव नाधिगच्छामि यो में यन्‍्ता भवेन्नरः । 

पद्यध्व॑ सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २॥ 
जो मनुष्य मेरे घोडेका नियमन करनेवाला हो, ऐसे मलुष्यको ही में पा नहीं रहा हूँ, इसलिए 
युद्ध करनेके लिए जाते हुए मेरे लायक कोई सारथि हो, तो शीघ्र ही दूंढ छाओ॥ २॥ 


अष्टाविशतिरात्र वा मास वा नूनसन्ततः । 


यत्तदासीन्महद्यद्धं तत्र मे साराधिहेतः ॥ ३ ॥ 
जो महान्‌ युद्ध एक महीना या अट्टाइस दिनतक चला था, उसमें मेरा सारथी मारा 
गया ॥ ३ ॥ 
स लमेथ यदि त्वन्यं हथयानविद नरम । 
त्वरावानद्य यात्वाह सम्ुुच्छितमहाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 
विगाद्य तत्परानीक गजवाजिरथाकुलम । 
शस्म्रप्रतापनिर्वी यन्कुरुज्जित्वाइनये पशन ॥ ९॥ 


यदि में घोडोंकी विद्या जाननेवाले अन्य सारधाको पा जाऊं, तो इसी समय शौाप्रतासे उडती 
हुई ऊंची पताका, रथ, हाथी और धघोडोंसे भरी हुई कोौरवोंकी सेनामें घुसकर अपने बाणोंके 
प्रतापसे कोरवॉको वीय॑हीन बनाकर उनसे पश्चुओंकों छीन लाऊं ॥ ४-५ ॥ 


भ्रष्याय २४ | विशटपर्व । १३७ 
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दुर्योधन शान्तनवं कण वैकतन कृपम । 

द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्समागतान ॥ ९॥ 

वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वच्नभत्‌ । 

अनेनेव मुहर्तेन पुनः प्रत्यानये पशन | 
में युद्धमं आए हुए महाधनुधोरी दुर्योधन शान्तनुप॒त्र, बैकर्तन भीष्म कण, कृपाचाय और 
पुत्रसहित द्रोण आदि महावीरोंको, जिस प्रकार वज्रधारी इन्द्र दानवोंकों उराते हैं, उसी प्रकार 
डराकर एक मुहतेके अन्दर ही गौओंको छीन लाऊंगा ॥ ६-७॥ 

शुन्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम । 

कि नु शकयं मया कतु यदह तत्र नाभवम्‌ ॥८॥ 
गौओंकी जगहकों शून्य देखकर कौरव हमारी गोओंको छीनकर लिए जाते हैं। उस 
समय में वहां नहीं था, तो उसके लिये में क्या करूँ ?॥ ८ ॥ 

पद्येयुरद्य मे वीये कुरवस्ते समागताः 

कि नु पार्थोषज्ञुनः साक्षादयमस्मान्प्रवाधते ॥ ९॥ 
आज आये हुए वे सब कौरव मेरे पराक्रमकों देखें। उन्हें ऐसा प्रतीत होगा कि कहीं साक्षात्‌ 
अजुन ही तो कही हमारे साथ युद्ध नहीं कर रहा है ॥ ९॥ 

वैश्वम्पागन गगाच 

तस्य तद्गचन सत्रीषु भाषतः सम पुनः पुनः 

नामषेयत पाश्वाली बीमत्सोः परिकीतेनम्‌ ॥ १० ॥ 
बैशम्पायन बोले- उत्तरकी उन ख्त्रियोंमें इस प्रकार बार बार अजुनका नाम लेकर बड़बड 
करते हुए देखकर द्रोपदी उसके उन वचनोंको सह न सकी ॥ १०॥ 

अयधैनमसुपसंगम्य स्रीमध्यात्सा तपस्विनी । 


व्रीडमानेव दानकैरिदं वचनमत्रवात्‌ ॥ ११॥ 
तब तपस्बिनी द्रौपदी ख्लियोंके बीचसे उठी और उत्तरके पास जाकर लणज्जासहित धीरे धीरे 


यह बात कहने लगी ॥ ११ ॥ 
यो5सौ बृहद्वारणामो युवा खुप्रियदशनः 
बृहन्नडेति विरुयातः पा्थेस्थासीत्स सारथि ॥ १२॥ 
यह जो बड़े हाथीके समान डीलडौलगाला, सुन्दर और युवा बृहन्नडाके नामसे विख्यात है 


यह अजुनका सारथी था॥ १२॥ 
१८ ( महा, भा. बिराठट, ) 


१३८ महाभारते। [ गोप्रहणप्॑ 





धनुष्यनवरथ्ासीत्तसर्थ शिष्यों महात्मनः । 

दृष्टपूवों मथा वीर चरन्त्या पाण्डवान्प्रति ॥ १३॥ 
हे वीर ! यह धनुर्वेदर्मे महात्मा अजुनका अद्ितीय शिष्य भी था, में जब पाण्डवोंके घरमें 
रहती थी, तब इसको मैंने देखा था ॥ १३ ॥ 

यदा तत्पावकों दावमदहत्खाण्डव महत्‌ । 

अजुनस्य तदानेन संगहीता हयोत्तमाः ॥ १४॥ 
जब अग्निने महान्‌ खाण्डब बनकों जलाया था, तब इसीने अजुैनके घोडोंके लगाम पकड़े 
थे॥ १४॥ 

तेन सारथिना पाथः स्वेभूतानि सवेशः । 

अजयत्खाण्डवप्रस्थे न हि पन्‍्तास्ति ताहशः ॥ १५॥ 
इसी सारथिकी सहायतासे अजुनने खाण्डव वनमें सब प्राणियोंकों जीता था। जगतमें इस 
चृहन्नडाके समान सारथ्य कर्म करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १५॥ 

येथे कुमारी सुओणी भगिनी ते यवीयसी । 

अस्या! स वचन वीर करिष्याति न संशय: ॥ १६॥ 
है बीर ! उत्तम जांधोंवाली तुम्हारी जो यह छोटी बाहन है, इसीको उसके पास भेज दो 
बह इसके वचनको अवश्य मानेगा, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ १६॥ 

यदि वे सारथिः स स्यात्कुरून्सवोनसंशयम। 

जित्वा गाश्व समादाय ध्ववमागमन भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि बृहन्नडा तुम्हारा सारथी बन जाये, तो निस्सन्देह तुम सब कोरवोंकों जीतकर ओर गायें 
लेकर लोट आओगे ॥ १७॥ 

एवमुक्तः स सेरन्ध्य्या भगिनीं प्रत्यमाषत। 

गउचछ त्वमनवद्याड़ि तामानय बृहन्नडाम ॥ १८॥ 
द्रौपदीके ऐसे वचन सुन उत्तर अपनी बहिनसे बोला- है अनिन्दित अंगोंवाली ! तुम शीघ्र 
बृहझ्नडाके पास जाकर उसे बुला छाओ ॥ १८ ॥ 

सा क्षात्रा प्रेषिता शीध्रमगच्छन्नतनागृहम्‌ । 

यत्रारते स महाबाहुइछन्नः सब्नेण पाण्डवः ॥ १९॥ 

॥ इति भीमद्दाभारते विराटपर्वणि चतुर्स्थिशो5ध्याय! ॥ ३४ ॥ ८९७ ॥ 

अपने भाईके द्वारा भेजी गई उत्तरा शीघ्र ही उस नततनागारमें गई, जहां वह महबाहु अर्जुन 
छिपकर रहते थे ॥ १९॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें चोंतीसर्वां अध्याय समाप्त॥ ३७॥ ८९७॥ 


अध्याय २५ | विशटपव । १३९ 
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शै्ाम्पायन उवाच 

सता दृष्ठा विशालाक्षीं राजपुत्री सर्खी सखा। 

प्रहसन्नत्रवीद्राजन्कुचआगमनमित्युत ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! उस विश्ञालनयनोंवाली अपनी सखी राजपुत्रीको आया हुआ 
देखकर हंसते हुए अजुनने पूछा- तुम क्यों आई हो ? ॥ १॥ 

तमत्रवीद्राजपुत्री समुपेत्य नरषेमम्‌ । 

प्रणय भावयन्ती सम सखवीमध्य इद वचः ॥ २॥ 
तब पुरुषार्सिह अजुनके पास जाकर वह राजपुत्री प्रेमको दशाती हुईं ससियोंक्े मध्यमें यह 
बचन बोली ॥ २॥ 

गावो राष्ट्रस्थ कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नडे । 

तान्विजेतुं मम भ्राता प्रयास्थति धनुधेरः ॥ ३॥ 
हे बहने | कोरव लोग हमारे राष्टरके पशुओंको लिये जा रहे हैं, उन गोओंको उनसे 
जीतकर लानेके लिये धनुधारी मेरा भाई उत्तर जाना चाहता है ॥ ३॥ 

नचिरं च हतस्तस्थ संग्राम रथसारथिः । 

तेन नास्ति समः सूतो यो5सथ सारथ्यमाचरेत्‌ ॥ ४॥ 
अधिक समय नहीं हुआ कि उसका सारथी युद्धमें मारा गया है, इसलिये उस जैसा उत्तम 
सारथ्य करनेवाला कोई नहीं है जो मेरे भाईंका साराथे बन सके ॥ ४ ॥ 

तस्मै प्रथलमानाय सारथ्यथ बृहन्नडे । 

आचचक्षे हयज्ञाने सैरन्धी कौशल तव ॥ ५॥ 
अतः, हे बृहन्नड़े ! वह सारथ्यकर्ममें निषण सारथीकों प्राप्त करनेका यत्न कर रहा था, तो 
उसके सामने सैरन्श्रीने अश्वविधामें तुम्हारी निपुणताकी बहुत प्रशंसा को ॥ ५ ॥ 

सा सारथ्य॑ मम श्रातुः कुरु साधु बृहन्नड़े । 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते कुरुभिहिं नः ॥ ६॥ 
है बृहन्नडे ! तुम अब मेरे भाईका सारथ्य करो; नहीं तो कौरव छोग हमारी गौओंको लेकर 
बहुत दूर निकल जायेंगे ॥ ६॥ 

अयैतद्वचन मेष्य नियुक्ता न करिष्यसि । 

प्रणयादुच्यमाना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ ७॥ 
अतः यदि तुम मेरे द्वारा प्रेमपूवंक कहे गए इस वचनको नहीं मानोगी, तो मैं अपने 
जीवनको त्याग दूंगी ॥ ७॥ 


१४० भद्दाभारते । [[गोअहणपर्व 
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एवमुक्तस्तु सुश्लोण्या तथा सख्या परंतपः । 

जगाम राजपुत्नस्थ सकाशममितौजसः ॥ ८ ॥ 
सुन्दर अंगवाली तथा सखी राजपुत्रीके द्वारा इस प्रकार कहे जानेपर शत्रुनाशक अजुन महा- 
तेजस्वी राजपुत्रके पास आये ॥ ८ ॥ 

ते सा व्रजन्त त्वरित प्रभिन्नमिव कुझ्जरम । 

अन्वगच्छद्विशालाक्षी शिश्ुगेजवधूरिव ॥ ९॥ 
वह विशालयनोंवाली राजपुत्री भी मतवाले हथीकी चालसे चलनेवाले उस अजुनके पीछे इस 
प्रकार चली कि जैसे कोई हथिनी अपने बच्चेके पीछे जाती है ॥ ९॥ 

द्रादेव तु त॑ प्रेश््य राजपुत्नोौ5+य भाषत । 

त्वया सारथिना पाथे; खाण्डवेडग्रिमतपेयत्‌ ॥ १०॥ 
उसको दूरसे ही देखकर राजपुत्र उत्तर बोला- हे बृहन्नडे ! तुम्हींको सारथी बनाकर अजुनने 
खाण्डव बनमें अग्निको तृप्त किया था ॥ १०॥ 

प्रथिवीमजयत्कृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 

सेरन्धी त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान ॥ ११॥ 
तुम्हारी सहायतासे अजुनने सब प्ृथ्वीको जीता था। हमसे वह सब समाचार सैरन्श्रीने 
कहा है, क्‍योंकि वह पाण्डबोंको जानती है ॥ ११॥ 

संयच्छ मामकानम्वांस्तयैव त्वं बृहन्नडे । 

कुरुभियोत्स्यमानस्थ गोधनानि परीप्सतः ॥ १२॥ 
इसलिये, है बृहन्नंडे ! कोरबोंसे युद्ध करके गोधनको छुडाकर लानेकी इच्छा करनेवाले मेरे 
घोडोंकी लगामको भी तुम उसी प्रकार पकडो ॥ १२॥ 

अजेनस्प किलासीस्त्वं सारथिदेयितः पुरा। 

त्वयाजयत्सहायेन एथिवीं पाण्डवर्ष मः ॥ १३॥ 
तुम प्राचीन समयमें अजुनके प्यारे सारथी थे, तुम्हारी ही सहायतासे पाण्डवोमें श्रेष्ठ अजनने 
सब प्ृथ्वीकों जीता था ॥ १३॥ 

एवमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नडा। 


का दाक्तिमेम सारथ्यं क॒तु संग्रामसूधेनि ॥ १४॥ 
गीत॑ वा यदि वा रत्त वादिन्न वा पृथग्विधम । 
तत्करिष्यामि भद्ग ते सारथ्यं तु कुतो माये ॥ १७५॥ 


इस प्रकार कहे जानेपर बृहन्नडा राजपुत्रीसे बोली- इस महान्‌ संग्राममें तुम्हारा सारथ्य करनेकी 
शक्ति मुझमें कहां है? तुम्हारा कल्याण हो। नाचना हो गाना हो या बाजे बजाने हों तो बह 
काम में कर सकता हूँ, पर सारथि बननेकी श्रक्ति मझ्में कहां ? ॥ १४-१५ ॥ 


भ्पांय २० ] विशाटपव । १४१ 


न 
हार हवा 
बृहन्नंडे गायनो वा नतेनो वा पुनभेव | 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निगहीष्व हयोत्तमान | १६ ॥ 


उत्तर बोला- हे बृहन्ंड़े ! चांहे तुम नाचनेवाले हो, चाहे गानेवाले हो। मेरे रथपर शीघ्रतासे 
चढ़ जाओ, ओर मेरे उत्तम घोडोंकी बागडोर थाम छो ॥ १६ ॥ 


पशम्पायन ब्पाएं 


स तत्र नमसंयुक्तमकरोत्पाण्डवो बहु । 
उत्तरायाः प्रमुखतः सर्वे जानन्नरिंदम ॥ १७॥ 


वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशी ! यद्यपि अजुन सब विद्याओंकों जानते थे, तथापि उत्तराके 
आगे अनेक प्रकारके बहाने बनाने लगे ॥ १७॥ 

ऊध्वेमुत्क्षिप्प कवच शररीरे प्रत्यमुश्चत । 

कुमायेस्तत्र त॑ दृष्ठा प्राहसन्श्धुलोचनाः ॥ १८ ॥ 
बह उत्तरके दिये कवचको उलटा करके पहनने लगे । तब विशाल नयनोंवाली कन्यायें उन्हें 
इस प्रकार करता देखकर हंसने लगीं ॥ १८ ॥ 

सतु दृष्ठ्रा विमुछ्मन्तं स्वयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महाहेंण समनञद्बृहतन्नडाम्‌ ॥ १९॥ 
उस समय अजुैनकों विम्ुः्ध हुआ देख उत्तरने अपने हाथसे बृहन्नदाकों बहुमूल्य कबच 
पहनाया ॥ १९॥ 

स बिश्रत्कवर्च चार्य स्वयमप्यशुमत्प मम । 

ध्वज च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌. ॥ २०॥ 
और स्वयंने भी उत्तम सर्यके समान प्रकाशमान श्रेष्ठ ककच पहना ओर सिंहचिन्हित ध्बजाको 
रथपर चढाकर अजुनको सारथी बनाया।॥ २० ॥ 

धनूंषि च महाहोणि बाणांथ् रुचिरान्वहून । 

आदाय प्रययौ वीरः स बृहन्नडसारथिः ॥ २१॥ 
तदनन्तर रथमें उत्तम धनुष और बहुतसे सुन्दर बागोंकी रखकर बृहन्नडाको सारथी बनाकर 


वह वीर चलने लगा ॥ २१ ॥ 


१४२ मद्दाभारते । | गाग्रहणपत्॑ 
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अथोत्तरा च कन्याश्र सख्यस्तामन्नवंस्तदा । 


बृहन्नडे आनयेथा 'वासांसि रुचिराणि नः ॥ २२॥ 
पाश्वालिकार्थ सूक्ष्माणि चित्राणि विविधानि। 
विजित्य संग्रामगतान्भीष्मद्रोणमखान्कु रून ॥ २३॥ 


चलते समय उत्तरा, उसकी सखियाँ और अन्य राजकन्यायें कहने लगीं, हे बृहन्ंडे ! तुम 
संग्राममें भीष्म द्रोण आदि कोरवोंकों जीतकर हमारी गुडियोंके लिये सुन्दर सुन्दर बारीक 
कोमल बच्र लेते आना ॥ २२-२३ ॥ 

अथ ता ब्रवतीः कन्या: सहिताः पांडुनन्दनः । 


प्रत्युवाच हसन्पार्थों मेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ २४॥ 
तब ऐसे वचन कहती हुईं कन्याओंसे पाण्डुपरत्र अजुन मेष और नगारेंके समान वाणीसे इंसते 
हुए बोले ॥ २४॥ 

यद्यत्तरोष्य संग्रामे विजेष्यति महारथान । 

अथाहरिषये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ २७० ॥ 


यदि ये राजपुत्र उत्तर युद्धमें महारथी कोरबोंकों जीतेंगे, तो में अवश्य दिव्य और सुन्दर 
बस्नोंकी लेता आऊंगा ॥ २७॥ 
एवमुक्‍्त्वा तु बीमत्सुस्ततः प्राचोदयद्धयान । 
कुरूनभिमुखाञ्शरों नानाध्वजपताकिनः ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पश्चत्रिशोउध्यायः॥ ३५ ॥ ९२३॥ 
महावार अजुनने ऐसा कहकर रथको उस ओर हांका जिधर पताकाओंसे भरी हुई कौरवोंकी 
सेना खडी थी ॥ २६॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वम पंतीसवां अध्याय समाप्त ॥ २५ ॥ ९२३ ४ 


वैदंपागन उवाच 
स राजधान्या नियाय वैराटिः शार्ववाजियः । 
प्रयाहीत्यब्रवीत्सूतं यत्र ते कुरवों गताः ॥१॥ 
वेधम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! प्रथिवीको जीतनेवाला वह विराटराजका पुत्र उत्तर 
राजधानीसे निकलकर अपने सारथीसे बोला- हे सतत ! जिधर कोरवॉकी सेना है उधरहीको 
हमारा रथ ले चले ॥ १॥ 


अध्याय रे५ | विराटपर्व । १४३ 





समवेतान्कुरून्यावज़िगीषपूनवजित्य वै। 

गाश्नेषां क्षिप्रमादाय पुनरायामे स्व पुरम्‌ ॥ २॥ 
ताके जीतनेकी अभिलाषासे एकत्रित हुए इन सब कोरबोंको जीतकर और उनसे गौओंको 
छीनकर में शीघ्र ही अपने नगरको लौट आऊं ॥ २॥ 


ततस्तांश्रेद्यामास सदः्वान्पाण्डुनन्दनः । 

ते हथा नरासिहेन चोदिता वातरंहसः । 

आलिखन्त इवाकाशमूहु! काश्वनमालिनः ॥ ३ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने उन उत्तम घोडोंकी वेगसे हांका । पुरुषसिंह अजुनके हांकनेंसे वायुके 
समान वेगवांठे और सोनिकी माछाओंकी धारण किए वे घोड़े इस प्रकार वेंगसे चले मानो 


आकाशको भी फाड डालेंगे ॥ ३॥ 


नातिदूरमथो यात्वा मत्स्यपुत्रधनंजयौ । 
अवेक्षेताममित्रप्नी कुरूणां घलिनां बलम्‌ । 
इमशानमभणितो गत्वा आससाद कुरूनथ ॥ ४ ॥ 


तब कुछ ही दूर जाकर शत्रुओंके मारनेवाले उत्तर ओर अजुुनने बलशाढी कोरवोंकी सेना 
देखी । इ्मशानके समीपसे होकर वे कोरबोंके पास पहुँच गये ॥ ४ ॥ 


तदनीक॑ महत्तेषां विवभी सागरस्वनम्‌ । 
सपेमाणमिवाकाशे वन बहुलपादपम्‌ ॥ ५॥ 


उस समय कौरवोंकी सेना गरजते हुए समुद्रकी भांति दिखाई दे रही थी और ऊपरकी 
ओर आकाशमे ( चलते हुए झण्डोंसे ) चलते हुए घने वृक्षोवाले वनकी भांति शोभा दे 
रही थी ॥ ५ ॥ 


दहशे पार्थिवो रेणुजनितस्तेन सपेता । 

इृष्टिप्रणाशों भूतानां दिवस्एड्रनरसत्तम ॥ ६ ॥ 
अजुनने आकाशमें उस सेनाके कारण उठी हुईं उडती धूलको देखा । हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
वह धूल आकाशतक छा गई थी, जिससे किसीको कुछ भी नहीं दिखाई पड़ता था॥ ९॥ 


१४४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 





(इमाम ,#वे॥ की कियो क  ! 


तदनीक महद्दृष्टा गजाश्वरथसंकुलम । 


कणदुर्योधनकृपैगे्त शान्तनवेन च ॥ ७॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हष्टरोमा भयोदिम्मः पाये वैराटिरत्रवीत्‌ ॥ ८॥ 


कर्ण, दुर्योधन, कृपाचाय और शस्तजुपुत्र भीष्म तथा अश्वत्यामासहित महांधलुधोरी तथा 
बुद्धिमान द्रोणसे रक्षित और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरपूर उस विशाक सेनाको देखते ही 
भयके मारे उत्तरके रोम खडे हो गये, और वह अजुनसे कहने लगा ॥ ७-८ ॥ 

नोत्सहे कुराभियोंद्धूं रोमहषे हि पहय में । 

बहुप्रवीरमत्युग्र॑ देवेरपि दुरासदम । 

प्रतियोद्धु न शक्ष्यामि कुरुसैन्यमनन्तकम्‌ ॥९॥ 
हे सारथे ! मेरी शक्ति कौरवोंसे युद्ध करनेकी नहीं है। देखो, मेरे शरीरके सब रोवें खड़े 
हो गये, इस सेनामें बड़े बडे वीर विध्मान हैं, जिनको देवता भी नहीं जीत सकते में 
कौरबोकी इस महा सेनासे युद्ध नहीं कर सकता ॥ ९॥ 

नाझंसे भारती सेनां प्रवेष्ट मीमकासुकाम । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम । 

हृष्टेव हि परानाजावात्मा प्रव्यथतीव मे ॥ १०॥ 
में घोर धलुष धारण करनेवाले इन कोरबोंकी सेनामें प्रवेश भी नहीं कर सकता यह सेना 
रथ, हाथी, धोंडे, पदाति और ध्वजञाओंसे पूरित है, इसलिये इस संग्रामभूमिमें शत्रुओंको 
देखते ही मेरा मन कांप रहा है ॥ १०॥ 

यत्र द्रोणश भीष्मश्व कृप: कर्णों विविशतिः | 


अश्वत्थामा विकणेश्व सोमदत्तो5थ बाहिकः ॥ ११॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां बरः। 
द्युतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १२॥ 


जहां साक्षात्‌ द्रोणाचार्य, कुरुबृद्ध भीष्म, कृपाचार्य, कण, विविशति, अश्वत्थामा, विकणे, 
सोमदत्त, बारिहिक और राथियामें श्रेष्ठ वीर राजा दुर्योधन आदि महातेजस्वी महाधनुधोरी 
और युद्धविद्याके जाननेवाले उपस्थित हैं ॥ ११-१२॥ 

दृष्टेव हि कुरूनेतान्व्यूढानीकान्पहारिणः । 

हृर्षितानि च रोमाणि कहमले चागत॑े मम ॥ ११॥ 
व्यूद बांधकर खडे हुए तथा प्रहार करनेवाले इन सब योद्धा कोरबोंको देखते ही मेरे रोंगटे 
खडे हो गये हैं ओर मशझे घबराहटसी आ गई है ॥ १३ ॥ 


अमर जा ह  म्न 
का हु की 


क्रध्याय रे५ | विराटपर्व । १४५ 


2१. पतट पक कलरी पटरी की कम के # ३५ कही क 


श्ञाम्पायन उवाच 
अवियातो वियातस्थ मौख्याद्धूतस्थ पहथतः । 
परिदेवयते मन्‍्दः सकाशे सव्यसाचिनः ॥ १४॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार वह साहसी उत्तर कारण अपनी मूखताके कारण असाहसी और 
कपट वेश धारण करनेवाले धूतें अजुनके सामने देखते देखते धीरे धीरे रोने लगा ॥ १४ ॥ 


च्रिगतान्मे पिता यातः झून्‍्ये संप्रणिधाय माम्‌ । 

सववो सेनासुपादाय न मे सन्‍्तीह सैनिकाः ॥ १५॥ 
मुझे रिक्त नगरमें अकेला छोडकर मेरे पिता सारी सेना लेकर राजा सुशर्मासे युद्ध करने 
चले गये हैं, मेरे पास कोई सेनिक भी नहीं है ॥ १५ ॥ 

सो5हमेको बहून्वालः कृतास्नानकृतश्रमः । 

प्रतियोद््घु न शध्ष्यामि निवतरव बृहन्नड़े ॥ १६॥ 
अतः, अकेला तथा शख्नचलानेमें अकुशल बालक में इन अनेकों श्रधारियोंसे युद्ध नहीं कर 
सकूंगा। इसलिये, हे बहने ! नगरको ढोट चलो ॥ १६॥ 


अर्जुन ढगाच 

भयेन दीनरूपो5सि द्विषतां हषेवर्धेनः । 

न च तावत्कृत किंचित्परैः कम रणाजिरे ॥ १७॥ 
अजुन बोले- हे राजपुत्र ! तुम भयसे ही इतने दीन रूपवाले हो गए हो । तुम्हारे इसतरह 
धबडानेसे शत्रु लोग प्रसन्न हो रहे हैं, और अभी तो युद्धभूमिमें शत्रुओंने कोई ऐसा भारी 
कम भी नहीं किया है कि जिससे तुम घबडा गये ॥ १७॥ 

स्वयमेव च मसासात्थ वह मां कौरवान्प्रति । 

सो5हं त्वां तत्न नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजाः. ॥ १८॥ 
तुमने स्वयं मुझसे कहा था कि मुझे कौरवोंकी सेनाकी ओर ले चलो । अतः में इस सेनाके बीचमें 
तुमको ले चलूंगा, जहाँ ये बहुतसी पताकायें हैं ॥ १८॥ 

मध्यमामिषग॒धाणां कुरूणामाततायिनाम्‌ । 

नेष्यामि त्वां महाबाहो एथिव्यामपि युध्यताम्‌_ ॥ *९॥ 
है महाबाहो ! जिस प्रकार मांसके ठोभी गिद्ध आकाशमें लड़ते हैं, उसी प्रकार इस प्थ्वी पर 


लडनेवाले इन आततायी कौरवोंके बीचमें में तुम्हें ले चढंगा ॥ १९॥ 
१९ ( मद्दा, भा. बिराट, ) 
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१४६ महाभारते । [ गोप्रहणपर्ष 


तथा ख््रीषु प्रतिश्र॒त्य पौरुष पुरुषेषु च । 

कत्थमानो<इभिनियोय किमथे न युथुत्ससे ॥ २० ॥ 
धमण्ड करनेवाले तुम नगरमें ख्रियोंके बीच शत्रु-विजयकी प्रतिज्ञा करके तथा पुरुषोंमें अपने 
पौरुषकी प्रशंसा करके आए हो, फ़िर अब युद्ध क्‍यों नहीं करना चाहते ? ॥ २०॥ 


न चेद्विजित्य गारतारत्व॑ गहान्वे प्रतियास्यसि । 

प्रहसिष्यान्ति वीर त्वां नरा नायेश्व संगताः ॥ २१॥ 
है बीर ! यदि तुम उन गायोंकों बिना जीते ही नगरकी छोट जाओगे, तो सब ख्लरिया और 
पुरुष मिलकर तुम पर हसेंगे ॥ २१॥ 

अहमप्यन्न सैरन्ध्य्या स्तुतः सारथ्यकरमंणि । 

न हि दश्ष्याम्यनिजित्य गाः प्रयातु पुर प्रति ॥ २२॥ 
साराथेके कार्येमें मेरी भी सैरन्ध्रीने बहुत प्रशंसा की है। इसलिए अब बिना गायोंको जीते 
नगरकी ओर में जा नहीं सकूंगा ॥ २१॥ 


स्तोत्रेण चैव सैरन्ध्य्यास्तव वाक्येन तेन च । 

कर्थ न युध्येयमहं कुरून्सवान्स्थिरो भव ॥ २३॥ 
सेरन्ध्रीके उन प्रशंसावचनों और तुम्हारे वचनके कारण में इन सब कोरवोंसे क्‍यों न युद्ध 
करूं ? अतः अब तुम स्थिर हो जाओ ॥ २३॥ 


हार बात 
काम हरन्तु मत्स्यानां भूयांस कुरवों धनम । 
प्रहसन्तु च माँ नायों नरा वापि बृहन्नडे ॥ २४॥ 
उत्तर बोला- है बृहन्नंड़े ! कोरव अपनी इच्छानुसार भट्े ही मत्स्योंका सब धन ले जायें, 
चाहे मुझपर ख्री ओर पुरुष हंसे ॥ २४ ॥ 
शैज्ञम्पायन उप 
इत्युक्त्वा प्राद्रवद्धीतो रथात्प्रस्कन्ध कुण्डली । 
त्यक्त्वा माने स मन्दात्मा विसज्य सदारं घनुः ॥ २७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर कुण्डलोंको धारण करनेवाला मूखे राजपूत्र 


उत्तर डरकर, रथसे उतर कर, मान और बाणों समेत धनुषकों वहीं छोड़कर भाग 
निकला ॥ २०॥ 


क्रध्याय २७ ] विराटंपवे । १४७ 


पुहन्नहोषा व 
नैष पूर्व! स्वतों धम क्षत्रियय्य पछलायनम। 
श्रेयस्ते मरणं युद्धे न भीतरथ पलायनम्‌ ॥ २६॥ 
बृहन्नडा बोली- है राजपुत्र ! पूवेजोंने युद्धसे भागना क्षत्रियोंका धमे नहीं कहा है। युद्धमें 
मरना उत्तम है, परन्तु भयसे भागना अच्छा नहीं ॥ २६॥ 
रंपागन उवात्र 
एवसुक्त्वा तु कोन्तेयः सो5वप्छुत्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्धावन्त राजपुत्र धनंजयः । 
दीधों वेणी विधुन्वानः साधु रक्ते च वाससी ॥ २७॥ 
वैद्वम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! यह कहकर तब कुन्तीपुत्र अजुन भी उस उत्तम 
रथसे उतरकर भागते हुए राजपुत्रके पीछे बेगसे दोडे। दोडनेसे अजुनकी लम्बी वेणी हिलने 
लगी और लालवख्र उडने लगे ॥ २७॥ 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोउज़ुनं तदा। 
सैनिकाः प्राहसन्केचित्तथारूपमवेद्य तम्‌ ॥ २८ ॥ 
अपने जूडेको खोलकर भागते हुए अज्ुनको न पहिचानकर उसके उस रूपको देखकर कुछ 
सेनाके लोग हंसने लगे ॥ २८ ॥ 


ते शीध्रमभिधावन्त संप्रेश्य कुरवो5ब्रवन्‌ । 

क एव वेषप्रच्छन्नों भस्मनेव हुताशनः ॥ २९॥ 
तेज दौडते हुए अजैनको देखकर सब कौरव लोग कहने लगे, कि यह छिंपे हुए रूपमें कोन 
है ? इसका रूप ऐसा जान पडता है जैसे भस्ममें छिपी हुई अग्नि हो ॥ २९॥ 


किंचिदस्य यथा पुंसः किचिदस्य यथा ख्रियः । 

सारूप्यमजुेनस्थेव क्ीबरूप बिभति च ॥ ३० ॥ 
इसके कुछ शरीरके भाग ख्लरी और कुछ भाग पुरुषके समान हैं। रूप अजुनके समान दीखता 
है, पर नपुंसकका रूप धारण किए हुए है ॥ ३०॥ 

तदेवैतच्छिरोग्रीव॑ तो वाह परिधोपमो । 

तद्॒देवास्य विक्रान्त नायमन्यों धनंजयात्‌ ॥ ३२१ ॥ 
इसका वैसाही शिर, बैसाही गला, वैसेही परिघके समान बाहें और वैसाही इसका तेज है । 
अतः यह अजुनके अतिरिक्त और कोई नहीं हो सकता ॥ ३१॥ 


२५ 


_सकषलककेकातब पान 


१४८ भहाभारते । [ गोभहणपदे 


दी जी की वा मे आल 





ही दिफण हि. ++बक का २०७ पक 





अभरेष्विव देवेन्द्रो मानुषेषु धनंजयः । 
एक को5स्मानुपायायादन्यथों लोके धनञझयात्‌.. _॥ ३१॥ 


जिसम्रकार देवोंमें इन्द्र है उसीत्रकार मनुष्यों अर्जुन हैं। एक अज्ुनको छोडकर और 
जगतमें ऐसा कौन है जो अकेला हम कोरवोंसे युद्ध करनेको आंवे ॥ ३२॥ 


एक पुत्रों विरादरय झ्न्ये सब्रिहितः पुरे । 

स एव क्िल नियातों बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३३॥ 
विराटने अकेले अपने पृत्रकों शल्य नगरमें छोड दिया था, वह भी अपनी मूखंताके कारण 
ही केवल अकेले युद्ध करनेकी आया था, न कि बल से ॥ ३३॥ 

सत्रेण नून॑ छन्न हि चरन्त पार्थभज्ुनम । 

उत्तरः सारथि कृत्वा नियोतों नगराडहि: ॥ ३४॥ 
हमें निश्चय है कि यह कुर्न्तापुत्र अजुनही छिपा हुआ है। इसी अजुनको सारथी बनाकर 
उत्तर नगरसे बाहर निकलकर हमसे युद्ध करने आया है ॥ ३४॥ 

स नो मन्ये ध्वजान्हद्टा भीत एब पलायति। 

ते नूनमेष धावन्तं जिघ्ृक्षति धर्नजयः ॥ ३२७॥ 
वह उत्तर हमारी ध्वजाओंकों देखतेही भयके मारे भागा जाता है, और भागे जाते हुए 
उत्तरकों अजुन पकडना चाहता है ॥ ३५॥ 

इति सम कुरवः सर्वे विरशन्तः पृथक्प्थक्‌ । 

न च व्यवसितुं किचिदुत्तरं शक्नुवन्ति ते। 

छन्न तथा ते सन्नेण पाण्डवं प्रेन्‍श्य भारत ॥ २६॥ 
कोरव लोग इस प्रकार अलग अलग रुपसे विचार प्रकट करने लगे। भारत ! कपटवेशरमें 
छिपे हुए उस पाण्डव अजुनको देखकर निश्चित उत्तर देनेमें कोई भी समय नहीं हुआ ॥ ३९ ॥ 

उत्तर तु प्रधावन्तमनुद्ग॒त्य धनंजयः । 


गत्वा पदशतं तूण केशपक्षे परासशत्‌ ॥ ३७॥ 
उधर अजुन भागते हुए उत्तरके पीछे दोंडे और सौ पण दौडकर अजुनने उत्तरके बाल 
पकड़ लिये ॥ ३७ ॥ 

सो5जुनेन परामृष्टः पर्येदेवयदातंवत । 

बहुल कृपणं चेव विराटस्थ सुतस्तदा ॥ ३८॥ 


अजुनके पकड़ने पर वह विराटका पुत्र उत्तर दीनके समान रोने लगा, और बहुत दीन 
बनकर कहने लगा ॥ ३८ ॥ 
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शातकुम्मस्थ शुद्धस्य शत निष्कान्ददामि ते । 

मणीनष्ठी च वैडूयान्हेमबद्धान्महाप मान ॥ ३९॥ 
नगरमें जाते ही में तुम्हें शुद्ध सेनिक बने सो निष्क दूंगा और सेनिंगे जडे हुए चमकनेवाले 
बहुत सुन्दर आठ बेडूये हीरे दूंगा॥ ३९॥ 

हेमदण्डप्रतिच्छन्न॑ रथ युक्त च सुब्रजः। 

मत्तांथ दद मातड़ान्सुश्व मां त्व॑ बृहन्नडे ॥ ४० ॥ 
सोनेके दण्डोंसे युक्त तथा उत्तम रीतिसे भागनेवाले घोडोंसे युक्त रथ तथा दस मस्त हाथी 
तुम्हें दूंगा, हे बृहन्नडे ! तुम मुझे छोड दो ॥ ४० ॥ 

देशांपागन हवा 

एवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम । 

प्रहस्य पुरुषव्याधों रथस्थान्तिकमानयत्‌ ॥ ४१॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारके वचन कहते हुए तथा घबराये हुए उत्तरको हंसकर पुरुषा्सिह 
अजुन रथंके पास ले आये ॥ ४१॥ 

अयैनमत्रवीत्पारथों भयाते नष्टचेतसम्‌ । 

यदि नोत्सहसे योद्् दाज्रमिः शाचजुकशन । 

एहि में त्वं हयान्यच्छ युध्यमानस्थ शत्रुभिः ॥ ४२॥ 
तब भयसे व्याकुल और मूच्छित उत्तरसे अजुन बीले- है शत्रुनाशन ! यदि तुम श्त्रुओंसे 
युद्ध नहीं कर सकते हो, तो आओ, घोडोंकों हांको और में शत्रुओंसे युद्ध करूंगा ॥ ४२ ॥ 

प्रयाद्मेतद्रधानीरक मदाहुबलराक्षितः । 

अप्रध्ृष्यतमं धोरं गुप्त वीरैमेहारथेः ॥ ४३॥ 
तुम मेरी श्रुजाओंके बलसे रक्षित होकर महारथी वौरोंके द्वारा सुरक्षित होनेके कारण न जीते 
जाने योग्य इस घोर रथोंकी सेनामें प्रवेश करो ॥ ४३ ॥ 

मा भैस्त्वं राजपुञ्नाग्य्य क्षत्रियोडासे परंतप | 

अहं वे कुरुभियोत्स्थाम्यवजेष्यामे ते पश्नत्‌ ॥ ४४ ॥ 
हे श्रेष्ठ राजपुत्र ! हे शत्रु नाशन ! तुम क्षत्रिय हो, इसलिये युद्धसे मत डरो । में कोरबोंसे युद्ध 
करके तुम्हारे सब पशुओंकों जीत रूगा ॥ ४४॥ 

प्रविद्यैतद्रथानीकमप्र ध्ृष्यं दुरासदम्‌ । 

यन्‍्ता भूरत्व॑ नरश्रेष्ठ योत्स्येडह कुराभिः सह।. ॥ ४५॥ 
हे पुरुषशरेष्ठ ! तुम मेरे सारथी बनो और में इस दुर्जेय और घोर रथसेनाम ग्रविष्ट होकर 


कोरबोंसे युद्ध करूंगा ॥ ४५॥ 


१७८० भहाभारते । [ गोग्रहणप्र 
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एवं ब्रवाणो बीभत्सुवैरादिमपराजितः । 

समाश्वास्थ मुद॒ते तझछुत्तर मरतपेम ॥ ४६॥ 
हे जनमेजय ! इस प्रकार कहते हुए अपराजित अजुनने थोंडे समय उस विराटपुत्र उत्तरको 
घैये दिया ॥ ४६ ॥ 

तत एने विचेष्टन्तमकार्म भयपीडितम्‌ । 

रथमारोपयामास पाये: प्रहरतां वरः ॥ ४७ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण पदनचिशोडघ्यायः ॥ रे६॥ ९७० ॥ 

इसके बाद योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने भयसे पीडित होकर भागे जाते हुए विराटपुत्रकोी उसके 
न चाहते हुए भी रथमें बिठला दिया ॥ ४७ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छत्तीखवां अध्याय समाप्त ॥ रे६॥ ९७० ॥ 





पैज्ञम्पागन उवाच 
ते दृष्ठा क्रीयवेषेण रथरथ्थ नरपुंगवर्म । 


शभीमभिसुरख यान्त रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥१॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्र कुरूणां रथसत्तमाः | 
विजत्रस्तमनसः सर्वे धनंजयकृतादुयात्‌ ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उस नरश्रेष्ठको नपुंसकके वेषमें उत्तरको रथर्मे 
बिठलाकर शमी वृक्षकी ओर जाते देखकर कोरबोंमें उत्तम महारथी भीष्म ओर द्रोण 
आदि अजुनके भयसे भयभीत मनवाले हो गए ॥ १-२॥ 

तानवेध्य हतोत्साहानुत्पातानपि चादुभ्ु॒तान। 

गुरु) शाखभतां श्रेष्ठो भारद्वाजो5भ्थमाषत ॥ ३॥ 
उन सबको उत्साहरहित और अदृश्वुत उत्पातोंको देखकर शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरु भरद्वाज 
पुत्र दोणाचाय बोले ॥ ३॥ 

चलाश्व वाताः संवान्ति रूक्षाः परुषनिःस्वनाः । 

भस्मवर्ण प्रकाशेन तमसा संबृर्त नभः ॥ ४॥ 


यह घोर भयानक खखी बहुत भयंकर शब्द करती हुई वायु चल रही है, आकाश भस्मके 
बणेके प्रकाशसे तथा अन्धकारसे भर गया है ॥ ४॥ 


भ्रध्याय २७ ] विराटपर्व । १५१ 
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रूक्षवर्णाश्व जलदा दृह्यन्ते5द्झुतदशनाः । 

निःसरन्ति च कोशेभ्यः रास्याणि विविधानिं च. ॥५॥ 
अद्भुत रूपवाले रुखे मेघ आकाशमें दिखाई देते हैं, विविध प्रकारसे शस्र॒ कोशोंसे अपने 
आप बाहर निकले पड रहे हैं ॥ ५ ॥ 

शिवाश्र विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 

हयाश्राश्रुणि झुश्चन्ति ध्वजा। कम्पन्ट्थयकम्पिताः ॥६९॥ 
ये भयझ्र सियारियां जलती हुई दिशामें चिह्ठा रही हैं, घोडोंकी आंखोंसे आंख बह रहे हैं, 
ध्वजाएं बिना कंपाये ही कांप रही हैं ॥ ६॥ 

याहशान्यत्र रूपाणि संहशयन्ते बहून्थपि । 

यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु स्थायुद्ध ससुपस्थितम ॥ ७॥ 
यहां जिस प्रकारके बहुत सारे रूप दिखाई देंते हैं, उन्हें देखकर प्रतीत होता है कि यह 
सामने उपस्थित हुआ युद्ध अवश्य होगा । अतः आप लोग सावधान होकर सेनाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७॥ 

रक्षध्वमपि चात्मान व्यूहध्य वाहिनीमपि। 

वैशसं च प्रतीक्षध्व॑ रक्षध्व चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपनी अपनी रक्षा कीजिये और सेनाका व्यूह बनाइये । मारकाटकी प्रतीक्षा क्रीजिय और 
गोओंकी रक्षा कीजिये ॥ ८॥ 

एव वीरो महेष्वासः स्वेशसत्रभ्भतां वरः । 

आगतः क्लीबवेषेण पार्थों नास्त्यन्न संशयः ॥ ९॥ 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि यह सब धलुषधारियोंमें श्रेष्ठ सब शस्तलोंके जाननेवाले 
साक्षात्‌ अजजुन नंपुसकका वेष धारण करके युद्ध करने आये हैं ॥ ९ ॥ 

स एप पार्थों विक्रान्तः सव्यसाची परंतपः । 

नायुद्धेन निवर्तेत सर्वैरपि मरुद्गणः ॥ १०॥ 
ये सब शत्रुओंके नाश करनेवाले पराक्रमी कुम्तीपुत्र वीर अज्ुन सब मरुतोंसे भी बिना युद्ध 
किये नहीं छोट सकते ॥ १० ॥ 

क्लेशितश्व वने झरों वासवेन च शिक्षितः । 

अमषैवशमापन्नों योत्स्थते नात्र संशयः ॥११॥ 
इन्होंने बहुत दिन पर्यन्‍्त वनमें क्रेश भोंगे हैं, और इन्द्रसे शिक्षाभी पाई है, ये क्रोधित 
होनेपर युद्ध अवश्य करेंगे, इसमें कोई शह्ढा नहीं है ॥ ११ ॥ 


१५२ महाभारते [ गोग्रहणपर्व 
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नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पह्यामि कौरवाः । 
महादेवो5पि पार्थन आरूयते युधि तोषितः ॥ १२॥ 
मुझे इस सेनामें इनसे युद्ध करनेवाला कोई भी नहीं दीखता। युद्धमें हमने सुना है कि अजुनने 
शिवकी भी प्रसन्न कर दिया था ॥ १२॥ 
फा| आता 
सदा भवान्फल्गुनस्थ गुणरस्मान्विकत्थसे । 
न चाजुनः कला पूणों मम दुर्योधनस्थ वा ॥ १३॥ 
का बोले- आप हमारे सामने सदा अजुनके गुणोंकी प्रशंसा किया करते हैं, पर अजुन 
मेरी और दुर्योधनकी सोलहवीं कलाके भी समान नहीं है॥ १३॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थों राधेय कृत कार्य भवेन्मम | 
ज्ञाताः पुनश्चवरिष्यन्ति द्वादशान्यान्हि वत्सरान_ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोले- हे कण ! यदि यह अजुन ही है, तो हमारे सब काम सिद्ध हो गये, क्योंकि 
पहचाने जानेंसे पाण्डबोंकों फिर बारह वे बनमें रहना होगा ॥ १४ ॥ 
अथैष कश्चिदेवान्यः क्ीबवेषेण मानवः । 
शरेरेनं सुनिशितेः पातयिष्यामि भूतले ॥ १५ ॥ 


और यदि कोई दूसरा ही पुरुष नपुंसकका वेष धारण करके आया है तो अभी तीहक्ष्ण बाणोंसे 
मारकर में इसे प्ृथ्वीपर गिरा दूंगा ॥ १५ ॥ 


वैज्ञम्पागन गा 


तस्मिन्त्रवति तद्वाक्य धातेराष्ट्र परंतपे । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रोणि! पौरुष तदपूजयन ॥ १६॥ 
॥ इति श्रमहाभारते विराटपर्वणि सप्तत्रिशोषध्यायः ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशन जनमेजय ! धवतराष्ट्रपुत्रके ऐसे वचन सुनकर भीष्म, द्रोणा- 
चाये, कृपाचाये ओर अख्वत्थामा उनके पराक्रमकी प्रशंसा करने लगे ॥ १६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम सेतीसवोँ अध्याय समाप्त | ३२७॥ ९८६ ॥ 


अध्याय रे८ | घिराटपर्व । १७३ 





* बडे८ 


शैशम्पायगन वगात्र 
तां शमीसुपसंगम्य पा्थों वैराटिमन्रवीत । 
सुकुमार समाज्ञातं संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! शमी वृक्षके पास जाकर विराटपृत्रकों युद्धमें अनिषुण 
और सुकुमार जानकर अजुन बोले ॥ १॥ 


समादिष्टो मया क्षिप्रं धनंष्यवहरोत्तर । 

नेमानि हि त्वदीयानि सोह दश्ष्यन्ति मे बलम ॥२॥ 
हे उत्तर ! मेरे कहनेंसे तुम इस वृक्षपर चढ़कर धनुष उतार छाओ। ये तुम्हारे धनुष मेरे 
बलकी नहीं सह सकते ॥ २॥ 

भारं वापि मुरुं हतु कुझ्जरं वा प्रमर्दितुम । 

मम वा बाहुविक्षेप॑ शतन्नूनिह विजेष्यतः ॥ ३॥ 
न भारी बोझ उठा सकते हैं, न हाथियोंको मार सकते हैं और न शत्रुओंको जीतते समय 
मेरे बाहुबलको ही सहनेमें समथे हैं ॥ ३ ॥ 


तस्माडुरमिजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम । 


अस्या हि पाण्डुपुत्नाणां धनूषि निहितान्युत | ४॥ 
युधिष्टिरस्थ भीमरय बीभत्सोयेमयोस्तथा। 
ध्वजाः शराश्र श्राणां दिव्यानि कवचानि च ॥ ९ ॥ 


इसलिये, हे भूमिंजय उत्तर ! तुम इस घने पत्तोंवाले शमी वृक्षपर चढ़ो । इस बृक्षपर महा 
पराक्रमी पाण्डपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, नकुछ ओर सहदेवके धनुष बाण, प्रकाशमान्‌ 
कवच और धवजायें रक्खी हुई हैं ॥ ४-७ ॥ 


अन्न चैतन्महावीये धनु) पाथ्ेस्थ गाण्डिवम्‌ । 

एक शतसहख्रेण संमितं राष्ट्रवधेनम्‌ । ॥ ६॥ 
उन्हींमें अर्जुनका अत्यन्त शक्तिशाली गाण्डीव धलुष भी है। वह धलुष अकेलाही सैकड़ों ओर 
सहस्नों धनु्षोके तुरय और राष्टकी वृद्धि करनेवाला है ॥ ६॥ 


२० ( मद्दा. भा. विराद, ) 


१०४ महाभारते । [ गोग्रहणपदे 


व्यायामसहमत्यथ तृणराजसम महत्‌। 
सर्वायुधमहामान्र रात्रुसंवाधकारकम ॥ ७॥ 
तथा उसपर कितना भी जोर पंडे, सब सहन करनेवाला है तथा ताड वृक्षके समान विशाल 
है । वह अकेलाही सब शख्रोंके तुल्य और शत्रुओंका नाश करनेवाला है ॥ ७॥ 
सुवर्णविकृत्त दिव्य छक्षणमायतमव्रणम्‌ । 
अलं भार ग़ुरुं वोहुं दारुणं चारुदशनम्‌ । 
ताहशान्येव सवोणि बलवन्ति दृढानि च ॥ ८ ॥ 
सोनेंसे जा हुआ दिव्य, चिकना, चौडा और निशानरहित है। १ह भयानक कमे करनेवाला 
तथा सुन्दर धनुष हर तरहके बोझकी सहन करनेमें सम है। दूसरे भी सभी शस्त्र उसीतरह 
बल्युक्त ओर इढ़ हैं ॥ ८॥ 
हार बाप 
अस्मिन्ब्क्षे किलोहड शरीरमिति नः श्रुतम्‌ । 
तद॒ह राजपुत्रः सन्सए्रोय पाणिना कथम ॥ ९॥ 
उत्तर बोले- मेंने सुना है कि इस वृक्षपर एक पुरुषका शरीर बन्धा हुआ है, तो में राजपुत्र 
होकर उसे हाथसे किस प्रकार छूऊकंगा !॥ ९॥ 
नैवंविध मया युक्तमालब्धुं क्षत्रयोनिना। 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयज्ञविदा सता ॥ १०॥ 
भ्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ, मन्त्र ओर यज्ञोंकी जाननेवाला, पण्डित तथा एक महान्‌ राजपुत्र में 
इसप्रकार फैसे छू सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 
सएष्टवन्त शरीर॑ मां शववाहमिवाशुचिम्‌ । 
कर्थ वा व्यवहाये वै कुर्वीथास्त्व बृहन्नडे । ॥ ११॥ 
हे बहन्नड़े ! में इस शरीरकों छुकर मुद्दों ढोनेवाले मनुष्यके समान अपवित्र हो जाऊंगा, तब 
तुम भी मुझसे केसे व्यवहार करोंगे ? ॥ ११॥ 
वुहन्नहोवात्र 
व्यवहायेश्र राजेन्द्र शुचिश्वैव भविष्यसि । 
धनूंष्येतानि मा भैस्त्वं शारीर॑ नात्न विद्यते ॥ १२॥ 
वृहन्नडा बोली- है राजपुत्र ! तुम पतवित्रही रहोंगे, और व्यवहारंक भी योग्य रहोगे, 
४ बृक्षपर केवल धनुषही रखे हुए हैं, डरो मत, इस पर मेरे हुए पुरुषका शरीर नहीं 
॥ ११२॥ 


भ्रभ्याय २८ | विराटपते | १५५ 


पा, कक सिवा अिपकी की) ऑकिनेशजर पलक पिरेनओ फेर मेक नाली चिपक क  पिककर नह कदर प९/ पक बह जडक किक 
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दायाद॑ मत्स्थराजस्य कुले जात॑ मनासविनम । 

कर्थ त्वा निन्दि्त कम कारयेय उपात्मज ॥ १३॥ 
है राजपुत्र ! उत्तम मत्स्पराजके पुत्र ओर उत्तम कुहमें उत्पन्न हुए मनस्वी तुमसे मैं नीच कम केसे 
करा सकता हूँ १ ॥ १३॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्त: स पार्थन रथात्परकन्य कुण्डली । 

आएरुरोह शमीतृक्ष वैराटिरवशस्तदा ॥ १४॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर कुण्डलोंको धारण किया हुआ उत्तर विबश होकर 
रथसे उतरा और शमीवृक्षपर चढ गया ॥ १४॥ 

तमन्वशासच्छचुप्तो रथे तिष्ठन्धनंजयः । 

परिवेश्टनमेतेषां क्षिप्रं चेव व्यपानुद ॥ १५॥ 
तब शत्रुनाशन अजुनने रथपर बेठेही बैठे उससे कहा कि इनके चारों और टठिपंटे हुए 
बन्धन शीघ्र तोड दो ॥ १५॥ 

तथा संनहनान्येषां परिसुच्य समन्‍्ततः । 


अपदयद्धांडिव तन्न चतुर्मिरपरेः सह ॥ १६॥ 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामकंवर्चेसाम । 
विनिश्वेरु) प्रभा दिव्या ग्रहाणासुदयेष्विव ॥ १७॥ 


तब उत्तरने उन शस्त्रोके चारों ओर लिपटे हुए बन्धरनोंको हटाया और तब उसने वहां चार 
अन्य धनुषोंके सहित गाण्डीव धनुषकी देखा। जब सके समान चमचमाते हुए उन धलुषोंके 
बन्धन टूटे तब उनसे ऐसी दिव्य प्रभा निकलने लगी, कि जिस प्रकार स्रयोदि ग्रहोंके उदय 
होंने पर उनसे प्रभा निकलती है ॥ १९-१७॥ 

स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव ज़म्भताम्‌ । 

हृष्टरोमा भयोद्विग्न क्षणन समपद्यत ॥ १८॥ 
फुफुकारते हुए सरपके समान उनके रूपको देखकर उसी क्षण विराटपुत्र भयसे कांपने लगा, 
और उसके सब रोवें खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 

संस्पृद्यय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 

वैराटिरज़ुन राजन्निद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
हे राजन्‌ ! उन चमकते हुए बड़े बडे धनुषोंको छूकर विराटपुत्र उत्तर अजुनसे यह बचन 
बोला ॥ १९ ॥ 


१५६ महाभारते | | गोअह णप्े 
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उत्तर उताध 
बिन्दवों जातरूपरय शत यस्मिन्निपातिताः । 
सहस्रकोटि सौवणोः कस्मैतद्धनुरुत्त मम ॥ २०॥ 
उत्तर बोले- जिसपर सोनेंके सहस्तों बिन्दु जड़े हुए हैं, जिसके दोनों प्रान्त बहुत उत्तम 
सोनिके बने हुए हैं, यह किसका धनुष है? ॥ २० ॥ 
वारणा यस्थ सौवणाः पृष्ठ मासन्ति दंशिताः | 
सुपाश्व सुग्रह चेव कस्मैतद्धनुरुत्तमम ॥ २१॥ 
जिसकी पीठकर प्रकाशमान हाथी बने हुए हैं, जिसके मध्य और प्रान्त भाग बहुत दढ़ हैं, 
यह किसका धनुष है ? ॥ २१॥ 
तपनीयरय शुद्धस्थ षष्टियेस्थेन्द्रगापकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्मैतद्धलुरुत्तमम ॥ २२॥ 
जिसकी पीठमें शुद्ध सोनेकी साठ वीर बहूटियां बनी हुई शोभा दे रही हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ?॥ २२॥ 
सूर्यो यत्र च सौवर्णात्रयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तों हि कस्यैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
जिसपर तेजसे जलते हुए सोनेके तीन से बने हुए हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ? ॥२३॥ 
शालभा यत्र सौवणास्तपनीयाविचित्रिताः । 


सुवर्णमणिचित्र॑ च कस्पैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
जिसपर शुद्ध सुबर्णके पतंगे चित्रित किए हुए हैं वह सुबर्ण तथा मणिसे जटित उत्तम धनुष 
किसका है ? ॥ २४॥ 

इसे च कस्य नाराचा! सहस्रा लोमवाहिनः । 

समन्तात्कलधौताग्रा उपासड्ले हिरण्मये ॥ २०॥ 


ये रोबां काटनेवाले, तथा जिनके अग्रभागके चारों ओर सोना मढा हुआ है, ऐसे सोनेके 
तरकशमें रखे हुए हजारों बाण किसके हैं ?॥ २५॥ 

विपाठाः प्ृथवः कस्य गाधेपत्रा! शिलाशिताः । 

हारिद्रवणों: सुनसाः पीता; स्वायसाः शराः_ ॥ २६॥ 
मोटे दण्डवाले, गृद्धेफे पंखोंसे शोमित, पत्थर पर ।धिसकर तीक्ष्ण किए गए हलदके समान 
पीले. तेज मखवाले लोहेके बने सहस्नों बाण किसके हैं ? ॥ २६॥ 


पभ्याय ३८ ] विराटपे । १७७ 
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कस्यायमसितावापः पश्चदादूललक्षणः । 


वराहकर्णव्यामिश्रः शरान्धारयते दश ॥ २७॥ 
बाहके कानके समान दस बाण धारण करनेवाला और पांच शादूलोंसे चिह्नेत यह धनुष 
किसका है ? ॥ २७॥ 

कस्येमे श्थवों दीघोः सर्वपारशवाः शराः । 

झातानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ २८ ॥ 


थे रुधिर पीनिवाले मोटे ओर लम्बे, साक्षात्‌ अधचन्द्रके बिम्घके समान दीखनेवाले सात सो 
बाण किसके हैं ? ॥ २८ ॥ 

कस्येमें शुकपत्रा मैः पूर्वेरघें! सवाससः । 

उत्तरैरायसैः पीलैहेंमपुद्ढै। शिलाशितेः ॥ २९॥ 
थे ऊपरसे आवधेभागमें तोतेंके पंखके समान सुन्दर तीह्षण तथा पीछेके आधिभागमें लोहिसे 
बने हुए, तेजपानीमें बुझे, सोनेके पंखयुक्त, शिलापर पिसे बाण किसके हैं !॥ २९॥ 

कस्यार्थ सायकों दीघे! शिलीएछः शिलीमुखः । 

वैयाधकोशे निहितो हेमावेत्रत्सरुमहान ॥ ३०॥ 
पह मेढकके समान मुख और पीटठवाढा, सिंहके चमडेके कोश रखा हुआ, सुनदरी 
चमकदार मूखाला, अत्यन्त तेज सुन्दर विशाल खड॒ग किसका है ?॥ ३०॥ 

सुफलश्रित्रकोशश्र कि्विंणीसायका महान । 

कस्य हेमत्सरुर्दिंव्यः खड़ग' परमनित्रेणः ॥ ३१॥ 
उत्तम फालवाला चित्र विचित्र म्यानवाला, छोटे छोटे घुंधुर ऑसे युक्त, सोनेकी मूठवाला, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह महान्‌ दिव्य खड़ग किसका है? ॥३१॥ 

कस्यार्य विमलः खड़गो गदये कोरो समपित! । 

हेमत्सरुरनाधृष्यो नेषध्यो भारसाधनः ॥ ३२॥ 
यह गौके चमडेके कोषमें रखा हुआ निर्मल, निषध देशमें बना हुआ, सोनेकी मूख्वाला 
अत्यन्त दृढ़ शत्रुओंका नाश करनेवाढा यह खड़ग किसका है? ॥ ३१॥ 

कस्प पाश्वनखे कोशे सायको हेमविग्नहः । 

प्रसाणरूपसंपन्नः पीत आकाशसंनि भः ॥ ३३॥ 
बकरेंके चमंडेमें रकखा हुआ सुनहरा, उत्तम प्रमाण ओर रूपसे सम्पन्न आकाशके समा 


तेजस्वी खज् किसका है १॥ रे३े ॥ 


१्ष८ भहाभारते । [ गोभ्रदरणपर् 
कस्य हेममये कोशे सुतप्ते पावकप्र मे । 
निश्िशो5र्यथ गुरु) पीतः सैक्यः परमानिबंणः ॥ २४ ॥ 
अच्छी तरहसे प्रदीप्त अभ्रिके समान प्रभावाले सेनिकी म्यानमे रखा हुआ, भारी तेजस्तरी, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह निखिश ( ३० अंगुलियोंसे मी अधिक लम्बी तलवार ) किसका 
है? ॥ ३४॥ 
निर्दिशस्व यथातच्त्व मया पृष्ठा वृहन्नडे । 
विस्मयो में परो जातो दृष्ठा सवोमिद महत्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूछी जाती हुईं तुम इन सबका यथाथे वर्णन करो, क्याँके इन सबकी देखकर 
मुझे बहुत आश्रय हो रहा है ॥ ३१० ॥ 


बृहन्नड्ावाच 

यन्मां पूर्वेमिहाएच्छः दत्चुसेनानिबहेणम । 

गाण्डीवमेतत्पाथस्थ लोकेषु विदित धनु ॥ ३६ ॥ 
बृहन्नटा बोली- तुमने जिसकी पहले मुझसे पूछा था, वह शत्रुसेनाका नाश करनेबाला तथा 
लोकोम प्रसिद्ध धनुष अजुनका गाण्डीव है ॥ ३६॥ 

सवोायुधमहामात्र शातकुम्भपारिष्कृतम्‌ । 

एतत्तदजुनस्थासीद्वाण्डीब परमायुधम्‌ ॥ २७॥ 
सभी अन्य शख्राल्नोंसे टकर लेनेवाला, सोनेसे चित्रित यह परमश्रेष्ठ श्र अजुनका गाण्डीव 
धनुष है ॥ ३७ ॥ 

यत्तच्छतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवधनम्‌ । 

येन देवान्मनुष्यांश्व पार्थो विषहते रे ॥ ३८ ॥ 
यह अन्य सेंकर्डों ओर हजारों धनु्षोके समान है, यह राष्ट्रको बढानेवाला है। इसको धारण 
करके अज्जैन युद्धमें देवता और देत्योंकों जीतते हैं ॥ ३८ ॥ 


देवदानवगन्धर्चें! पूजितं शाश्वती! समा: 

एतद्षसहस् तु ब्रह्मा पूवेमधारयत्‌ ॥ ३९॥ 
सेंकडों वर्षसि देव दानव और गन्धवोंसे पूजित है। इसको एक सहस्र वर्षतक पहले ब्क्षाने 
धारण किया ॥ ३९॥ 

ततो$नन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारथत । 

त्रीणि पश्चशतं चैव रक्रोष्शीति च पश्च च ॥ ४० ॥ 
फिर पांच सो तौन वर्षतक प्रजापतिने धारण किया, इन्द्रने पिचासी बष धारण किया ॥४०॥ 


विराटपव्व | १५०९ 
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क्ध्याय २८ ] 


सोमः पश्चदातं राजा तथैव वरुण! शतम । 

पार्थ: पश्च च षष्टि च वर्षाणि श्वेतवाहन! ॥ ४१ ॥ 
चन्द्रमाने पांच सो वर्ष, तथा राजा वरुगने सौ वर्ष और सफेद घोडोंवाले अजुनने पेंसट 
वर्षतक धारण किया है॥ ४१ ॥ 

महावीय महहिव्यमेतत्तद्धलुरुत्तमम । 

पूजित सुरमर्त्येषु बिभति परम॑ वपुः ॥ ४२॥ 
यह धनुष परम श्रेष्ठ, दिव्य ओर दृढ़ है, इसका आकार बडा ही सुन्दर है और यह देवों 
और मनुष्यों पूजित है ॥ ४२॥ 

सुपाश्थ मीमसेनस्थ जातरूपग्रहं धनुः । 

येन पार्थोोज्जयत्कृत्स्नाँ दिशा प्राची परंतप*ः ॥ ४३॥ 
उत्तम प्रान्त भागोंवाला तथा सोनिका बना हुआ दूसरा धलुष भीमसेनका है, जिस धनुषसे 
कुन्तीपुत्र शत्रुनाशन भीम॑ने समस्त पूबंदिशाकों जीता था ॥ ४३ ॥ 

इन्द्रगोपकचित्र च यदेतचारुविग्रहम । 

राज्ञो युधिष्ठिरस्पैतद्वैरादे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
है उत्तर ! जिस सुन्दर आकारवाले धनुषपर वीरबहूटी बनी है, वह उत्तम धनुष महाराज 
युधिष्ठिका है ॥ ४४ ॥ 

सूयोी यस्मिस्तु सौवणोः प्रभासन्ते प्रभासिनः । 

तेजसा प्रज्वलन्तों वै नकुलस्यैतदायुधम्‌ ॥ ४७५॥ 
जिसमें सोनेके बने हुए महा प्रकाशमान तथा अपने तेजसे जलते हुए म्लय प्रकाशित हो रहे 
हैं, वह नकुलका धनुष है ॥ ४५॥ 

शल्भा यत्र सौवणोस्तपनीयविचित्रिताः । 

एतन्माद्रीसुतस्थापि सहदेवस्थ कार्मकम ॥ ४६९ ॥ 
जिसमें तपे हुए शुद्ध तेजस्वी सेनेके प्तगे बने हुए हैं, वह धनुष माद्रीपुत्र सहंदेवका है॥४६॥ 

ये त्विमे क्षुरसंकाशा; सहस्रा लोमवाहिनः । 


एते5जुनरथ बैराटे दाराः सपेविषोपमाः ॥ ४७॥ 
है उत्तर | रोबें धारण करनेवाले, सांपके विष समान विषैले छुरे जैसे तीक्ष्ण ये सहख्रों बाण 
हैं॥ ४३॥ 
एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीध्रगामिनः । 
'मवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे एपून ॥ ४८ ॥ 


ये युद्धमें जाकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हैं और वीरोंके युद्धमें शत्रुओंकी नष्ट करते हुए 
ये बाण अक्षय हैं ॥ ४८ ॥ 


१६० महाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 





ये चेमे पृथवों दीघांश्न्द्रबिंबाधेदशेना: 

एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शरा+ ॥ ४९॥ 
ये जो रम्बे, चन्द्रमाके अधबिम्बके समान तौक्ष्ण ओर शत्रुनाशक बाण हैं, वे भीमसेनके 
हैं ॥ ४९॥ 

हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुट्ठा। शिलाशिताः 

नकुलस्यथ कलापो5य॑ पंचशादूललक्षण: ॥ ५० ॥ 
जो हर्दीके समान वर्ण वाले और सोनेंके पंखवाले, शिलापर घिसनेके कारण तीक्ष्ण बाण 
हैं, ये महा बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके हैं । यह जो पांच शादूलोंसे चिह्नित तृणीर है वह 
भी नकुलहीका है ॥ ५० ॥ 

येनासों व्यजयत्कृत्स्नां प्रतीचीं दिशमाहवे । 

कलापो होष तस्थासीन्माद्रीपुत्रस्थ धीमतः ॥ ५१॥ 
इसीकी सहायतासे उन्होंने युद्धमें समस्त पश्चिम दिशाको जीता था, यह बाणोंका समूह उन्हीं 
बुद्धिमान माद्रीपुत्र नकुलका है ॥ ५१ ॥ 

ये त्विमे भास्कराकाराः सवेपारशवाः दराः । 

एते चित्रा! क्रियोपेताः सहदेवस्थ धीमतः ॥ ५२ ॥ 
ये जो सयेके समान चमकते हुए सब शत्रुओंका नाश करनेवाले तथा चित्रविचित्र का्मोंसे 
युक्त बाण हैं, वे बुद्धिमान्‌ सहदेवके हैं ॥ ५२॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः एथवो दीघेवाससः । 

हेमपुंखास्निपवोणो राज्ञ एते महाशराः ॥ ५३॥ 
ये जो तीक्ष्ण, तेज पानीमें बुझाये, बड़े बड़े सोनेके पंखवाले तीन धारवाले बाण हैं, वे महाराज 
युधिष्ठिरके हैं ॥ ५३ ॥ 

यरत्वयं सायको दीघेः शिलीएड+: शिलीमुखः । 

अजेनस्वैष संग्रामे गुरुमारसहो दृढः ॥ ५४॥ 
यह जो मेदकके समान उठी हुईं पीठवाला शिलापर पिसा हुआ युद्धमें बडेसे बडे बोझको भी 
सहनेवाला तथा दृढ़ विशाल खड्भ है, वह अजुनका है ॥ ५४ ॥ 

वैयाघकोशस्तु महान्मीमसेनस्थ सायकः । 

गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां मर्यकर ॥ ५९७ ॥ 
यह जो व्याप्रचमेके म्यानमें रखा हुआ है वह महान्‌ दिव्य, शत्रओंके लिए भर्यकर ओर 
ग्रचण्ड भार सहन करनेवाला खज्ज भीमसेनका है ॥ ५७ ॥ 


भ्रध्याथ २९ ] विराटपवे । १६१ 
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सुफलश्रित्रकोशश्र हेमत्सरुरनुत्तमः । 
निस्त्रिशः कौरवस्यैष धमेराजस्थ धीमतः ॥ ५६॥ 
उत्तम फालवाला, चित्र विचित्र म्यानमें रखा हुआ, सोनेकी मृूठवाला और अत्यन्त श्रेष्ठ 
निस्त्रिश कुरुबंशरम उत्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मराजका है ॥ ५६॥ 
यस्तु पांचनखे कोशे निहितश्रित्नसेवने । 
नकलस्थेष निश््रिशों गुरुभारसहो हृढः ॥ ५७॥ 
जो बकरेके चमडेके म्यानमें रक्खा हुआ है, जो सदा विचित्र युद्धोंमें चलता है, वह सब शत्रुओंका 
नाश करनेवाला रद खद्ढ नकुलका है ॥ ५७॥ 
यरत्वय विमलः खड़गो गव्ये कोशे समपितः | 
सहदेवस्थ विद्धथेनं स्वेभारसहई हृढम ॥ ५८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते वियट॒परवाणि अष्टात्रिशो 5ध्यायः ॥ ३८ ॥ १०४४॥ 
है उत्तर ! यह जो विमल, दृढ़ और सब शत्रुओंका भार सहनेवाला खज्न बेलके चमडेके 
म्यानमें रक्‍्खा हुआ है, उसे सहदेवका जानो ॥ ५८ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमं अडतीसवां अध्याय समाप्त ॥ २८॥ १०४४॥ 


* है५०६ । 
बार हवा 
सुवर्णविक्ृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पाधोनामाशुकारिणाम ॥१॥ 
उत्तर बोले- जिन शत्रुनाशक महात्मा पाण्डवोंके ये सुवर्णचित तेजसे युक्त सुन्दर श्र यहां 
प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १॥ 
क नु स्विद्ञुनः पाथः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्थ मीमसेनञ्व पाण्डवः ॥ २॥ 
वह प्रथापुत्र अजुन, कुरुबंशी युधिष्ठिर, नकुछ, सहदेव, ओर पाण्डपुत्र भीमसेन कहा हैं !॥ २॥ 
सवबे एवं महात्मानः सवामित्राविनाशनाः । 
राज्यमक्षै! पराकीये न आूयन्ते कदाचन ॥ ३॥ 
वे सभी महात्मा हैं और शत्रुओंका विनाश करनेवाले वे सब राज्यको जुबेमें हारकर न जाने 


किधर चले गये ? अब वे सुननेमें भी नहीं आते ॥ ३॥ 
२१ ( महा, भा. विराट, ») 


#भ्याग २९ ] विराटपवे.। 4:+। 


अजुेनः फल्गुनो जि््णुः कृष्णो बीभत्सुरेव च। 

धरनंजयश्र केनासि प्रबूहि मम तत्त्वतः । 

श्रुता में तस्थ वीरस्थ केवछा नामहेतवः ॥ १०॥ 
तुम्होरे नाम अजैन, फरुगुन, जिष्णु, कृष्ण, बीभत्सु, और धनज्ञय क्‍यों हुए ! इसका 
मभाथ कारण बतढलाओ । आजतक मेंने वीर अजुनके वे नाम पडनेके कारण सुने हैं ॥ १० ॥ 


अर्जुन उपाच 
सर्वाज्ननपदाज्ित्वा वित्तमाच्छिय केवलम । 
मध्ये घनस्थ तिष्ठामि तेनाहुमो धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
अजुन बोले- में सब नगरके शत्रुओंकी जीतकर उनका केवल धन छीन कर में सदा धनके 
मध्यमें रहता हूं, इसीकारण मुझे धनझ्ञय कहते हैं ॥ ११॥ 
अभिप्रयामि संग्राम यदह युद्धदुमदान । 
नाजित्वा विनिवतामि तेन मां विजय विदुः ॥ १२॥ 


युद्धमें में बडे बडे भयंकर योद्धाओं पर आक्रमण करता हुआ चला जाता हूं, और 
उनको बिना जीते नहीं लौटता, इसीकारण लोग मुझे विजयके नामसे जानते हैं ॥ १२ ॥ 





शेताः काश्वनसन्नाहा रथे युज्यान्ति में हयाः । 

संग्रामे युद्धधमानस्थ तेनाहँ श्वेतवाहनः ॥ १३॥ 
संग्राममें युद्ध करनेवाले मेरे रथमें सोनेके कबचवाले सफेद धोडे जोडे जाते हैं, इसालिए में 
श्रेतबाइन हूँ ॥ १३ ॥ 

उत्तराभ्यां च पूवाभ्यां फल्गुनीभ्यामह दिवा। 

जातो हिमवतः प्ृष्ठे तेन मां फल्गुन विदुः ॥ १४॥ 
में उत्तरा फरगुनी और पूर्व फरयुनी नक्षत्रकी संभिमें हिमालयके शिखरपर उत्पन्न हुआ था 
इसीकारण लोग मुझे फरगुनके नामसे जानते हैं ॥ १४ ॥ 


पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतों दानवषमेः । 

किरीटं मूर्शि सूर्या में तेन माहुः किरीटिनम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्राचीनकालमें जब में घोर दानवोसे युद्ध करने गया था, तब इन्द्रने अपने हाथसे मेरे सिरपर 
सर्यके समान चमकनेवारा किरीट बांधा था, इसीकारण मुझे किरीटी कहते हैं॥ १५ ॥ 


१६४ महाभारते । [ गोग्रहणपव 
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न कुयों कमे बीभत्सं युध्यमानः कर्थचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्सुरिति मां विद॒ः ॥ १६॥ 
में युद्धमें छड़ता हुआ कभी भी बीभत्स अथात्‌ निन्‍्दाके योग्य काम नहीं करता, इसलिये 
देवता और मनुष्योंमें में बीभत्सु के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १६॥ 

उभी मे दक्षिणों पाणी गांडीवस्थ विकषेणे । 

तेन देवमनुष्येषु सन्यसाचीति मां विद॒ः ॥ १७॥ 
धनुष खींचनेके काममें मेरे दोनों हाथ दाहिने हाथ ही हैं अथात्‌ जैसे दाहिने हाथसे धनुष 
खींचता हूं, बेसेही बायेंसे भी खींच सकता हूं, इसलिए सब देवता और मलुष्य मुझे 
/ सव्यसाची ” कहते हैं ॥ १७॥ 


पृथिव्यां चतुरन्तायां वर्णों में दुलेमः समः । 

करोमि कमे शुक्ल च तेन मामजुन विदुः ॥ १८॥ 
चारों समुद्रोंके वलयसे अंकित प्रथ्वीपर मेरे समान वर्णवाल्ा कोई पुरुष नहीं है, और में 
निर्मल कम करता हूं, इसलिये मुझे अजुनके नामसे छोग जानते हैं ॥ १८॥ 

अहं दुरापो दु्धषों दमनः पाकशासनिः । 

तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्वुतः ॥ १९॥ 
में अत्यन्त बलशाली, दुर्धप, शत्रुओंको जीतनेवाला और इन्द्रका पुत्र हूं, इसीलिये में देवों 
ओर मनुष्योमें '“ जिष्णु ” के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १९॥ 

कृष्ण इत्येव दद्यम॑ नाम चक्रे पिता सम | 

कृष्णावदातस्थ सतः प्रियत्वाह्ालकस्य वे ॥ २०॥ 
मेरे पिताने मेरा क्ृष्णणण देखकर, तथा बालभावमें सबके प्रिय होनेके कारण “*' कृष्ण ?? 
यह दसवा नाम रक्खा था ॥ २०॥ 


श्ाम्पायन उवात्र 
ततः पाथे स वैराटिरभ्यवादयदन्तिकात । 
अह भूमिजयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २१॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्रने अजुनके निकट जाकर प्रणाम 
४ ओर कहा कि मेरा नाम भूमिजय है। और लोग सश्ले उत्तरके नामसे भी प्रकारते 
॥ २१॥ 


क्षध्याय ४० | विराटपर्व । १६५ 


दम रबक सम कर या, > नया बेड: 





दिष्टया त्वां पाथे पद्यामि स्वागत ते धनेजय । 

लोहिताक्ष महाबाहों नागराजकरोपस । 

यदज्ञानादवोच त्वां क्षन्तुमहेसि तनन्‍्मम ॥ २२॥ 
हे हाथीकी झूंडके समान लम्बी भ्ुजाओंवाले धनक्ञय ! में सौभाग्यसे दी आज आपके 
दर्शन कर रहा हूँ और में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २२॥ 

यतस्त्वया कृत पूरे विचित्र कम दुष्करम । 

अतो भय व्यतीत में प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २३॥ 

॥ इति श्रीमद्याभारते विराटपर्वेणि एकोनचत्वारिंशो.5ध्यायः ॥ ३९ ॥ १०६७ ॥ 
में जो कुछ अज्ञानसे आपसे कह बैठा होऊं, उसे क्षमा करो । क्योंकि आपने जो पहले बड़े 
बड़े घोर और विचित्र कर्म किये हैं, उनका स्मरण करनेसे मेरा सब भय दूर हो गया है 
और आपमें बहुत प्रीति बढ गई है ॥ २३ ॥ 

॥ मद्दाभारतके विराटप्वेम उन्‍्तालीसवां अध्याय समाप्त ॥ २६॥ १०६७ ॥ 


४७ 


बार वपापे 
आस्थाय विपुर्ल वीर रर्थ सारथिना मया। 
कतम॑ यास्यसे5नीकमुक्तो यास्थाम्यहे त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला- है वीर ! आप मुझ सारथीके सहित इस उत्तम रथमें बैठकर कोनसी सेनासे 
युद्ध करना चाहते हैं ? कहिये, में उसी सेनाकी ओर चढलूगा ॥ १॥ 


अर्जुन उवाच 
प्रीतोडस्मि पुरुषव्याघ्र न भय विद्यत तव। 
स्वान्लुदामि ते शन्नून्रणे रणविशारद ॥ ९॥। 
अर्जुन बोले- हे पुरुषसिंह ! है युद्धविद्याको जाननेवाले ! में तुमसे बहुत प्रसन्न हूँ, तुम कुछ 
भी भय मत करो । में तुम्हारे सब शत्रुओंकों युद्धमें तितरबितर कर दूँगा॥ २ ॥ 
स्वस्थो भव महाब॒द्धे पदय माँ शत्रुभिः सह । 
युध्यमानं विमर्देंइस्मिन्कुबोर्ण मैरव॑ महत्‌ ॥३॥ 
हे महाबृद्धिमान उत्तर ! तुम स्वस्थ होओ, और शत्रुओंसे युद्ध करते हुए इस युद्धमें में जे 
भयह्ूर काये करूंगा, उन्हें देखो ॥ ३ ॥ 


१६६ मंदहाभारते । [ गोगप्रहणपर्व 


एतान्सवोनुपासंगास्क्षिप्रं बन्नीहि मे रथे। 

एत॑ चाहर निर्त्रिशं जातरूपपरिष्कृतम्‌ | 

अह वे कुरुभियोत्स्थाम्धव्जेष्यामि ते पशत ॥ ४॥ 
तुम शीघ्र ही मेरे रथमें इन तृणीरोंको बांध दो और सोनेकी मूठवाला एक खजन्न ले आओ । 
मैं कौरवोंसे युद्ध करके तुम्हारे पशुओंकी जीत दूँगा ॥ ४॥ 

संकल्पपक्षविक्षेप॑ बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 


त्रिदण्डतूणसंबाधमनेकध्वजसंकुलम ॥ ५॥ 
ज्याक्षेपणं ऋधकूत नेमीनिनदरदुदुसि । 
नगरं ते मया गुप्त रथोपर्थ भविष्यति ॥ १॥ 


तुम निर्भीक होकर मेरे सारथिका काम करो, तुम्हारे इस रथपर बेठनेके जगहकी रक्षा में 
नगरीके समान करूंगा | चक्र, ध्वजा आदि इस रथरूपी नगराके रास्तेके दोनों ओर के 
प्रदेश हैं । मेरी भ्ुज़ायें ही इस नगरके परकोर्टेके बन्धनवार हैं। रथके तीन डण्डे और 
नुरकश ही इस रथरूपी नगरके रास्ते हें । इस रथपर लगी हुईं अनेक पताकायें ही नगरमें 
फहरानेवाली पताकायें हैं। धनुषकी डोरी ही इस रथरूपी नगरमें लगी हुई तोप है। क्रोधसे 
पह नगर सजाया गया है, रथके पहियोंकी घरधराहट ही इस नगरमें बजनेवाले दोलोंकी 
आबाज है ॥ ५-९॥ 

अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गांडीवधन्चना । 

अजेयः दज्जञसैन्यानां वैराटे व्येतु ते भयम ॥ ७॥ 
है विराटपुत्र ! तुम अपने भयका परित्याग कर दो, गांडीव धनुष लेकर मेरे द्वारा युद्धमें 
शक्षित यह रथ शत्रुकी सेनाके लिए अजेय है ॥ ७॥ 


उतर उवाच । 

बिभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वाँ स्थिरं युधि । 
केशवेनापि संग्रामे साक्षादिद्रेण वा समम्‌ ॥ ८॥ 

उत्तर धोला- में इन कोरबोंसे नहीं डरता, क्योंकि में जानता हूँ कि आप युद्धमें डगमगानेबाले 

नहीं हैं। आप संग्राममें साक्षात्‌ केशव अथवा इन्द्रकी बराबरी भी कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 
इद तु चिन्तयन्नेव परिसुद्यामि केवलम । 

। निश्चय चापि दुर्मेघा न गच्छामि कर्थचन ॥ ९ ॥ 
पर आपकी यह वतेमान स्थितिको देखकर में आन्त हो रहा हूँ और मुझ दुब्ेंद्धिको एक 
शेसा सन्‍्देह है कि उसका निश्रय नहीं होता ॥ ९॥ 


क्ष्याय ४० ] विराटपववे । १६७ 
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एवं वीरांगरूपस्थ लक्षणैरुचितस्थ च | 

केन कर्मोवेषाकेन छीबत्वमिदमागतम्‌ ॥ १०॥ 
वीरोंके अनेक लक्षणोंसे युक्त और सुन्दर होकर भी किस कर्मफलके कारण आपको यह 
नपुंसकका रूप धारण करना पडा १ ॥ १०॥ 

मन्ये त्वां क्लीबवेषेण चरन्त शूलपाणिनम । 

गन्धवेराजप्रतिम देव॑ वापि शतऋतुम्‌ ॥ ११॥ 
इस नपुंसक रूपको धारण करनेवाले आपको में साक्षात्‌ शिव, गन्धवेराज अथवा अद्वितीय देब 
इन्द्र ही समझता हूँ ॥ ११॥ 

अर्गुन उवाच 

भ्रातुर्नियोगाज्ज्येष्स्थ संवत्सरमिद व्रतम्‌ । 

चरामि ब्रह्मच्थ वै सत्यमेतड्रवीमि ते ॥ १२॥ 
अर्जुन बोले- मैं सच कहता हूँ कि अपने बड़े भाईकी आज्ञाहीसे एकबर्ष तक इस अक्षचये 
ब्रतकोी करता रहा हूँ ॥ १२॥ 

नास्सि कीबो महाबाहो परवान्धमंसंयुतः । 

समाप्तत्रतमुत्तीण विद्धि मां त्वं रृपात्मज ॥ १३॥ 
परन्तु, दे महाबाहो राजपुत्र ! वास्तवमें में नएुंसक नहीं हूँ। पराधीन और धमंपरायण हूँ पर अब 
यह व्रत समाप्त हो गया है और मैं उस व्रतमें उत्तीणं हो गया हूँ, ऐसा तुम समझो ॥११॥ 


बत्तर गवाच 

परमो5लुग्रहों मेड्य यत्प्रतर्कों न में वृथा । 

न हीदशाः कछीबरूपा भवन्तीह नरोत्तमा:  ॥ १४॥ 
उत्तर बोला- मेरा तर्क गलत नहीं था, यह मुझपर एक बडा भारी उपकार हुआ। क्योंकि 
ऐसे नरस्रेष्ठ नपुंसक नहीं होते ॥ १४ ॥ 

सहायवानस्मि रणे युध्येयममरैरपि | 

साध्वसं तत्पनष्ट में कि करोमे ब्रवीहि मे. .__॥ १५॥ 
अब मेरा सब भय दूर हो गया और मैं आपकी सहायतासे सब देवोंके साथ भी युद्ध कर 
प्रकता हूं, कहो, अब में कोनसा काम करू ? ॥ १५॥ 

अहं ते संग्रहीष्यामि हयाज्शन्ञरथारुजः । 

शिक्षितों छास्मि सारथ्ये तीथेतः पुरुषषेम ॥ १६॥ 
है प्रुषासिंह ! में आपके शत्रुओंके रथ तोडनेवाले घोडोंकी रुगाम पकईगा, मैंने सारथिकी 
जिद्या गद्ये ग्रीखी है ॥ १६॥ 
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१६८ मदाभारते | [ गोप्रहणपर् 
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दारुकों वासुदेवस्थ घथा शऋर्षय माललिः । 

तथा मां विद्धि सारथ्ये शिक्षितं नरपुंगव ॥ १9॥ 
हे पुरुषोत्तम ! जैसे इन्द्रके मातलि और कृष्णके दारुक सारथि हैं, उसी प्रकार मुझे भी 
सारथिके कामम कुशल समाझैए ॥ १७ ॥ 

यरथ याते न पहयन्ति भूसो प्राप्त पद पदम । 

दक्षिण यो धुर॑ युक्तः सुग्रीवसदच्शो हयः ॥ १८ ॥ 
जिसके चलते समय भूमिपर पड़ते हुए चरण नहीं दिखाई पड़ते हैं, जो दाहिनी ओरकी 
घुरामें जुडा हुआ है, वह घोड़ा साक्षात्‌ सुग्रीवके समान बलवान्‌ है ॥ १८॥ 

यो5्य धुर॑ घुयवरों वाम॑ वहति शोमनः । 

ते मन्‍्ये मेघपुष्पस्थ जवेन सहर्श हथम्‌ ॥ १९॥ 
जो सुन्दर घोडा बांइ ओरकी धुरामें जुडा हुआ है, वह वेगमें मेघपृष्पंके समान है, ऐसा 
में मानता हूँ ॥ १९॥ 

योष्य काँचनसंनाहः पार्षिण वहति शोभमनः । 

वाम सैन्यरथ मन्ये ते जवेन बलवत्तरम ॥ २० ॥ 
जो सुन्दर घोडा सेनिका कवच पहने हुए है और बाँई ओर जुड़ा हुआ है, वह सैन्य घोडेकी 
अपेक्षा ज्यादा वेगवान्‌ ओर बलवान है॥ २० ॥ 

योष्य वहति ते पार्षिण दक्षिणामश्वितोद्यतः । 

बलाहकादपि सतः स जवे वीथेवत्तरः ॥ २१॥ 
भागनेके लिये आतुर जो घोड़ा आपकी दाहिनी ओर जुड़ा हुआ है, वह वेग और बलमें 
कृष्णके घोड़े बलाहकसे भी अधिक है, ऐसा मेरा मत है ॥ २१॥ 

त्वामेवायं रथो वोदहुं संग्रामेड्हेति धन्विनम | 

त्वं चेम रथमास्थाय योद्धुमहों मतो मम ॥ २२॥ 
मेरा विचार है कि यह रथ संग्राममें आप जैसे धनुर्धारीको ही ले जाने योग्य है और आप 
भी इस रथ पर बैठकर शत्रुओंसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २२॥ 

शैशपागन उत्ाच 
ततो निमुच्य बाहुभ्यां चलयानि स वीयेवान । 
चित्रे दुंदुभिसंनादे प्रत्यम्रुंचत्तले शुभे ॥ २३॥ 


वैशेम्पायन बोले- तदनन्तर उस महाबलवान्‌ अजुनने अपनी बाहुओंपरसे बाजूबन्द उतार- 
डाले ओर हस्टाभजिके मादा शाइका वाकोकलोओे >+अवणओ -_ --- 


भ्रध्याय ४१ ] विराठपर्व । १्द९ 


'फऑिए, आग्प कर पिदा फिर चिप कातजाि >मर क। आन यार ल्‍ियण,कानप,. ३ (७ 











कृष्णान्भंगीमतः केशाअ्श्वेतेनोदग्रथ्य वाससा । 

अधिज्य तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्धनुः ॥ २४॥ 
फिर अपने घुंघराले काले बालोंकी सफेद कपडेसे बांधकर अजुनने शीघ्रतासे गाण्डीव धनुषपर 
प्रत्यश्षा चद्ाकर धनुषकी टंकार दी ॥ २४ ॥ 

तसय विक्षिप्यमाणस्थ धनुषो5मभून्महारवनः । 

यथा शैलस्थ महतः दौलेनैवाभिजध्लुषः ॥ २०॥ 
इस प्रकार टंकार करनेवाले अजुनके धनुषकी ऐसी भयंकर आवाज हुई कि जैसे एक पतके 
दूसरे पवेतसे टकरानेपर होती है ॥ २५॥ 

सनिधोताभवद्‌ भूमिर्दिक्षु वायुवेवी सशम । 

आन्तद्विज ख तदासीत्प्रकंपितमहाद्रमतर ॥ २६॥ 
उस समय पृथ्वी कांपने लगी, दिशाओंमें घोर वायु चलने लगी, आकाश उडनेवाले पश्नी 
भी आ्रान्त हो गए ओर बड़े बड़े वृक्ष कांपने लगे ॥ २६॥ 

ते राब्द कुरवोप्जानान्विस्फोटमशनेरिव । 

यदज़ुनो धन'श्रेष्ठ बाहुभ्यामाक्षिपद्रथे ॥ २७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चत्वारिशोडघ्यायः ॥ ४० ॥ १०९४ ॥ 

अजुनने रथमें बैठकर अपनी बाहुओंसे जो धनुषरटंकार की, उसकी आवाज कौरबोंकों वज्के 


स्फोटके समान मालूम पडी ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमं चालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४०॥ १०९४ ॥ 


५» (९१ ' 
वैव्वाम्पागन उवात्त 

उत्तर सारथि कृत्वा शर्मी कृत्वा प्रदक्षिणम। 

आयुर्ध सवेमादाय ततः प्रायाद्धनंजयः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! तत्पश्नात्‌ पाण्डवॉमें श्रेष्ठ अजुनने उत्तरको सारथी 
बनाकर शमीशक्षकी प्रदक्षिण की ओर सब शस्त्रोंकी लेकर चले ॥ १॥ 

ध्वज सिह रथात्तस्मादपनीय महारथः । 

प्रणिधाय छमीसूले प्रायादुत्तरसारथिः ॥ २॥ 
महारथी अजुनने उत्तरकी सिंहयुक्त ध्वजाको उस रथसे उतारकर शमीवृक्षकी जडके पास 


रख दिया; ओर उत्तरकी साराथे बनाकर चल दिये ॥ २॥ 
२२ ( महा. सा. बिराद, ) 


१७० महाभारते | [ शोग्रहणपर्व 
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दैवीं मायां रथे युक्त्वा विहितां विश्वकमंणा । 

कान सिहलांगूल ध्वज वानरलक्षणम्‌ ॥ ३॥ 
अजुनने विश्वकर्माके द्वारा निर्मित देवी मायाकों रथर्म स्थापित किया और हलुमाचसे युक्त 
सोनेकी ध्वजाकों रथमें लगाया। उस 'जजामें चिन्हित वानरकी पूँछ शत्रुओंका विनाश करने- 
वाली थी ॥ ३॥ 


मनसा चिन्तयामास प्रसाद पावकरय च । 

सच तचिन्तित ज्ञात्वा ध्वजे मूतान्यचोदयत्‌ ॥ ४॥ 
फिर अजुनने अग्निके बरदानका मनसे ध्यान किया । अजुनके ध्यान करते ही अभिने अनेक 
प्राणियोंकी उनकी ध्वजापर बेठने लिये भेजा ॥ ४ ॥ 


सपताक॑ विचित्राड़ सोपासईर महारथः । 

रथमास्थाय बीमत्सः कौस्तेयः श्वेतवाहनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्नात्‌ वह महारथी कल्याणकारी, सफेद घोडोंवाले कुन्तीपुत्र अजुंन पताकासे युक्त, अदभुत 
अंगोवाले, उत्तम बैठकवाले रथपर चंढे ॥ ५ ॥ 

बद्धासि! सतनुत्नाणः प्रगहीतशरासनः । 

ततः प्रायादुदीचीं स क्िप्रवरक्रेतनः ॥ ६॥ 
फिर वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानकी पताकावाले अज्जुन तलवार बांधकर, कवच पहनकर और धनुष 
लेकर उत्तर दिशाकी तरफ चल दिए ॥ ६॥ 


स्वनवन्त महारहुं बलवानारिमदेनः । 

प्राधमहलमास्थाय द्विषतां लोमहषेणम्‌ ॥ ७॥ 
कुछ दूर जाकर बलवान शत्रुनाशक अजुनने शत्रुओंके रोंगटोंकी खडा कर देनेवाले, बडी 
आवाज करनेवाले श्कको जोरसे बजाया ॥ ७॥ 


ततस्ते जबना घयो जानुभ्यामगमन्महीम | 

उत्तरञ्मापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविदशत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस शब्दकों सुनते ही अजुनके बलवान धोंडे भी प्रथ्वीपर घुटनोंके बल बैठ गये और 
उत्तर भी भयभीत होकर रथके अग्रभागमें बेठ गया ॥ ८ ॥ 

संस्थाप्य चाश्वान्कौन्तेयः सम्तुद्मम्य च रश्मिमिः । 

उत्तरं च परिष्थज्य समाश्वासथदजुनः ॥ ९॥ 
हक स्वयं लगाम खींचकर घोडोंको रोका और उत्तरको भी छातीसे रूगा कर सान्‍्लना 

॥९॥ 
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भ्रध्याय ४१ ] विराटपव । १७१ 
मा भेरत्वं राजपुन्नाउ्य्य क्षत्रियोइईसि परंतप। 

कर्थ पुरुषशादूल शचज्रमध्ये विषादासि ॥ १०॥ 

है राजपुत्र ! तुम डरो मत । हे शत्रुनाशक ! तुम क्षत्रिय हो । हे पुरुषसिह ! तुम शत्रुओंके बीचमें 
क्यों दुःखी होते हो ? ॥ १०॥ 


श्रुतास्‍्ते राह्ुुशब्दाश्व भेरीशब्दाश्न पुष्कलाः । 

कुञ्लराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ ११॥ 
तुमने अनेक युद्धोंमिं बहुत बार शह्ोंके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूहोंमें खड़े हुए हाथियोंकी 
चिंघाड सुनी ही है ॥ ११ ॥ 


स त्व॑ं कथमिहानेन शछह्डुशब्देन भीषितः । 

विषण्णरूपो विज्नस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १२॥ 
तो फिर तुम यहाँ केवल इस शंखके शब्दसे क्यों डर गये ? तुम्हारे मुखका रड्ढ सामान्य पुरुषके 
समान निस्तेज हो गया है ॥ १२॥ 


बार हवा 
श्रुता मे रहुुशब्दाश्॒ भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः । 
कज्जराणां च निनदा व्यूढानीकेषु तिष्ठताम ॥ १३॥ 
उत्तर बोला- मैंने अनेकबार शंखके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूह बनाकर युद्धमें उपस्थित 
सेनाओंम हाथियोंके शब्द भी सुने हैं॥ १३॥ 


नेवंविधः शह्ठुशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 

ध्वजस्य चापि रूप में दृष्टपूव न हीह्शम। 

धनुषशैव निर्धाषः श्रुतपूर्वों न में कचित्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु ऐसा शंखका शब्द मैंने पहले कभी भी नहीं सुना। ध्वजाका ऐसा रूप भी मैंने पहले कभी 
नहीं देखा था और ऐसा धनुषका शब्द भी मेंने पहले कभी नहीं सुना था ॥ १४ ॥ 


अस्य शहुस्थ शब्देन धनुषो निस्वनेन च । 
रथस्य च निनादेन मनो सुछझाति में भ्ुशम ॥ १७५॥ 
इस शंखके शब्दसे और धलुषकी टंकारस तथा रथकी घरघराहटसे मेरा मन बुरी तरह मोहित 


हो रहा है॥ १५॥ 


१७३ महाभारते । गोअहणपब 
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व्याकुलाश दिशः सवो हृदय व्यथतीव में । 
ध्वजेन पिहिताः सवो दिशो न प्रतिभान्ति मे । 
गाण्डीवस्थ च दाब्देन कर्णों मे बधिरीकृतौ ॥ १६॥ 
सब दिशायें व्याकुल हो गह हैं, मेरा हृदय कांप रहा है। ध्वजाओंसे सब दिशायें भर गई 
हैं अतः मुझे उनका ज्ञान नहीं हो पा रहा । गाण्डीवके शब्दसे मेरे दोनों कान बहरे हो गये 
हैं॥१६॥ 
अजुन वषाच 
एकन्ते रथमास्थाय पद्धथां त्वमवपीडय । 
हल च रइमीन्संयच्छ शाह ध्मास्थाम्यहं पुनः ॥ १७॥ 
अजुन बोले- हे उत्तर ! तुम एक तरफ रथकों खडा करके पेरोंसे रथको पकड छो और 
दृढ़तासे घोडोंकी लगाम थाम लो, में पुनः शंख बजाता हूँ ॥ १७॥ 
पशाम्पायन उवात् 
तस्थ दंखरथ दाब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च धोषेण एथिवी समकम्पत ॥ १८॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनकी उस शंखध्वनी, रथंके पहियोंकी घरघराहट और गाण्डीवकी 
टंकारसे पृथ्वी कांप गई ॥ १८॥ 
व्रोण बा 
यथा रथस्य निर्धोषो यथा शहूः उदीयेते । 
कम्पते च यथा भूमिनेंषो5न्यः सव्यसाचिनः ॥ १९॥ 
दोणाचाय बोले- जिसप्रकार रथकी घरघराहट हो रही है, जिस प्रकार शंख बजाया जा 
रहा है और जिस प्रकार यह पृथ्वी डगमगा रही है, उससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह 
के सिवाय ओर कोई नहीं हो सकता ॥ १९॥ 
शश्चत्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहष्यन्ति वाजिनः । 
अम्नयश्व त भासन्ते समिद्धास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारे श्र प्रकाशित नहीं हो रहे, घोडे प्रसन्न होकर नहीं हिनहिनाते, आहुति देनेपर भी अध्रि 
नहीं जल रही, ये उत्तम लक्षण नहीं हैं ॥ २० ॥ 
प्रत्यादित्य च नः सर्वे रूगा घोरप्रवादिनः । 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम । 
५. शकुनाआपसब्या नो वेदयान्ति महद्भयस्‌ ॥ २१॥ 
सकी ओर मुंह करके हमारे सभी पशु भयंकर शब्द कर रहे हैं। और हमारी ध्वजाओंपर 
कोबे बेठ रहे हैं, ये सब शकुन अच्छे नहीं हैं । मांस खानेवाले पक्षी दाहिनी ओरको उडते हुए 
हमें बडे भारी भयकी स्चना दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 


#श्यास ४२ ] विराटपर्व । १७३ 
गोमायुरेष सेनाया रुवन्मध्येडनु धावति। 
अनाहतशअ्र निष्क्रान्तो महद्गेदयते भयम । 
भवतां रोमक्रूपाणि प्रहष्टान्युपलक्षये ॥ २२॥ 
यह रोता हुआ सियार हमारी सेनाके बीचमेंसे दोडा जाता है ओर वह किसीसे भी न मारा 
जाकर निकल गया है, यह हमारे लिए बड़े भारी भयकी सचना दे रहा है और तुम सबके 
रोमोंको खडा हुआ में देख रहा हूँ ॥ २२॥ 
पराभूता च वः सेना न कश्रिद्योद्धुमिच्छाति । 
विवर्णुख भूयिष्ठाः सर्वे योधा विचेतसः ! 
गाः संप्रस्थाप्य तिष्ठामों व्यूढानीकाः प्रहरिण/ ॥ १३॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकचत्वास्शो-5ध्यायः.॥ ४(॥ १११७ ॥ 
तुम्हारी सेना निरुत्साहित हो गईं है ओर तुम्हारी सेनामेंसे कोई भी योद्धा रुडना नहीं 
चाहता । सब योद्धाओंके मुख पीले पड गए हैं, और सभी आन्तीचत्तस हो रहे हैं। इसलिए 
हम गायोंकों आगे भेजकर व्यूह बनाकर तेय्यार हो जावें ॥ २३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम इकतालिसवां अध्याय समाप्त ॥ ४१॥ १११७ ॥ 


8 छएछगञे 


शैश्म्पागन उद्ाच 

अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत । 

द्रोणं च रथशादलं कृप च सुमहारथम्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- उसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमें भीष्म, रथीश्रेष्ठ द्रोणाचाय और 
महारथी क्पाचायेसे कहा ॥ १ ॥ 

उक्तोष्यमर्थ आचायों मया कर्णन चासकृत । 

पुनरेव च वक्ष्यामि न हि तृप्यामि त॑ ब्रवन्‌ ॥ २॥ 
मैने ओर कणने आचार्यसे बार बार कहा था और फिर भी कहता हूँ, क्योंकि इसके कहनेंसे 
मेरी तृप्ति नहीं होती है ॥ २॥ 

पराजितिहिं वस्तव्य तैश्व द्वादश वत्सरान। 

वने जनपदेऊज्ञातिरेष एवं पणों हि नः ॥ ३॥ 
जुबैमें पराजित हो जाने पर पाण्डव बारह वर्ष तक वनमें रहें और फिर एक वर्ष किसी भी 
एक देशमें अज्ञातवास करें, यही इम ठोगोंमें बाजी छगी थी ॥ ३ ॥ 


१७४ प्रहाभारते । [ गोग्रहणपद 





तेषां न तावजितेत्त बतेते तु अयोदरशम । 

अज्ञातवासं बीभत्सुरथास्मामिः समागतः ॥ ४॥ 
अभी उन पाण्डवोंका तेरहवां वर्ष पूरा नहीं हुआ है। वह तो अभी चल ही रहा है, तो भी 
अजुन हमसे लड़ने आ पहुंचा ॥ ४॥ 

अनिवृत्ते तु निवोसे यदि बीमत्सुरागतः । 

पुनद्वोद्श वर्षाणि वने वत्स्थन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
निर्वासकालके पूर्ण होनेंसे पहले ही यदि अज्ुन आ गया है, तो पाण्डवोंको बारह बे पुनः 
बनमें रहना होगा ॥ ५ ॥ 

लोभाद्वा ते न जानीयुरस्मान्चा मोह आविशत | 

हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमहेति ॥ ६॥ 
परन्तु पाण्डव छोभके कारण समयकी अवाधि न जान सकें हों, अथवा गिननेम हमसे ही 
भूल हो गई हो तो कम या अधिक समयका ठीक निश्रय भीष्म ही कर सकते हैं ॥ ६॥ 

अथानां तु पुनदँधे नित्य भवाति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितों छथे। पुनमेवति चान्यथा.. ॥७॥ 

बिषयोंके दो पक्ष होनेंके कारण उनके निश्चय करनेमें प्रायः सन्देह हो ही जाता है। कोई 
बिषय दूसरे प्रकारसे विचारा जाता है और वह दूरसे ही प्रकारसे हो जाता है ॥ ७॥ 

उत्तर मा्गेमाणानां मत्स्यसेनां युयुत्सताम । 

यदि बीभत्सुरायातस्तेषां कः स्थात्पराडसुखः ॥ ८ ॥ 
हम लोग इस युद्धमें मत्स्यदेशकी सेनाके साथ युद्ध करना चाहते थे, और उत्तरका मागे 
देख रहे थे, परन्तु अजुन यदि आ गया हो तो भी उसे अपनी पीठ कौन दिखायेगा ? ॥८॥ 

त्रिगतानां वर्य हेतोमेत्स्थान्योद्घुमिहागताः । 

मत्स्यानां विप्रकारांस्ते बहूनस्मानकीतेयन ॥ ९॥ 
हम लोग राजा सुशमोकी सहायता करनेके लिये राजा विराट्से लडनेके लिये आये थे, ओर 
आपके आगे उन त्रिग्तीने विराटके अनेक दोष भी हमसे कहे थे ॥ ९॥ 


तेषां भयाभिपन्नानां तदस्माल्िः प्रतिश्रुतम्‌ । 

प्रथम लैग्नेहीतवर्य मत्स्थानां गोधन महत ॥ १० ॥ 
उन भयभीत त्रिगतोंसे हमने प्रतिज्ञा की और कहा कि वे प्रथम जाकर मत्स्योंके महान्‌ 
गोधन पर अधिकार कर लें ॥ १०॥ 
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सप्तमीमपराहणे वे तथा नस्ते! समाहितम्‌ । 

अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्थोदर्य प्रति ॥ ११॥ 
सप्र्मीके अपराहमें उन्होंने उन गायों पर अधिकार भी कर लिया । हमें भी अश्मीके दिन 
ब्र्योदयके समय चल देना था॥ ११ ॥ 


ते वा गावो न पहयन्ति यदि वा स्युः पराजिताः । 

अस्मान्वाप्यनिसंधाय कुयुमेत्स्पेन संगतम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसी अवस्थामें या तो त्रिगर्त गायें हांक छाते, या विराटोंसे पराजित हो जाते अथवा हमें 
धोखा देकर मत्स्यराजाके साथ संधि कर लेते ॥ १२॥ 

अथवा तानुपायातो मत्स्यों जानपदे! सह । 

सर्वेया सेनया साधेमस्मान्योद्घुसुपागतः ॥ १३॥ 
हमें जान पडता है कि विराट त्रिगत्ते देशके क्षत्रियोंका पीछा करता हुआ अपने सभी नगर 
वासियों और सेनाके साथ हमसे युद्ध करने आया है ॥ १३॥ 

तेषामेव महावीयेः कश्विदेव पुर/सरः । 

अस्माज्जेतुमिहायातों मत्स्यो वापि स्वयं मभवेत्‌ू. ॥ १४॥ 
उन्हींमेंसे अथात्‌ राजा विराटके पुरुषोमेंसे यह कोई महाबलवान्‌ वीर है जो आगे बढ़कर हम 
लोगोंमे युद्ध करने यहां चला आता है अथवा यह स्त्रय॑ मत्स्यराज विराट भी हो सकता 
है॥ १४॥ 

यद्मेष राजा मत्स्यानां यदि बीमत्सुरागतः। 

सर्वैर्योद्धद्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः ॥ १५॥ 
पर अब चांहे यह विराट हो, चांहे अर्जुन हो, हम ठोगोंकों मिलकर युद्ध करना ही है, 
यही इमारा विचार है ॥ १५॥ 

अथ कस्मात्स्थिता झेते रथेषु रथसत्तमाः । 

भीष्मो द्रोणगः कृपशैव विकर्णो द्रोणिरिव च ॥ १६ ॥ 

संभ्रान्तमनसः सर्वे काले छस्मिन्महारथाः । 

नान्‍्यन्न युद्धाच्छेयोइस्ति तथात्मा प्रणिधीयताम्‌ू ॥ १७॥॥ 
न जाने ये सर्वश्रेष्ठ रथी भीष्म, द्रोणाचार्य, कपाचाये, विकण ओर अश्वत्थामा आदि 
महारथी इससमय घबराये चित्तवाढ़े होकर रथोंमें क्‍यों बैंठे हैं ? हे वीरो ! इस समय युद्धके 
अतिरिक्त और किसी बातमें हमारा कल्याण नहीं है, इसलिए सब अपने मन स्थिर कर 
लें ॥ १६-१७॥ 


१७६ महाभारते । [ गोभहणपर् 





आछचिछिन्ने गोधने5स्माकमपि देवेन वज्िणा। 

यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं त्रजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
यदि हमसे इन्द्र, यम या और कोई महाबली भी युद्धमें गीओंको छीन लेगा, तब इस्तिनापुरमें 
लोटकर कोन जा सकेगा ? ॥ १८॥ 

शरेरभिप्रणुन्नानां भग्नानां गहने वने । 

को हि जीवेत्पदातीनां भमवेदश्वेषु रांसयः । 

आचारये पएृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिर्विधीयताम ॥ १९॥ 
इस घोर वनमें हमारे बाणोंसे घायल होकर कोई पेदल तो बच नहीं सकता, घुडसवारोंके 
बारेमे शंका अवश्य है। इसलिए द्रोणाचायंको अपने पीछे रखकर आप युद्धका विधान 

कीजिये ॥ १९॥ 

जानाति हि मत तेषामतसत्रासयतीव नः । 

अजुनेनास्य संप्रीतिमधिकासपलक्षये ॥ २० ॥ 
ये द्रोणाचाय पाण्डवोंके विचारोंको जानते हैं और में देखता हूँ कि ये अज्ुनसे अधिक प्रेम 
करते हैं इसीलिये हम लोगोंको डरा रहे हैं ॥ २० ॥ 

तथा हि दृष्डा वीभत्सुझुपायान्तं प्रशंसति | 

यथा सेना न भज्येत तथा नीतिर्विधीयताम ॥ २१ ॥ 
और इसीकारण अज्जुनको आता हुआ देख उसकी प्रशंसा कर रहे हैं, अतः जिससे हमारी 
सेना भी उरकर हतोत्साह न हो जाए वेसीही व्यवस्था कीजिए ॥ २१॥ 

अदेशिका महारण्ये ग्रीष्मे शाज्ञवश गता । 

यथा न विश्वमेत्सेना तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
इस देशसे अनभिज्ञ तथा घने वनमें आई हुईं गर्मीसे पीडित हमारी सेना शत्रुके वशमें होकर 
तितराबितर न हो जाए, बेसी ही व्यवस्था आप छोग करें ॥ २२॥ 

अश्वानां हेषितं श्रुत्वा का प्रशंसा भवेत्परे | 

स्थाने वापि व्रजन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनन ॥ २३॥ 
भला घोडोंका हिनहिनाना सुनकर वीरोंकी कौन प्रशंसा कर सकता है ? धोडोंका स्वभावही 
है कि वे अपने स्थानपर रहकर या दौडते हुए हिनहिनाने लगते हैं ॥ २३ ॥ 

सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः । 

स्तनयित्नोश्व निर्धाषः आ्रूयते षहुशस्तथा ॥ २४॥ 
वायु सदा चला ही करती है, जल भी सदाही बरसा करता है, तथा बिजली की कड़क भी 
सदा सुनी जाती ही है ॥ २४॥ 


भ्र्याय ४२ ] विराठपव । १७७ 
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किमन्र कार्य पाथेस्थ कर्थ वा स प्रदस्थते । 
अन्यत्र कामादद्वेषाद्वा रोषाह्मास्मासु केवलात्‌. ॥२७५॥ 
इसमें अजुनका कया कतेत्व है और इसमें अजुनकी प्रशंसा करनेकी कोनसी बात है ? ऐसा 
न पडता है, कि आचायेके चित्तमें हम लोगोंके प्रति कुछ द्वेष, काम, या क्रोध भरा हुआ 
॥ २० ॥। 


आचार्या वै कारुणिकाः प्राज्ञाआपायदर्दिनः । 

नैते महाभये प्राप्ते संप्रष्टच्याः कर्थचन ॥ २६ ॥ 
आचार्य दयावान्‌, पण्डित और धर्मंदर्शी होते हैं; इसलिये इनसे महाभयके प्राप्त होनेपर कुछ 
सम्मति नहीं पूछनी चाहिये॥ २६॥ 


प्रासादेघु विचित्रेषु गोष्ठीष्यावसथेषु च । 

कथा विचित्राः कुवांणाः पण्डितास्तत्न शोभनाः ॥ २७॥ 
उत्तम महलों, सभा और उद्यानोंमें बेठकर उत्तम कथा कहनेके समय पण्डितोंकों बुलाना 
चाहिये ॥ २७ ॥ 


बहून्याअ्र्थेरूपाणि कुवेन्तो जनसंसदि । 

हृष्वस्त्रे चारुसन्धाने पण्डितास्तत्न शोभना+ ॥ २८ ॥ 
जब अनेक आश्रय सभामें दिखलाने हों, या यज्ञसे कोई सिद्धि प्राप्त करनी हो तब पण्डितोंसे 
संमति पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 


परेषां विवरज्ञाने मनुष्याचरितेषु च । 

अन्नसंस्कारदोषेषु पण्डितास्तत्र शो 'भनाः ॥ २९॥ 
जहां शत्रुका छिद्र ( बुराई ) देखना हो, किसी मलुष्यका आचरण पूछना हो, अन्नके संस्कार 
तथा दोष पूछने हों तभी पण्डितोंकी संमति लेनी चाहिये ॥ २९॥ 


पण्डितान्एछ्ठतः कृत्वा परेषां गुणवादिनः । 
विधीयता तथा नीतियेथा वध्येत वे परः ॥ ३०॥ 
इस समय शरत्रुओंके गुणकी प्रशंसा करनेवाले पण्डितोंकी अपनी पौठके पीछे करके ऐसी 


नीति निश्चित कीजिए कि जिससे शत्रुओंका नाश हो ॥ ३० ॥ 
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१७८ मदाभारते । [ गोग्न हणपर्व 
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गावश्चैव प्रतिष्ठन्तां सेनां व्यूहन्तु माचिरम्‌ | 
आरक्षाश्र विधीयन्तां यत्र योत्स्याभहे परान ॥ ३१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराठपर्वणि द्विचत्वारिशोडध्यायः ॥ ४२॥ २१४८ ॥ 
गायोंकीं जाने दीजिए ओर उनकी रक्षाके लिए शीघ्र ही सेनाका ऐसा व्यूह बनाना चाहिये 
कि जहां खडे होकर हम लोग शत्रुओंसे युद्ध कर सकें॥ ३१॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेम बयालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४२॥ १९७४८ ॥ 


४ छदे 
कण उवाच 

सवोनायुष्मतो मीतान्संत्रस्तानिव लक्षये । 

अयुद्धमनसअव सवोश्चेवानवस्थितान्‌ । ॥ १॥ 
कण बोला- में सभी चिर॑जीव योद्धाओंकोी डरे हुए, घबराये हुए, सभीके मन चंचल हुए 
और युद्ध करनेमें निरुत्साहित देख रहा हूँ ॥ १॥ 

य्येष राजा मत्स्यानां यदि बीमत्सुरागतः। 

अहमावारयिष्यामि वेलेव सकरालयम ॥२॥ 
यदि यह राजा विराट या स्वयं अजुन ही युद्ध करनेके लिए आया होगा, तो भी में उसको 
इसप्रकार रोकूंगा जैसे तट समुद्रको रोकता है ॥ २॥ 

मम चापप्रस॒क्तानां शराणां नतपर्वेणाम । 

नावृत्तिगेच्छतामस्ति सपोणामिव सपेताम ॥ ३॥ 
धनुषसे छोड़े गए सर्पाके समान वेगसे जानेवाले गुक्े हुए अग्रभागवाले ये मेरे महाबाण बिना 
शत्रुओंका नाश किये कभी नहीं लौटेंगे ॥ ३॥ 

रुक्म्रपुद्ाः सुतीदणाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 

छादयन्तु शराः पाधे शलमभा हव पादपम्‌ ॥ ४॥ 
आज मुन्न वीरके हाथसे छूटे हुए सोनेके पंख और तेज धारबाले बाण अजुनकों इस प्रकार 
छा ढेंगे, जैसे टिट्डियां इक्षकों छा लेती हैं ॥ ४॥ 

शराणां पुडुखसक्तानां मौद्योभिहतया हृठम। 

अ्रूयतां तलूयोः शब्दों भेयोराहतयोरिव ॥ ५ ॥ 
जिनके पंख सटे हुए हैं, ऐसे मेरे बाणों पर धनुषकी डोरीके प्रहार होंनेपर मेरी हथेलियोंकी 
ध्वानि ऐसी सुनाई देगी कि मानो कहीं नगाड़े बज रहे हों ॥ ५॥ 


प्रध्याय ४% विराटपवे । १७९, 
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समाहितो हि वीमत्सुवंधण्यक्ठी च पश्च च । 

जातस्नेहञ्व युद्धस्थ माये संप्रहारिष्यति ॥ ६॥ 
अजुन आठ और पांच अथात्‌ तेरह वषोने वन रह रहा है, इसलिए युद्धके लिए स्नेहयुक्त 
और उत्सुक हुआ हुआ वह भेरे ऊपर प्रहार करेगा ॥ ६॥ 

पात्री मूतख कोन्‍्लेयों ब्राह्मणो गुणवानिव । 

शरौघान्धतिणहणातु मया सुक्तान्सहखशः ॥ ७॥ 
आज अजुन गुणवान बाह्मणके समान दानपात्र बनकर मेरे द्वारा छोडे गए सहसतरों बा्णोंको 
दक्षिणाके रूपमें ग्रहण करे !' ७ ॥ 

एथ चैव महेष्वासस्त्रिषु लोकेषु विश्वुतः । 

अह चापि कुरुश्रेष्ठा अज्ेनान्नावरः कचित्‌ ॥ ८॥ 
हे कुरुश्रे्तो ! यह बीर अर्जुन यदि तीनों लोकोंके धनुधोरियोंमें प्रसिद्ध है, तो में भी अजेनसे 
किसी भी प्रकार कम नहीं हूं ॥ ८ ॥ 

इतश्रेतश्व निमुक्तेः काथनेगोंधेवाजितेः । 

हृह्यतामद्य वै व्योम खद्योतिरिव संवृतम्‌ ॥९॥ 
अब सोनेंसे मंढे हुए, भिद्धके पंखेंसे युक्त मेरे धनुषसे छंटे हुए बा्णोसे आकाश इसप्रकार 
व्याप्त हो जाये, जैसे बरसात वह जुगुनुअंसे व्याप्त होता है ॥ ९॥ 

अद्याहमुणमक्षय्य पुरा वाचा प्रतिश्र॒तम । 

धातेराष्ट्स्थ दास्थामि निहत्य समरेंडजेनम्‌ ॥ १०॥ 
आज में अर्जुनको युद्ध मारकर अपने दिए गए वचनोंके अनुसार धृतराष्टपुत्र दुर्योधनके 
सरलतासे न चुकाने योग्य ऋणसे छुट्टूगा ॥ १०॥ 

अन्तरा छिद्यमानानां पुद्दानां व्यतिशीयेताम्‌ । 

दलभानाभिवाकाशो प्रचारः संप्रहदयताम ॥ ११॥ 
हृदयोंको भी छेदनेवाले तथा पंखवाले मेरे वाण आकाशमें इस प्रकार धूम॑ते हुए दिखाई दें 
कि, जैसे आकाशमें पतद्े घूम रहे हों ॥ ११ ॥ 

इन्द्राशनिसमस्पद्ी महेन्द्रसमतेजसम्‌ | 

अदीयेष्याम्यहं पार्थमुल्‍्काभिरिव कुझ्रम ॥ १२॥ 
आज मैं इन्द्रके वज्ञके समान धलुषको धारण करनेवाले और इन्द्रके समान तेजस्वी अजुनको 
युद्धसे इस प्रकार भगाऊंगा जैसे पुरुष मशालसे हाथीकोी भगाता है॥ १९ ॥ 


१८७ भहाभारते | [ गोपभहणपई 
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तमग्नरिमिव दुर्धषेमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाग्रिमह दीप प्रदहन्तामवाहितम्‌ ॥ १३॥ 
अश्ववेगपुरोवातों रथीघस्तनयित्लुमान । 
शरधारों महामेघ) शामयिष्यामि पाण्डवर्स ॥ १४॥ 


उस अग्निके समान अजेय, तलवार, शक्ति और बागरूपी इन्धनोंसे प्रज्वालित, शत्रुओंकी जलाने- 
वाले तथा प्रदी्त हुए पाण्डवरूपी अग्निको अश्ववेगरूपी परवेदिशाकी वायु, रथधोषरूपी गर्जनाके 
साथ बाणोंकी धारा बरसानेवाला महामेघरूपी में शान्त कर दूंगा ॥ १३-१४॥ 


प्रत्काप्तकविनिर्मक्ताः पार्थभाशीविषोपमा: । 

शराः समभिसपेन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १०५॥ 
मेरे धनुषसे छूटे हुए विषैे सपेके तुल्य बाण अजुनकी ओर इस प्रकार जायें जैसे सांप बिलकी 
ओर जाते हैं॥ १५ ॥ 


जामदग्न्यान्मया अस्त्र यत्पाप्तर्षिसत्त मात । 

तदुपाश्नित्स वीये च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १६॥ 
मैंने जो ऋषिओंमें श्रेष्ठ परशुरामसे शद्र॒सीखा है, उस शस्रविद्या तथा अपने बलका सहारा 
लेकर तो में साक्षात्‌ इन्द्रके साथ भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ १६॥ 

ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्भमछेन निहतो मया। 

अद्येव पततां भमी विनदन्भैरवान्नवान ॥ १७॥ 
अजुनकी ध्वजाके आगे बैठा हुआ बन्दर मेरे भालेसे आहत होकर घोर शब्द करता हुआ आजही 
पृथ्वी पर गिरे ॥ १७ ॥ 


शत्रोमेयाभिपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम । 

दिश्यः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दों दिव गतः ॥ १८॥ 
शत्रुकी ध्वजापर बेंठे हुए भूतोंका ऐसा संहार करूंगा कि वे दसों दिशाओंमें भागते नजर 
आयेंगे ओर भागते हुए उनकी चिल्लाहट ब्ुलोकको भी हने रुगेगी ॥ १८ ॥ 

अद्य दुर्योधनस्यपाहं शल्य हादि चिरस्थितम । 

समूलमुद्धारिष्यामि बीभत्सु पातयन्नथात्‌ ॥ १९॥ 


युद्धभूमिमें अजुनको रथसे नीचे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें चिरकालसे स्थित कांटेको 
मूलसहित निकाल दूंगा ॥ १९॥ 


शम्धाय ठंडे ] विराटपवे । १८है 
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हताख्व॑ विरथ पाथ पौरुषे पर्यवास्थितम । 

निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पह्यन्तु कौरवाः ॥ २० ॥ 
अपने सामथ्येकी दिखानेमें तत्पर अजुनके घोड़ोंकोी मारकर रथसे हीन कर दूंगा, तब कौरव 
अज्ुनको मारे गए सपेके समान सांस लेता हुआ देखें ॥ २० ॥ 

काम गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम । 

रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्ध पहयन्तु मामकस ॥ २१ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणि त्रिचत्वारिशो5घ्यायः ॥ ४३ ॥ ११६९॥ 

सब कोरवोंकी जहां इच्छा हो वहां धन लेकर चले जायें, अथवा यहीं रथोंमें बेठकर मेरे 
बुद्धको देखें ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४३॥ ११६९ ॥ 


छछे : 


कृप उपाच 

सदैव तब राधेथ युद्धे कूरतरा मतिः । 

नाथानां प्रकृति वेत्थ नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
कृपाचार्य बोले- राधापुत्र कण! युद्धमें तेरी बुद्धि हमेशा ऋर होती है। युद्धमें तुझे न कार्योके 
स्वभावका ज्ञानही होता है और न कार्योके परिणामका ही ज्ञान ॥ १॥ 

नया हि बहवः सन्ति शासत्राण्याथित्य चिन्तिताः । 

तेषां युद्ध तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥ २॥ 
शास्वोंका सहारा लेकर विचार करने पर अनेक तरहकी नीतियां जानी जा सकती हैं, पर 
प्राचीन ज्ञानी उन छल कपट आदि नीतियेंके द्वारा किये जानेवाले यद्धकों अश्यधिक पापमय 
बताते हैं॥ २॥ 

देशकालेन संयुक्त युद्ध विजयदं भवेत्‌। 

हीनकाल॑ तदेवेह फलवन्न भवत्युत। 

देशे काले च॒ विक्रान्तं कल्याणाय विधीयते ॥ ३॥ 
जो युद्ध देश और कालके अनुसार होता है, उसीसे विजय प्राप्त होती है, पर यदि वही युद्ध 
देश और कालके प्रतिकूल हो, तो वह उत्तम परिणामको देनेवाला नहीं होता । कालके अनुसार 
प्रकट किया गया शौर्य ही कल्याणकारी होता है ॥ ३॥ 


१८३२ पहाभारते.। [ गोभ्रहणब् 
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आलुकूल्येन कार्याणामन्तरं संविधीयताम्‌ । 

भार हि रथकारस्थ न व्यवस्थान्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश और कालकी अनुकूलता पर ही कार्यकी सफलता अवलम्बित रहती है। कोई रथकार यदि 
कह दे कि मैंने एक दृढ़ रथ तैय्यार किया है तो उस रथकारकी बात पर बिश्वास करके 
ज्ञानी युद्ध करनेका निश्चय नहीं कर लेते ॥ ४ ॥ 

परिचिन्त्य तु पार्थन संनिपातो न नः क्षमः । 

एक! कुरून न्‍्यरक्षदकेश्वाप्रिमतपेयत्‌ ॥ ५ ॥ 
जजुनके बलको देखकर हमें निश्चय होता है कि हम छोगोंमें अजुनसे युद्ध करने योग्य कोई नहीं 
है। यह अकेलाही कौरबोंसे युद्ध करनेकी चला आया, अकेलेनेही खाण्डवबनम अभिको तप 
किया था ॥ ५ ॥ 

एकश्व पश्च व्षोणि ब्रह्मचयेमधारयत्‌ । 

एकः सुमद्वामारोप्य देरथे कृष्णमाहयत्‌ । 

अस्मिन्नेव वने कृष्णो ह॒तां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ६॥ 
अकेलेनेही पांच वर्षतक तअक्षचये धारण किया। इसने अकेलेही सुभद्राको अपने रथपर बैठाकर 
रृष्णको द्ैरथ युद्ध करनेके लिये ललकारा था। क्रंष्णवर्णके अजुनने अकेलेही इसी बनमें 
जयद्रथसे हरा गई द्रोपदीकों छुडाया था ॥ ६॥ 

एकश्व पश्च वर्षाणि राक्रादर्त्राण्यशिक्षत । 

एकः सांयमिनीं जित्वा कुरूणामकरोद्यशः | ॥ ७॥ 
अकेलेने ही पांच वर्षंतक इन्द्रसे विधा सीखी । उसी इस अकेले अजुनने ही शत्रुओंको 
जीतकर कोरबोका यश बढाया था ॥ ७॥ 

एको गन्धवेराजान चित्रसेनमारिन्दमः । 

विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां चास्थ सुदुजयाम. ॥८॥ 
शत्रुनाशक अजुनने अकेलेही चित्रसेन गन्धवराजको अपनी शक्तिसे युद्धमें जीता था और उसकी 
कटिनतासे जीतने योग्य सेनाकी भी जीता था ॥ ८॥ 

तथा निवातकवचाः कालखज्ञाश् दानवाः । 

देवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युथि पातिताः ॥ ९॥ 
अकेलेद्दी अजुनने देवताओंसे भी अवध्य निवातकवच और कालखज्ञ राक्षसोंका युद्धमें नाश 
किया था ॥ ९॥ 

एकेन हि त्वया कणे के नामेह कूतं पुरा । 

एकैकेन यथा तेषां भूमिपाला वशीकृताः ॥ १०॥ 
पाण्डबोंमेंसे एक एकने सब राजाओंकों अपने अधिकारमें कर लिया था पर, हे कर्ण ! त 
बता कि तूने अकेलेने पहले ऐसा कौनसा काम किया ?॥ १०॥ 





क्रध्याय ४४ ] विराटपर्व । १८३ 


इन्द्रोषपि हि न पार्थन संयुगे योद्घुमहेति। 

यस्तेनाशंसते योद््ु कतेव्य तस्थ भेषजम्‌ ॥ ११॥ 
इन्द्र भी अज्जेनसे युद्धभूमिमें युद्ध नहीं कर सकता । जो पागल अजुनसे युद्ध करनेको कहे, 
उसकी चिकित्सा करनी चाहिये ॥ ११॥ 

आशीविषस्य क्रुद्धस्थ पाणिझुद्यम्य दक्षिणम । 

अविरइय प्रदेशिन्या दंष्ट्रामादातुमिच्छासि ॥ १२॥ 
तू बिना सोचे विचारे ही क्रोधमें भरे विषेले सपेको दाहिने हाथसे पकड़कर तजेनी 
अहगुलीसे उसके दांत तोडना' चाहता है ॥ १२॥ 

अथ वा कुञ्जरं मत्तमेक एवं चरन्वने। 

अनडूकु् समारुह नगर गन्तुमिच्छसि ॥ १३१॥ 
कै तू बनमें अकेले धूमते हुए अंकुशराहित मतवाले हाथीपर चढ़कर नगरको जाना चाहता 

॥ १३ ॥ 

समिद्धं पावर्क वापि घृतमेदोव्साहुतम्‌ । 

घृताक्तअआीरवासास्त्व॑ मध्येनोत्ततुँमिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा घीसे भीगे हुए कपडे पहनकर तू घी और चर्बी डालकर अच्छीतरह प्रज्वलित की 
गई आशके बीचमेंसे चलकर जाना चाहता है ॥ १४॥ 

आत्मान यः समुहृष्य कण्ठे बदध्वा महादिलाम | 

समुद्रं प्रतरेहोभ्यो तन्न कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १५॥ 
कौन मूर्ख अपने गंलेमेंबडीसी शिला बांधकर समुद्रमें कूदकर हाथोंसे तेरकर उससे पार होनेकी 
इच्छा करेगा ? और वैसा यदि कोई करे भी, तो उसमें उसका पराक्रम भी क्‍या है? बह तो 
उसकी मूखता है ॥ १५ ॥ 

अकृतासत्रः कृतास््र॑ वै बलवन्त सुदुबेलः । 

ताइश कर्ण यः पार्थ योद्धुमिच्छेत्स दुमतिः. ॥ १९॥ 
है की! जो अर्जुनसे युद्ध करनेकी इच्छा करता है, तो तू बैसाही मूर्ख है, जैसे कोई 
अख्नरविद्ाको न जाननेवाला शख्रविध्ाको जाननेवाले और एक दुबे बलवानसे युद्ध करनेकी 
इच्छा करता है ॥ १६॥ 

अस्माभिरेष निकृतों वषोणीह अयोदरश । 

सिंह: पाशविनिमेक्तो न नः शेर्ष करिष्यति ॥ १७॥ 
इम लोगोंने अजनको तेरह वर्ष तक महादु/ःख दिया है, अब यह पिज्लरेसे छठे हुए सिंहके 
समान हमारा नाज्ञ कर देगा ॥ १७॥ 





१८७ महाभारते । [ गोभ्रहणपर्थ 





एकान्ते पाथमासीन कूपेडप्रिमिव संवृतम। 

अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्ता! स्मी भयसुत्तमम ॥ १८ ॥ 
कुँंवेमें छिपी हुई आरके समान गुप्त रहनेवाले अजुनसे अनजाने यह मुठभेड होनेंके कारण 
हम बड़े भारी संकटमें पड गए हैं ॥ १८ ॥ 

सह युध्यामहे पार्थमागतं युद्धदुमेदम । 

सैन्यास्तिष्ठ न्तु सन्नद्धा व्यूडानीकाः प्रहरिण।/_ ॥ १९॥ 
अब यहां आए हुए युद्धमें मतवाले अजुनके साथ युद्ध करें। हमारी सेनाके सभी सैनिक 
शत्रुपर प्रहार करनेवाले होकर तथा व्यूह बनाकर तैय्यार हो जाएं ॥ १९॥ 

द्रोणो दुर्योधनों भीष्मो भवान्द्रौणिस्तथा वयम । 

सर्वे युध्यामहे पार्थ कण मा साहस कृथाः ॥ २०॥ 
अजुनसे द्रोणाचाय, दुर्योधन, भीष्म, अश्वत्थामा तुम और हम मिलकर युद्ध करें। है के ! 
तुम अकेले ही अजुनसे लडनेका साहस मत करो ॥ २०॥ 

वर्य व्यवसित पाथ वज्नपाणिमिवोद्यतम । 

घडथाः प्रतियुध्येम तिष्ठम यदि सहताः ॥ २१॥ 
इम छेहों महारथी यदि इकट्ठे हो जाएं तो ही हम वज्ञकी धारण करनेवाले इन्द्रके समान 
युद्धके लिए सन्नद्ध अजुनसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २१॥ 

व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः । 

युध्यामहे5जुन संख्ये दानवा वासवं यथा ॥ २२॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि चतुश्चत्वारिशोडच्यायः ॥ ७४॥ ११९१॥ 

इम सेनाका व्यूह बनाकर और धनुष धारण करके अजैनसे इस प्रकार युद्ध करेंगे जेंसे 
इन्द्रसे राक्स लडे थे ॥ २२॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम चोवालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४४॥ ११९१ ॥ 


हे ९06७३ ; 
अध्यत्थामोधाच 
न च तावख़िता गावो न च सीमान्‍्तरं गताः । 
न हास्तिनपुरं प्राप्तास्त्वं च कण विकत्थसे ॥ १॥ 
श्वत्थामा बोले- है कणे ! हमने अभी न गौओंकों जीता, न राज्यकी सीमापर पहुंचे और 
| इस्तिनापुर ही पहुंचे और तुम पहिलेसे ही अपनी प्रशंसा करने लगे ॥ १॥ 





भ्रष्याय ४५ ] विराटपवे । १८५ 
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सुबहूज्ित्वा लब्ध्चा च विपुल॑ धनम। 

विजित्य च परां भूमि नाहुः किंचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 
अनेक युद्धोंकी जीतकर और अनन्त रश्ष्मीकों प्राप्त करके तथा शत्रुकी अतिविस्तृत भूमिको 
जीतकर भी महात्मा अपनी प्रशंसा नहीं करते ॥ २॥ 

पचत्यग्रिरवाक्यस्तु तृष्णी भाति दिवाकरः । 

लूष्णी धारयते लोकान्वसुधा सचराचरान ॥ ३॥ 
अग्नि मौन होकर ही सबको पकाता है, सूर्य मौन होकर प्रकाश करता है, और पृथ्वी मौन 
दोफर सब चर और अचर आ्रणियों और जगतको धारण करती है ॥ ३॥ 

चातुवेण्येस्थ कर्माणि विहितानि मनीषिभिः । 

धन यैरधिगन्तव्यं यज् कुवेन्न दुष्यति ॥ ४॥ 
विद्वानोंने चारों वर्णोके प्रथक्‌ प्रथक्‌ कमें निश्चित कर दिये हैं, उन्हींके करनेसे मलुष्यको 
धन मिल सकता है, ओर उनके करनेसे मनुष्यको दोष भी नहीं होता ॥ ४॥ 

अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्याजयेत यजेत च । 

क्षात्रियों धनुराश्रित्य यजेतैव न याजयेत। 

वैद्योषधिगम्थ द्रव्याणि ब्रह्मकमोणि कारयेत्‌त।. ॥५॥ 
ब्राक्षण चारों वेदोंकी पढ़कर यज्ञ करे ओर करावे | क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर यज्ञ करे, 
परन्तु करावे नहीं। वेश्य द्रव्य उपाजेन करके वेदोक्त कमे करे ॥ ५॥ 

वतमाना यथाशास््रर॑ प्राप्प चापि महीमिमाम । 

सत्कुवेन्ति महाभागा गुरुन्सविशुणानपि ॥ ६॥ 
महात्मा शास्त्रके अनुसार कमे करके और समस्त प्रथ्वीके स्वामी होकर भी अपने गुणदीन 
गुरुओंकी सेवा करते हैं ॥ ६॥ 

प्राप्य द्यूतेन को राज्यं क्षत्रियस्तोष्टमहोति । 

तथा नदांसरूपण यथान्यः प्राकृतों जनः ॥ ७॥ 
भला ऐसा कोन क्षत्रिय होगा जो एक साधारण मनुष्यकी तरह अपने अत्याचारी रूपसे 
तथा जुएसे राज्यकी पाकर सन्तुष्ट हो जाएगा ? ॥ ७॥ 

तथावाप्तेषु वित्तेषु को विकत्थेद्विचक्षणः । 

निकृत्या वश्चनायोगैश्वरन्वैतंसिको यथा ॥ ८॥ 
जगतूमें व्याधके सिवा और कौनसा बुद्धिमान्‌ पुरुष ऐसा होगा कि जो छल और कपटसे 


धन जौतकर अपनी प्रशंसा करे ॥ ८ ॥ 
२४ ( महा, सा. विराड, ) 








१८६ महामारते । [ गोभ्रहणपर्ष 
कतमद्द्वैरर्थ युद्ध पत्राजैधीधनञ्ञयम। 
नकुल सहदेव च धन येषां त्वया हतम्‌ ॥ ९॥ 
रे कण ! तूने कौनसा द्वैरथ युद्ध किया है, जिसमें तूने अजुनको जीता हो ? तूने कौनसे 
रथयुद्धमें नकुल और सहदेवकोी जीता था ? जिनका धन तने हर लिया है ॥ ९॥ 
युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्मीमथ्व बालिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थ त्वया कस्मिन्संग्रामे निजितं पुरा ॥ १०॥ 
तुझसे कौनसे युद्धमें याधिष्ठिर हार गये ? तूने कौनसे घोर युद्धमें महाबलवान भीमसेनको 
जीता था ? तूने पहले कोनसे युद्धमें इन्द्रशस्थकों जीता था ? ॥ १०॥ 
तथैव कृतम॑ युद्ध यास्मिन्कृष्णा जिता त्वया। 
एकवस्त्रा सभा नीता दुष्टकमत्रजस्वला ॥ ११॥ 
और वह कौनसा युद्ध हुआ था जिसमें तूने द्रोपदीको जीता था? रे पापी ! कोनसे न्यायसे 
तूने रजस्व॒ला द्रोपदीको एक वख्र पहनाकर सभामें बुलाया था ॥ ११॥ 


सूलमेषां महत्कृत्तं साराथी चन्दन यथा । 

कमे कारयिथाः श्र तत्र कि विदुरोष्त्रवीत ॥ १२॥ 
हे श्र ! तुमलोगोंने पाण्डबोंका मूल इस प्रकार नष्ट किया है, जैसे कोई ढोभी चन्दनके 
वृक्षों काटता है । तुमको स्मरण होगा कि जुवेके समय बविदुरने क्या कहा था ? बिदुरने 
कहा था कि इस जुवेके कारण तुम कोरवोंका समूल नाश होगा॥ १२॥ 

यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे | 

अन्येषां चेव सत्त्वानामापे कीटपिपीलिके ॥ १३॥ 
हम मनुष्योंकी शान्ति किसी एक निश्चित मयोदा तकही देखते हैं, उसी तरह अन्य कौडे 
चींटी आदि प्राणियोंकी शान्ति भी मरयादित ही होती है॥ १३॥ 

द्रीपद्यास्तं परिक्केश न क्षन्तु पाण्डवोष्हेति । 

दुःखाय धातेराष्ट्राणां प्रादुभेतों धनज्ञयः ॥ १४॥ 
पाण्डव अजुन द्रौपदीके उस दुःखको क्षमा नहीं करेगा। अजुनने धृतराष्ट्रपत्नोंकी दुःख देनेके 
लिये ही अवतार लिया है ॥ १४॥ 

त्वं पुनः! पण्डितो भूत्वा वा्च वक्‍्तुमिहेच्छसि। 
| वैरान्तकरणो जि्णुने नः शेषं कारिष्याति ॥ १५॥ 
और तू पंण्डित बनकर यहां बडबड कर रहा है अपने शत्रुओंको मार कर ही अपने वैरको 
शान्त करनेवाला अजुन हमारा नाश करके ही इस शत्रुताका कहीं अन्त न करे ॥ १५॥ 
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नेष देवान्न गन्धवान्नासुराज्न च राक्षसान । 

भयादिह न युध्येत कुन्तीपुत्रो ध्नजयः ॥ १६॥ 
यह ढुन्तीपुत्र धनंजय अज्जैन न देवोंके, न गंधर्वोके, न असुरोंके और न राक्षसोंके भयसे युद्ध 
करे ऐसा नहीं हो सकता अथोत वह इन सबसे भी युद्ध कर सकता है॥ १६॥ 

ये यमेषों5भिसंक्रुद्ध/ संग्रामेडभि पतिष्यति । 

ब्क्ष॑ गरुडवेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १७॥ 
युद्धमें क्रोध करके जिसकी ओर भी अज़ुन जायेगा, उसका इस प्रकार नाश करके आगे 
बढ जायेगा कि जैसे गरुड-अपने वेगसे वृक्षका नाश करके चला जाता है ॥ १७॥ 

त्वत्तो विशिष्ट वीर्येण धनुष्यमररादसमम । 

वासुदेवसमं युद्धे त॑ पा को न पूजयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुन तुझसे अधिक बलवान , इन्द्रके समान धनुधारी तथा युद्धमें कृष्णके समान योद्धा है । 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ? ॥ १८॥ 

दैव॑ दैवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ । 

अख्नेणास्त्र समाहन्यात्की5जैनेन समः पुमानू ॥ १९॥ 
जो अजुन देवताओंके साथ देवोंकी विधिसे, मनुष्यके साथ मनुष्यकी विधिसे लडता है, जो 
अश्लोंकी अख्से काटता है, उसके समान कोन मनुष्य होगा? ॥ १९॥ 

पुत्नादनन्तरः शिष्य इति धर्मविदों बिदुः । 

एतेनापि निमित्तेन प्रियों द्रोणस्थ पाण्डवः ॥ २० ॥ 
पुत्रके बाद शिष्य ही अधिक प्रिय होता है, ऐसा धर्मबेत्ता लोग कहते हैं इस कारणसे भी अज्जुन 
द्रोणाचायंको प्रिय है ॥ २० ॥ 

यथा त्वमकरोद्यूतमिन्द्रप्रस्थ यथाहरः । 

यथानैषीः सभा कृष्णां तथा युध्यस्व पाण्डक्म्‌ ॥ २१॥ 
तुमने जैसे जुवा खेला था, जैसे इन्द्रशस्थको जीता था, जिस बलके भरोसे द्रोपदीको सभामें 
बुलाया था, उसी बलसे अब अर्जुनके साथ युद्ध करो ॥ २१॥ 

अयं ते मातुलः प्राज्ञः क्षत्रधमस्थ कोविदः । 

दुर्यृतदेवी गानधारः शकुनियुध्यतामिह ॥ २२॥ 
हे दुर्योधन ! यह तुम्हारा बुद्धिमान्‌ मामा क्षत्रियके धमेको जाननेवाला छल कपटसे युद्ध 
करनेबाला ग्रांधारदेशीय शक्कनि यहां युद्ध करे ॥ २२॥ 


जा 
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नाक्षान्क्षिपति गाण्डीव न कूल द्वापर न च | 
ज्वलतो निशितान्बाणांस्तीद्णान्क्षिपाति गाण्डिवम ॥ ०२३ ॥ 
अजुनका गाण्डीवधनुष कृतयुग, त्रेता, द्ापर और कलियुगंके समान फांसे नहीं फेंकता। वह 
गाण्डीवधनुष तो जलते हुए तीक्ष्ण और पेंने बाणोंकों छोडता है॥ २३ ॥ 
न हि गाण्डीवनिसेक्ता गार्भेपन्नाः सुतेजनाः । 
अन्तरेष्ववतिष्ठन्ति गिरीणामापि दारणाः ॥ २४ ॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गिड्के पंखोंसे युक्त तेज बाण पहाडोंको काटकर भी पार चंले जाते 
हैं। बीचमे कहीं भी नहीं रुकते ॥ २४॥ 
अन्तकः शमनो रुत्युस्तथाप्रिवेडवासुखः । 
कुयरेते कचिच्छेष॑ न तु कुद्ों धन॑जयः ॥ २७५॥ 
मृत्यु, यम, पवन, और अग्नि ये सब क्रोध करके भी शत्रुओंका कुछ शेष छोड सकते हैं, 
परन्तु क्रुद्ध अजुन तो किसी भी तरह शेष छोड नहीं सकता ॥ २७ ॥ 
युध्यतां काममाचार्यों नाई योत्स्पे धनंजयम्‌ । 
मत्स्यो छस्माभिरायोध्यों यद्यागच्छेद्ववां पदम ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पश्चचत्वास्शोउष्यायः॥ ४५॥ १२१७ ॥ 
चायकी इच्छा हो, तो वह युद्ध करें, में अजैनसे नहीं लडंगा। क्योंकि हम तो बिराटसे 
ह करनेके लिए आये हैं । यदि वह गोओंकी छीनने आयेगा तो हम उससे लडेंगे ॥२६॥ 


॥ महाभारतके विरटपवेमे पेंतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४७५ ॥ १२५१७ ॥ 





भीष्म उवाच 
साधु पद्यति वे द्रोणः कप: साध्वनुपद्यति । 
क्षत्रध्मेंण यथावद्योद्घुमिच्छाति | १॥ 

भीष्म बोले- हे राजन्‌ दुर्योधन ! द्रोण उचितही कहते हैं, और कृपाचायने भी उचित ही 
कहा है, परन्तु कण केवल श्षत्रधर्मसे युद्ध करनेकी ही इच्छा करता है ॥ १॥ 

आचार्यों नाभिषक्तव्यः पुरुषेण विजानता। 

देशक़ाली तु संप्रेश्य योद्व्यमिति मे मतिः ॥२॥ 
ज्ञानी पुरुषको चाहिए कि गुरुको कुछ न कहे ओर मेरे विचारसे तो युद्ध भी देश और 
कालको देखकर ही करे ॥ २॥ 
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यस्य सू्येसमाः पश्च सपत्नाः स्थुः प्रहारिणः । 

कथमभ्युदये तेषां न प्रमुग्त पण्डितः ॥ ३॥ 
निस दुर्योधनके खयेके समान तेजस्वी तथा प्रहार करनेमें कुशल पांच अत्रु हैं, उनके 
अभ्युदयके विषयमें पण्डितकों भी श्रम क्‍्यों'न होगा ? ॥ ३ ॥ 

स्वार्थ सर्वे विघ्ुद्यन्ति येषपि धमेविदों जनाः । 

तस्माद्वराजन्त्रवीम्येष वाक्य ते यदि रोचते ॥ ४॥ 
धर्मज्ञ पण्डित भी अपने स्वार्थमें अन्य सबको भूल जाते हैं, इसलिये, है राजन्‌ ! यदि आपको 
पसन्द हो तो में कुछ वचन कहूँ॥ ४॥ 

कर्णो यदभ्यवोचन्नस्तेजःसंजननाय तत्‌। 

आचाय॑पुन्नः क्षमतां महत्कायेसुपस्थितम ॥ ५ ॥ 
काने जो कुछ हमसे कहा था, वह हम सबका तेज बढानेंके लिये ही कहा है। इस कारण 
आचाययके पुत्र अश्वत्थामा कणेको क्षमा करें, क्योंकि इस समय हमारे सामने युद्धरूपी एक 
महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया है ॥ ५ ॥ 

नाय॑ कालो विरोधस्थ कौन्तेये सम्ुपस्थिते । 

क्षन्तव्य भवता स्वेमाचार्यण कृपेण च ॥ ६॥ 
इस समय अर्जुन युद्ध करनेके लिए उपस्थित हो गया है, अतः यंह समय विरोधका नहीं है। 
तुम, द्रोणाचार्य और क्रपाचाय सब क्षमा करो ॥ ६॥ 

भवता हि कृताखत्वं यथादित्ये प्रभा तथा। 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्म सवेथा नापकृष्यते । 

एवं भवत्सु ब्राह्मण्य ब्रह्मास्न च प्रतिष्ठितम ॥ ७॥ 
जिसतरह सर्यमें प्रभा है, उसी तरह आप सबमें श्नविद्ामें कुशलता है। जिस तरद चन्द्रमाले 
शोभाको दूर नहीं किया जा सकता, उसी तरह आप लोगोंसे श्रविध्याको दूर नहीं किया 
जा सकता । आपमें ज्ञान और तद्मास्र भी प्रतिष्ठित है ॥ ७ ॥ 

चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र दृइयते । 

नैतत्समस्तमुभर्थ कस्मिश्विदनुशुश्रुमः ॥ ८ ॥ 
चारों बेदोंका ज्ञान एक तरफ और क्षात्रतेज दूसरी तरफ दिखाई देता है। ये दोनों किसौ 
एक ही पुरुषमें प्रतिष्ठित हों, यह हमने कभी नहीं सुना ॥ ८ ॥ 

अन्यत्र भमारताचायात्सपुत्रादिति मे मतिः 

ब्रह्मास्नं॑ चेव वेदाश् नेतदन्यत्र दृश्यते ॥ ९॥ 
मेरी समझमें द्रोणाचार्य और अश्वत्थामाके अतिरिक्त अ्ह्मा्र अथात्‌ अल्नविद्या और ज्ञान ये 
दोनों विद्यायें एकत्र किसी भी पुरुषमें नहीं मिलती ॥ ९॥ 
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आचायेपुन्नः क्षमता नाय॑ कालः स्वभेदने । 
सर्वे संहत्य युध्याम! पाकशासानमागतम्‌ | १०॥ 
इसलिये आचायपुत्र अश्वत्थामा हमारे ऊपर कृपा करें, यह समय पारस्पारिक विरोधका नहीं 
है। इस समय तो सब मिलकर आए हुए इन्द्रपुत्न अजुनके साथ युद्ध करें ॥ १०॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यों भेदो हि तेषां वे पापिष्ठो विदुषां मतः. ॥ ११॥ 
महात्मा पण्डितोंने सेनाके जो दोष कहे हैं, उनमें भेदही मुख्य है। यह फूटही सबसे भयंकर 
है, ऐसा विद्वानोंका मत है ॥ ११॥ 
अश्यत्थामोवा॥ 
आचाये एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम । 
अभिषज्यमाने हि गुरो तद॒बृत्त रोषफारितम्‌ ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा बेले- आचायही क्षमा करें और आप सब इस समय शान्ति रखिये। उन्होंने 
जो कुछ कहा था, ओधसे कहा था, हमारे अन्दर फूट डालनेकी इच्छासे नहीं ॥ १२॥ 
वैग्ञम्पागन उवाच 
ततो दुर्योधनों द्रो्ण क्षमयामास भारत । 
सह कर्णन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १३॥ 
वेशम्पायन बोले- हे जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधनने कण, भीष्म, महात्मा कृपाचार्यके समेत 
द्रोणाचार्यसे क्षमा मांगी ॥ १३॥ 
ब्रोण उदाच 
यदेव प्रथम वाक्य भीष्मः शान्तनवो5ब्रवीत । 
तेनेवाह प्रसन्नो वै परमत्र विधीयताम ॥ १४॥ 
द्रोणाचाय बोढे- शान्तल॒पृत्र भौष्मने जो पहले वचन कह्दा था, में उसीसे प्रसन्न हो गया 
था, अब जो भी कत्तेव्य है वह कीजिये ॥ १४॥ 


यथा दुर्योधने5्यत्ते नागः रफ्शति सैनिकान । 

साहसाद्यदि वा मोहात्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ १५०॥ 
आप ऐसी नीतिका निधारण कीजिए, कि जिससे साहस या मोहसे भी सैनिकोंके मध्यमें 
स्थित इस दुर्योधनको अजुनसे युद्धरूप पाप छू न सके, अर्थात दुर्योधनको स्वयं जाकर अर्जुनसे 
युद्ध करना न पड़े ॥ १५॥ 


क्रध्याय ४७ | विराटपर्व । १९१ 


कलम क | 
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वनवासे झानिशेत्ते दशयेन्न धनम्ञवः । 

धन वालभमानो5च्र नाद्य नः क्षन्‍्तुमहेति ॥ १६॥ 
अजुन वनवासका समय पूरा होनेके पहले कदापि प्रत्यक्ष नहीं हो सकता । इससे जान पता 
है कि वर्ष पूरा हो गया है। अब अजुन बिना गोओंको लिये हमें क्षमा नहीं करेगा ॥ १६ ॥ 

यथा नाये समायुज्याद्धात्तेराष्ट्रन्‍्कथंचन । 

यथा च न पराजय्यात्तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा उपाय करना चाहिये, जिससे अजुन धृतराष्के पुत्रोंसे मुठमेड नकरे तथा उन्हें पराजित 
न करे ॥ १७॥ 

उक्त दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्वाक्यमीहशम | 

तदलुस्झखत्य गाड़ेय यथावद्वक्तुमहेसि ॥ १८॥ 

॥ हति श्रीमहाभारते विराटपर्वोण षद्चत्वारिशो5ध्यायः ॥ ४६॥ १२३५ ॥ 

है गंगापुत्र भीष्म ! राजा दुर्योधनने पहले जो ऐसे वचन कहे थे, उसकी विचारकर जो उचित 
हो, आप यथायोग्य कहिये ॥ १८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवम छियांलीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४६॥ ११२५॥ 
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भीष्म ढपात्र 
कलांशास्तात युज्यन्ते मुद्दत्ताथ दिनानि च। 
अधमासाश्र मासाश्र नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १॥ 
भीष्म बोले- है तात ! समयकी गिनतीमें कहा, मुहत्त, दिन, पक्ष, महीने, नक्षत्र और ग्रह 
गिने जाते हैं ॥ १॥ 
ऋतवश्थापि युज्यन्ते तथा संचत्सरा अपि | 


एवं कालविभागेन कालचर प्रवतेते ॥२॥ 
उसी प्रकार ऋतु और वर्ष भी गिंने जाते हैं, इस प्रकार कालके विभागसे जगतर्म कालचक्र 
धूमता है ॥ २॥ 

तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 

पश्चमे पश्चमे वर्ष द्वो मासावुपजायतः ॥ ३॥ 


नक्षत्रोंके उठट पलट होनेके कारण उनमें समय बढ़ जानेसे प्रति पांचवें वर्षमें दो महीने बढ़ 
जाते हैं ॥ ३॥ 


१९२ महाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 
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तेषामभ्याधिका मासाः पश्च द्वादश च क्षपाः । 

त्रयोदशानां वर्षाणामिति में बतेते मतिः ॥ ४ ॥ 
ऐसी गणना करनेसे पाण्डवोंके तेरह वर्षमें पाँच महीने ओर बारह दिन अधिक हो गये हें 
यह मेरा बिचार है ॥ ४॥ ह 

सर्वे यथावचरितं यद्यदेभिः परिश्रुतम । 

एवमेतद्श्व॒व ज्ञात्वा ततो बीमत्सुरागतः ॥ ५ ॥ 
पाण्डबोंने जो कुछ प्रतिज्ञा की थी, उसका उन्होंने उचित रीतिसे निर्वाह किया है। यह 
सब निश्चय पूवेंक विचार करके ही अजुन युद्ध करने आया है ॥ ५ ॥ 

सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धर्माथंकाविदाः । 

येषां युधिष्ठिरों राजा कस्माद्धमें5पराध्लुयुः ॥ ९ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं, सभी धमे ओर अथेके ज्ञानमें कुशल हैं। जिन पाण्डवोके स्वामी 
स्वयं यूधिष्टिर हैं, वे भला धमेके विषयमें अपराध किस तरह करेंगे ? ॥ ६॥ 

अछुब्धागैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्र दुष्करम। 

न चापि केवल राज्यमिच्छेयुस्ते इनुपायतः ॥ ७॥ 
पाण्डब लोभरहित हैं, इसी कारण उन्होंने इस घोर व्रतका पालन किया। वे छोग कदापि 
कृत्सित उपायोंसे राज्यप्राप्तिकी इच्छा नहीं करेंगे ॥ ७॥ 

तदेव ते हि विक्रान्तुमीषु! कौरवनन्दनाः । 

धरपाशनिबद्धास्तु न चेलः क्षत्रियत्रतात्‌ ॥ ८॥ 
कुरुकुलश्रेष्ट पाण्डव उसी समय अपना पराक्रम प्रकट करनेमें समथे थे, पर धर्मपाशमें बंध 
जानेके कारण वे क्षत्रिय व्रतसे विचलित नहीं हुए ॥ ८॥ 

यत्ाह्वत इति ख्यायेद्यच्च गच्छेत्पामवम । 

बृणुयुमेरण पाथों नावतत्वं कर्थचन ॥ ९॥ 
जो यह कह्टे कि अर्जुन झूठा है, अथवा यह कहे कि बह हार जाएगा, यह दोलनोंही बातें 
असंभव हैं। क्योंकि पाण्डव मर जाना ज्यादा पसन्द करेंगे, पर झूठ बोलना तो किसी तरह 
भी नहीं॥ ९॥ 

प्राप्ते तु काले प्राप्तव्यं नोत्सजेयुनेरपेमाः । 

अपि वज्जञन्नता गुप्त तथावीयों हि पाण्डवाः ॥ १०॥ 
पुरुषसिंह पाण्डंब समयपर अपने प्राप्तत्य स्ववको कभी भी नहीं छोंडेंगे। चाहे वह इन्द्रसे 
भी सुरक्षित क्‍यों न हो ? पाण्डव ऐसे ही बलवान हैं ॥ १० ॥ 


भ्रध्याय ४७ | विराटपवे । १९३ 
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प्रतियुध्याम समरे स्वेशख््रभुतां चरम । 
तस्माद्यदत्न कल्याण लोके सद्धिरनाडितम । 
तत्संविधीयतां क्षिप्रं मा नो छर्थोडइतिगात्पपन ॥११॥ 
इसलिये हम सब लोग मिलकर सभी शखधारियोंमें श्रेष्ठ अजुनसे युद्ध करें और भले पुरुषोंने 
जो कल्याणकारी बातें कही हैं, वे सब आपलोगोंको शात्र ही कार्यरुपमें परिणत करनी 
चाहिये जिससे हमारा धन श्त्रुओंके पास न चढ़ा जावे ॥ ११ ॥ 
न हि पदयामि संग्राम कदाचिदपि कौरव । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र संप्राप्य धनझ्ञयः ॥ ११॥ 
हे कौरव ! हे राजिन्द्र ! अब अजुन युद्ध करनेकी आया है, इसलिए इस युद्धमें हमें किसी 
तरह पूरी सिद्धि मिल सके, ऐसा कोई उपाय में नहीं देखता ॥ १२॥ 
संप्रवृत्त तु संग्रामे मावामावो जयाजयो । 
अवदयमेक॑ स्पदातों दृष्टमतद्संशयम्‌ ॥ १३॥ 
युद्धेफे एक बार शुरु हो जानिपर छाभ-हानि, जय और पराजय इनमेंसे निरसन्देह एक वस्तु 
अवच्य ही प्राप्त होती है ऐसा देखा गया है ॥ १३ ॥ 
तस्मागुद्धावचरिक कमे वा धमेंसेहितम्‌ । 
क्रियतामाश राजेन्द्र संप्राप्तो हि धनञ्ञयः ॥ १४ ॥ 
इसलिये, है राजेन्द्र ! युद्धोचित कार्य या धर्म सहित युद्धका कार्य शात्र करना चाहिये, क्योंकि 
अजुन आ पहुँचा है ॥ १४॥ 
दुर्योधन उद्याच 
नाह राज्य प्रदास्यामे पाण्डवानां पितामह | 
युद्धावचारिकं यत्तु तच्छीघं संविधीयताम्‌ ॥ १७५॥ 
दुर्योधन बोले- है पितामह ! में पाण्डबोंकों राज्य नहीं दूंगा, इसलिये जो कुछ भी युद्धका 
उपचार हो सके, उसका शीघ्र विधान कीजिये ॥ १५॥ 
भीष्म गाच 
अच्च या मामकी बुद्धि! श्रूयतां यदि रोचते । 
क्षिप्रं बलचतुमोग गुद्य गउछ पुर प्रति । 
ततो5परश्रतुभोगो गा; समादाय गच्छतु ॥ १६॥ 
भीष्म बोले- हे कुरुनन्दन ! इस विषयमें मेरी जो संमति है, उसे तुमसे कहता हूँ, यदि 
तुमको प्रिय लगे तो सुनो | इसी समय सेनाके चार भाग कर देने चाहिये । एक चौथाई 
भागकों लेकर इसी समय तुम हस्तिनापुरकों चले जाओ । दूसरा चौथाई भाग गौओंको 
लेकर हस्तिनापुरकों जाये ॥ १६॥ 
२५७ ( महा, भा. विराठ, ») 





१९४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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वर्य त्वर्षन सैन्येन प्रतियोत्स्याम पाण्डवर्स्‌ । 

मत्स्य वा पुनरायातमथ वापि शालकतुम ) १७ ॥ 
आधी सेना लेकर हम अजुनसे लड़ेंगे । उसकी सहायताके लिए चांद मत्स्यराज विराट आये 
या साक्षात्‌ इन्द्र ही आवे, कोई बात नहीं ॥ १७ ॥ 





आचारयों मध्यतस्तिश्ठत्वश्वत्थामा तु सब्यतः । 
कृपः शारद्वतो धीमान्पाश्व रक्षत्‌ दक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
आचार्य सेनाके बौचमें रहें, अश्वत्थामा बाई ओर तथा शरहावके प्रत्र बुद्धिमान क्ृपाचाये 
दाहिनी, ओरसे सेनाकी रक्षा करें ॥ १८॥ 
अग्रतः सूतपुत्ररत कणस्तिष्ठतु दंशितः । 
अहं सर्वेस्थ सैन्यस्थ पश्चास्थास्थामि पालयन ॥ १०॥ 
॥ इति भीमहाभारत विराटपर्वाएि सप्तचत्वारिंशोपध्याय /॥ ४७ ॥ १२५०७ ॥ 
सतपुत्र कर्ण सब युद्ध सामग्रीके सहित सब्नद्ध होकर सेनाके अग्रभागमें खंडे हों और में सेनाके 
पिछले भागमें रहकर सबकी रक्षा करूंगा ॥ १९॥ 
॥ मद्ाभारतके विराटपर्वम सतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४७॥ १२०४ ॥ 
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पैशम्पायन उधार 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कौरवेयैमेहारथेः । 

उपायादज्ञुनस्तृण रथधोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जिस समय महारथी कौरवोंकी सेनाका इस प्रकार 
व्यूह बन चुका, तब अपने रथके शब्दसे दिशाओंकों शुजाते हुए अजुन सेनाकी ओर 
आये ॥ १॥ 

दहशुस्ते ध्वजाग्र वे शुश्ुवुश्च रथस्वनम्‌ । 

दोधूयमानस्यथ भदा गाण्डीवस्थ च निस्वनम्‌ ॥ २॥ 
कोौरवोने अजुनकी ध्वज्ञाका ऊपरका भाग देखा और उसके रथका शब्द तथा बहुत बुरी 
तरह टंकारते हुए उसके गाण्डीव धनुषका घोर शब्द भी सना ॥ २॥ 


्रष्याय ४८ ] विशटपवे । १९५७ 


2 0आाश/ीआजशज कण मो नक  नम्नक 
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ततस्तत्सबेमालोक्त्य द्रोणो वचनमन्रवीत्‌ । 

महारथमनुभाप्त हृष्ठा गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ ३॥ 
वह सब चिन्ह देखकर तथा गाण्डीव धनुपधारी महारथी अजुनको आते देखकर द्रोण यह 
बचन बोले ॥ ३ ॥ 

एतद्धवजाग्र पाथस्थ दूरतः संप्रकाशते । 

एब घोष! सजलदों रोरवीति च वानरः ॥ ४॥ 
यह अजुनकी ध्वजाका अग्रभाग दृरहीसे दीखने ठगा है। उसके रथकी मेघके समान गंभीर 
नि भी सुनाई दे रही है और उसकी ध्वजापर बैठा हुआ वानर भी शब्द कर रहा है ॥४॥ 

एष तिष्ठन्रथश्रष्ठो रथे रथवरप्रणुत्‌। 

उत्कर्षति धनुःओेछे गाण्डीवमशनिस्वनम्‌ ॥५॥ 

श्रेष्ठ रधकों भी चलानेमें कुशल महारथी अजुन उत्तम रथमें बैठे हुए वज़के समान शब्दवाले 
धनुषको खींच रहा है ॥ ५ ॥ 

इमो हि बाणी सहितौ पादयोमे व्यवस्थित । 


अपरी चाप्यतिक्रान्तो कर्णों संस्एद्य मे शरोौ ॥ ६ ॥ 
यह देखो अजुनके दो बाण इकट्ठे मेरे पेरोपर आ गिरे हैं और दूसरे दो बाण मेरे कानोंको 
छुकर चले गये ॥ ६ ॥ 

निरुष्य हि वने वासं कृत्वा कमोतिमानुषम्‌ । 

अभिवादयते पा्थ श्रोत्ने च परिएच्छति ॥७॥ 


इनका प्रयोजन यह है कि अज्जुन वनवाससे निशृत्त होकर और अमानुष कमे करके मुझे 
प्रणाम करता है, और मुझसे युद्ध करनेकी आज्ञा मांगता है ॥ ७॥ 


भर्जुन बपाच 
इघुपाते च सेनाया हयान्संयच्छ सारथे | 
यावत्समीक्षे सैन्येस्मिन्कासी कुरुकुलाधमः ॥८॥ 
अज्जैन बोढे- हे सारथी ! सेना बाणोंकी मारके सामने आ पहुंची है, धोडोंको रोको, जिससे 
कि में देख छू कि इस सेनामें वह कुरुकुलकलड्ड दुर्योधन कहां है ? ॥ ८ ॥ 
सवोननन्‍्याननाइहत्य दृष्ठा तमतिमानिनम । 
तस्थ सूर्धि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥९॥ 
इन सब कोरवोंकी परवाह न करके में महाअभिमानी दुर्योधनकों देखकर उसके ही सिर 
होऊंगा । क्‍योंकि उसके हारनेसे ये सब स्वयं हार जायेंगे ॥ ९॥ 


१९६ भदामररते,। [ गोभहणपर्व 
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एथं व्यवाध्यितों द्रोणो द्रोणिश्व तदनन्तरम्‌ । 
भीए्लः कृपश्र कृणेश्व महेष्वासा व्यवस्थिताः. ॥ १०॥ 
यह देखो ! गुरु द्ोगाचार्य खड़े हैं, इधर उनके पुत्र अश्वत्यामा हैं। एक ओर भीष्म खहे 
हैं। दाहिनी ओर कृपाचार्य हैं और आगे कणे खडे हैं ॥ १० ॥ 

राजान नान्न पहयामि गाः समादाय गच्छाति । 

दक्षिण मारगमास्थाय शह्ढे जीवपरायण: ॥ ११॥ 
पर में राजा दुर्योधनकों नहीं देख रहा है । मुझे सन्देह हो रहा है कि अपने जीवनसे अत्य- 
घिक प्रेम करनेवाला वह दुर्योधन दक्षिणका मांगे पकड़कर भागा जा रहा होगा ॥ ११ ॥ 

उत्सज्यैतद्रधानीक गउछ यत्र सुयोधनः । 

तत्रेव योत्स्थे वैगटे नास्ति युद्ध निरामिषम्‌ । 

ते जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १२॥ 
है विराटपुत्र ! तुम इस सब सेनाकी छोडकर हमारे रथको श्ञत्रि दुर्योधनके आगे ले चलो, 
में वहीं चलकर युद्ध करूंगा, क्योंकि निष्प्रयोजन महाराथियोंसे युद्ध करनेसे क्‍या लाभ है! 
दुर्योधनकी जीतकर गीओंकी छीनकर ही में अपने नगरकी लौट जाऊंगा ॥ १२॥ 

वैग्ञंपागन उपाध 

एवमुक्त; स वैराटिहेयानसंयरूघ यत्नतः । 

नियम्थ च ततो रह्मीन्‍्यत्र ते कुरुपुंगवा। । 

अचोदयत्ततो बाहान्यतो दुर्योधनस्ततः ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्र उत्तरने अत्यन्त यत्न करके घोडों- 
पर नियंत्रण किया ओर कोरवोकी सेनासे बचाकर वेगसे घोडोंकि उधरकी ओर हांका 
जिधरसे दुर्योधनकी सेना जा रही थी और थोडी दूर जाकर उत्तरने घोडोंको और भी बेगसे 
चलाया ॥ १३॥ 

उत्सुज्य रथवंरं तु प्रयाते श्वेतवाहने । 

अभिप्राय विदित्वास्थ द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
अजुनकी सेना छोडकर जाते हुए देखकर कौरव उनके अभिप्रायको जान गये । तब 
द्ोणाचाय बोले ॥ १४ ॥ 

नैषो5न्तरेण राजान॑ बी मत्सुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पाए्णि ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १५ ॥ 
यह अजुन राजाके विना खड़ा होना नहीं चाहता, अतः वह वेगसे राजाकी ओर गया है। 
हम सब उसका पीछा करें ॥ १५॥ 


क्ष्याय ४८ | विराठपव । १९७ 
न छोनमभिसंकुद्धमेको युध्येत संयुगे । 
अन्यो देवात्सहसाक्षात्कृष्णाद्रा देवकीसुतात्‌ ॥ १६॥ 
क७ |: वि. चली ५ ञअ्‌ जुन (६ ल डर के कर 
क्योंकि युद्धमें क्रीधी अजुनका मुकाबला इन्द्र और देवकीपुत्र क्रष्णके अतिरिक्त और कोई 
नहीं कर सकता ॥ १६॥ 


' कि नो गाव; करिष्यन्ति घन॑ वा विपुल तथा। 
दुर्योधन: पा्थेजले पुरा नौरिव मजति ॥ १७॥ 
जब दुर्योधन अजुनरूपी जलमें नावके समान डूब जाएगा, अथोत्‌ अज्जुन दुर्योधनको मार 
डालेगा, तब ये गायें ओर प्रचुर धन भी हमारा कौनसा प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ १७॥ 


तमैव गत्वा बीमत्सुनोम विश्राव्य चात्मनः । 

दालजभीेरिव ता सेनां दरें! शीध्रमवाकिरत्‌ ॥ १८॥ 
( ये लोग इधर संमति कर ही रहे थे और उतनेमें अजुन दुर्योधनके आगे जा पहुंचे। ) बहां 
जाकर अजुनने अपना नाम सुनाकर दुर्योधनकी सेनाको टिड्डीदलकी भांति बाणोंसे छा 
डाला ॥ १८॥ 


कीयेमाणाः दरौपैस्तु योधास्ते पार्थचोदितः । 

नापइयन्नाबूता भूमिमन्तररेक्ष च पत्रिभिः ॥ १९॥ 
उस समय अजुनके द्वारा छोंडे गए बाणोंके समूहोंसे वे सब सेनिक पूरी तरह ढक गए। 
सब जगह बाणोंसे ढक जानेके कारण सेनिक भूमि और अन्‍्तरिक्षकों भी नहीं देख 
सके ॥ १९॥ 


तेषां नात्मनिनों युद्धे नापयाने5भवन्सतिः । 

शीघ्रत्वमेव पार्थर्य पूजयन्ति सम चेतसा ॥ २०॥ 
वे सभी योद्धा स्वाभिमानी थे, इसलिये किसी भी योद्धाने युद्धसे भाग जानेकी इच्छा नहीं 
की । इसके विपरीत वे सब हृदयसे अजुनकी शीघ्रताकी प्रशंसा ही करने लगे ॥ २०॥ 


ततः राहु प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहषेणम्‌ । 

विस्फाय च धनुःश्रेष्ठ ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २१॥ 
तब अर्जुनने धलुषपर टंकार देकर शत्रुओंके रोमोंकी खडा कर देनेवाला शह्ठ बजाया और 
रथपर बेटे हुए भूतोंको गजनेकी आज्ञा दी ॥ २१॥ 


१९८ भद्दाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 


पान '3कऋत आजा भ जप ता जी ० सर कक कीत.. क्‍व+..विममन्णमन्‍सकारेक१....#7“॥ रकम पकुदतभ० गर्ल" कता पक 9 कक किसकी. आमन्‍साकुनकान रु तार ;ढत ता पाता हआ। सत्लाम, ।४/४७७७४७॥७्ं/४/णएएश/शाणणाा «मनन 
इिर>म्मरीपिकुकिर सकी “पका "। आज िधआा दमन, आग्रह काने, धमिग का ९ का ,८४४०.॥४२०५ /धपसतक गे पापेधधकामपादि ३९५ चकाता २ अपन चलार १५३ ९०४ १-आरग पकने. एक पल ९ आपात पकाय पद87 जमा परम पका 


तसय शह्ुस्यथ शब्देन रथनेमिस्वनेन च | 


अमानुषाणां तेषां च मूतानां ध्वजवासिनाम्‌ ॥ २२॥ 
ऊध्व पुच्छान्विधुन्वाना रेममाणाः समन्ततः । 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २३॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि अश्चत्वारिशो5ध्यायः ॥ ४८ ॥ १२७७ ॥ 
इस शंखके शब्द तथा रथके पहियोंकी घरघराहट: तथा ध्वज पर बेठे हुए उन अमानुष 
प्राणियोंके शब्दोंकी सुनकर चारों ओरकी गायें रंभाती हुईं और अपनी पूँछोकी खड़ाकर 
उन्हें फटकारती हुईं दक्षिणकी दिशासे नगरकी ओर भाग गई ॥ २२-२३ ॥ 


॥ महाभारतके विराटठपर्वमे अडतालीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ४८॥ १२७७ ॥ 





४ 8५ 
वैश्ञम्पागन उवाच 
स शचत्नसेनां तरसा प्रणुद्य गासता विजित्याथ धनुधराग्ज्यः । 
दुर्योधनायाभिमुर्ख प्रयातो भूथोषजजनः प्रियमाजौं चिकीर्षन ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! धनुधोरियोंमें श्रेष्ठ अजुन जब शीघ्रही शत्रुसेनाको 
नष्टकर गौओंको जीत चुके, तब फिर युद्धमें अपना प्रियकाये करनेकी इच्छासे दुर्योधनके आगे 
पहुंचे ॥ १॥ 


गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान्किरीटिन कृतकाय च मत्वा । 

दुर्योधनायाभिसुख प्रयान्तं कुरुप्रवीराः सहसाभिपेतुः ॥ २॥ 
जब कोरवोंने देखा कि गायें बड़े वेगसे मत्स्यनगरकी तरफ भाग गई हैं और अर्जुन भी अपने 
कार्यमें सफल हो गया है और दुर्योधनसे युद्ध करने चला जाता है, तब वे सब लोग 
बेंगसे उसकी ओर दोंडे ॥ २॥ 


तेषामनीकानि बहूनि गा व्यूढानि दृष्ठा बहुलध्वजानि । 

मत्स्थस्थ पुत्र॑ द्विषतां निहन्ता वैरादिमामन्त््य ततोष्भ्युवाच. ॥ ३॥ 
अनेकों ध्वजाओंसे युक्त कोरवोंकी अनेक सेनाको तथा उनकी दृढ़ व्यूहरचनाकों देखकर 
शत्रुनाशक अजुनने मत्स्यराज विराटपुत्र उत्तरसे कहा ॥ ३॥ 


[य ४९ ] विराटपव । १९९, 
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एतेन तृण प्रातिपादय्रेमाज्लेतान्हयान्काश्नरश्मियोक्त्रान । 

जवेन सर्वेण कुरु प्रथत्नमासादय्रैतद्रथसिहबृन्दम ॥ ४॥ 
) सारथे ! तुम हमारे सोनेकी लगामवाले इन श्रेत घोडोंको शीघ्र हांको और पूण बेगसे प्रयत्न 
फरो जिससे कि में कोरवोंकी सेनाको पा सकूँ ॥ ४॥ 

गजो गजेनेव मया दुरात्मा यो योद्घुमाकाह्ुति सूतपुत्रः। 

तमेव मां प्रापय राजपुन्र दुर्शोधनापाश्रयजातदपस्‌ ॥ ५ ॥ 
है राजपुत्र ! यह दुरात्मा खतपुत्र कण दुर्योधनके आश्रयसे अभिमानमें भर गया है, और 
पुझ्से इस प्रकार युद्ध करना चाहता है, जैसे हाथी हाथीसे । इसलिये तुम मेरे रथको इसीके 
आगे ले चली ॥ ५ ॥ 

स तैहेसैवातजवेबूहड्डिः पुत्रों विराट्स्थ सुवर्णकक्ष्येः । 
विध्व॑सर्य॑स्तद्राथिनामनीक ततो5वहत्पाण्डवर्माजिमध्ये ॥ ९ ॥ 
विराटके पुत्र उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे सुसज्जित, वायुके समान वेगवान्‌ बड़े बड़े घोडोंसे 
महारथियोंकी उस सेनाको तितर बितर कर दिया और वह पाण्डुपुत्र अजुनकों सेनाके बीचमें 

ले गया ॥ ६॥ 
ते चित्रसेनो विशिखैर्विपाठैः संग्रामजिच्छच्चसहो जयश् । 
प्रत्युधयुमोरतमापतन्त महारथाः कर्ण मभीष्ससानाः ॥७॥ 
उसी समय अजुनको क्रोधसे आते हुए देख कर्णकी रक्षाके निम्मित्त महारथ चित्रसेन; संग्राम 
जित्‌, शत्रुसह और जय आदि महारथी वीरोंने अज्ुुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाये ॥ ७ ॥ 


ततः स तेषां पुरुषप्रवीरः शरासनार्चि! दरवेगतापः । 

व्रातान्रधानामदहत्समन्युवन यथाप्निः कुरुपुज्वानाम्‌ ॥ ८॥ 
उस पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनरूपी अग्रिकी धनुपही ज्वालायें थीं और उसके द्वारा छोडे गए बाणोंका 
बेगही उस अग्निकी उष्णता थी। ऐसे उस अर्जुन रूप अभ्िने क्रुद्ध होकर कुरुभ्ेष्ठोके रथोके 
समूहको उसी प्रकार दग्ध कर दिया, जिस तरह अग्नि वनको जलाती है॥ ८ ॥ 


तरिमिस्तु युद्धे तुझुले प्रवृत्ते पाथे विकर्णोडतिरथ्थ रथेन । 

विपाठवर्षेण कुरुप्रवीरों भीमेन भीमानुजमाससाद ॥९॥ 
उसी समय घोर युद्धके शुरू होनेपर महारथी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रथ पर बेठकर 
विक्ण आया। महारथी भीमसेनके छोटे भाई अजुन पर तीक्ष्ण बाणोंकी झ्डी लगाता हुआ 
बह युद्ध करने लगा ॥ ९॥ 





२०० मद्दाभारते । | पोग्रद्वणपर् 
ततो विकणेस्थ धनुर्विकृष्य जाम्बूनदाग्य्योपचितं दहृहज्यम | 
अपातयद्ध्वजमस्य प्रमथ्य छिन्नध्वज! सो5प्यपयाज़वेन ॥ १० ॥ 

उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे विकणके सोनेंसे चित्रित रह गेंदेवाले धनुपकों काटकर 

उसकी ध्वजाको गिरा दिया। ध्वजा और धलुपके बीचसे कट जानेसे विकण बहुत घबडाया 

ओर युद्ध छोड़कर भाग गया ॥ १०॥ 
ते शात्रवाणां गणबाधितार॑ कमोणि कुबवोणममालुषाणि | 
शत्रुन्तपः कोपमसष्यमाणः समपेयत्कूर्मनखेन पार्थम्‌ ॥ ११॥ 

तब शत्रुन्तप नामका राजा इसको सहन न कर सका ओर उसने शत्रुओंके समूहकों नष्ट 

करनेवाले ओर अमानुष कर्मोकों करनेवाले अजुनकी तरफ कूमेनख नामके बाण छोड़े ॥११॥ 
स तेन राज्ञातिरथेन विद्धो विगाहमानों ध्वजिनी कुरूणाम । 
शच्रुन्तपं पश्चभिराशु विद्धवा ततो5सस्‍्थ सूत दशाभिजेंघान_॥११॥ 

कोरबोंकी सेनामें प्रवेश करते हुए अजुनने अतिरथी राजा शत्रुन्तपके बाणोंसे विद्ध होकर 

तत्काल शत्रुन्तपफी पांच बाणोंसे उसके बाद उसके सारथिकों दश बाणेसे बीधकर मार 

डाला ॥ १२॥ 
ततः स विद्धों भमरत्षभेण बाणेन गात्रावरणातिगेन । 
गतासुराजी निपपात भूमौं नगो नगाग्रादिव वातरुए्णः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ अजुनके द्वारा छोडे गए कबचकों भी भेदकर निकल जानेवाले बाणोंसे विद्ध होकर 

निष्म्राण होकर वह इस प्रकार प्ृथ्वीपर गिर गया, जैसे पवेतसे वायु द्वारा वृक्ष टूटकर 

गिरता है ॥ १३॥ 
रथष भास्ते तु रथषभेण वीरा रणे वीरतरेण भग्नाः । 
चकमिपरे वातवशोन काले प्रकम्पितानीव महावनानि ॥ १४॥ 

जब महावीर कुरुकुलसिंह अजुनने राजा शत्रुन्तपकों मारा, तब कोरवसेनाके थीर थोढ्भा 

इस प्रकार कांपने लगे जेसे अधिक वायु चलनेसे वनके वृक्ष कांपने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा श्मौ युवानः सुघुषु) सुवेषाः । 
वरुप्दा वासवतुल्यवीया: पराजिता वासवजेन सडूख्ये 
सुवणकाष्णोयसवरमनद्धा नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । ॥ १५॥ 
इसी तरह अत्यन्त धनवान्‌, इन्द्रके समान बलशाली, उत्तम वेष धारण किए हुए अनेकों 
नरभ्रेष्ठ युवक युद्धमें इन्द्रके पुत्र अजुनके द्वारा पराजित होकर एवं मारे जाकर भूमि पर पढ़े 
हुए थे। उस समय मरे हुए सोने ओर लोहेके कवच पहने हुए वे वीर ऐसे दीखते थे जैसे 
हिमाअलमें उत्पन्न हृए बंडे बड़े हाथी हों ॥ १५॥ 





प्र्याय ४९ ] विराटपवे । २०१ 
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तथा स दाच्ुन्समरे विनिप्नन्गाण्डीवधन्चा पुरुषप्रवीरः । 

चचार सड़रूये प्रदिशो दिशश्र दहत्निवाप्निवेनमातपान्ते ॥ १६॥ 
गाण्डीवधनुषधारी पुरुषश्रेष्ठ अजुन युद्धमें योद्धाओंको मारते हुए उस युद्धमें सब दिशा 
प्रदिशाओंकी जलाते हुए इस प्रकार घूमने लगे जैसे जेठ मासकी अग्नि वर्नोंकी दुग्ध करते 
हुए संचार करती है ॥ १६॥ 


प्रकोणपणानि यथा वसन्‍्ते विद्ञातयित्वात्यनिलो नुदन्खे। 

तथा सपत्नान्विकिरन्किरीयी चचार सड़ख्येडतिरथों रथेन ॥ १७॥ 
उस समय युद्धमें घूमते हुए महारथी अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जैसे वसन्‍्त ऋतुर्मे पत्ते और 
बादल उडाते हुईं वायुकी होती है। वह अतिरथी किरीटधारी अजुैन रथमें बैठकर शत्रुओंको 
तितरबितर करते हुए युद्धक्षेत्रम विचरने लगे ॥ १७ ॥ 


शोणाश्ववाहस्य हयाक्षिहत्य वैकतेनश्रातुरदीनसचक्त्वः । 

एकेन संग्रामजितः शरेण शिरो जहाराथ किरीदमाली ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त बलशाली किरीटधारी अजुनने विकतेन कणके छोटे भाईके रथमें जुड़े हुए 
लाल घोड़े मार डाले तथा एक ही बाणसे संग्रामजित्‌ राजाका सिर उड़ा दिया॥ १८ ॥ 


तस्मिन्हते भ्रातरि सूतपुत्रो बैकतनों वीयेमथाददानः । 

प्रगछय दन्‍्ताविव नागराजो महणषेम व्याध इवाभ्यधावत्‌ ॥ १९॥ 
उस भाईके मारे जानेंसे विकर्तन पुत्र कणकों बडा क्रोध हो गया और जिस ग्रकार कोई क्रोधी 
हाथी अपने दोनों दांतोंकों सीधा करके आक्रमण करनेके लिए दोडता है, अथवा जिस प्रकार 
कोई व्याप्र किसी श्रेष्ठ बैठकी तरफ दोडता है, उसी तरह कण भी अजुनकी तरफ दौडा ॥१९॥ 


स पाण्डवं द्वादशामिः एषल्कैवैंकतनः शीध्रसुपाजघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्व सवान्विराटपुर्ज च इरैनिजप्ने ॥ २०॥ 
कर्णने शीघ्र ही अर्जुनके शरीरमें बारह बाण मारे तथा अपने बाणोंसे विराट पुत्रके शरीरको 
तथा अजुनके घोडोंको घायल कर टिया ॥ २० ॥ 
!है ( महा, भा. चिराद. ) 


२०२ प्रहाभारते । [ शाग्रहणपप 
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स हस्तिनेवाभिहतों गजेन्द्र! प्रगद्य शछाज्निशिताबत्रिषज्ञात्‌ | 
आकणपूर्ण च धनुविकृष्य विष्यात्र बाणैसर्थ सूतपुत्रम्‌ ॥ २१॥ 
जिस प्रकार एक हाथी दूसरे हाथीके दारा मारे जानिगर बहुत ही क्रोधित हो जाता है 
उसी तरह क्रुद्ध होकर अजुनने अपने तीक्ष्ण बा्णोकी तृणीरसे निकाल और कान पसयेन्त 
खींचकर घतपुत्र कणेकी ओर चलाना आग्म्भ किया ॥ २१ ॥ 
अधथास्य बाहरुशिरोललादं ग्रीवाँ रथाह्ानि परावमर्दी । 
स्थितस्थ बाणैयुधि निर्बिभेद गाण्डीवशुक्तैरशनिप्रकारीः ॥ २२॥ 
युद्धमें उस समय शत्रुनाशी अजुनके गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए तीक्षण और वज्के समान 
चमकते हुए बाणोंसे कर्मके हाथ, जंघा, शिर, माथा, गला, मुख, और सब अंग कट 
गये ॥ २२॥ 
स पाथम॒क्तैविशिखेः प्रणुन्नो गजो गजेनब जितस्तरस्वी । 
विहाय सड्ग्रामशिरः प्रयातो वैक॒तेनः पाण्डवबाणतप्तः ॥ २३॥ 
॥ इति श्रीमहामारते विरशाटपर्वणि एकोनपञश्चाशोडघ्यायः ॥ ४९॥ १२०० ॥ 
इस प्रकार अजुनके द्वारा छोड़े गए बाणोंसे पीडित हुआ करण हाथीसे पराजित हुए दूसरे 
हाथीके समान अजुनके बाणोंसे व्याकुल हो गया और रणभूमिसे भाग गया ॥ २३॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपवेम उन्श्चासवां अध्याय समाप्त ॥ ४९॥ १३०० ॥ 
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७() 
ऐैह्वम्पागन उवाच 

अपयाते तु राधेये दुर्धाधनपुरोगमाः । 

अनीकेन यथारवेन शनेराछेनत पाण्डवम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! जब राधापृत्र कर्ण युद्धबों छोडफर भाग गया, तब 
दुर्योधनादि वीर अपनी अपनी सेनामें खडे होकर धीरे धीरे अजुनके ऊपर बाण चलाने 
लगे ॥ १॥ 

बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्थापततः शरैः । 

अभियानीयमाज्ञाय वैराटिरिदमत्रवीत ॥२॥ 


बाणोसे सम्पन्न उत्तम व्यूहको बनाकर आते हुए उस सैन्यको देखकर और अजुनके मनोगत 
विचारोंको जानकर विराटपत्रने कहा ॥ २॥ 


भ्षष्पाथ ५० ] विराठपव । ३०३ 
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आस्थाय रुचिर जिष्णो रथ॑ सारथिना मया। 
कतमद्यास्यसे5नीकसुक्तो यास्थाम्यहं त्वया ॥ ३॥ 
है अजुन ! मुझ सारथीकी साथमें लेकर आप कौनसी सेनासे युद्ध करना चाहतेहं? कहिए, 
आपके कदनेपर में उधर ही रथको हे चढ़े ॥ ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
लोहिताक्षमरिष्ट य॑ वेयाघमनुपश्यसि। 
नीलां पताकामाशअित्य रथे तिप्ठन्तमत्तर ॥४॥ 
अजुन बोले- हे उत्तर | यह उत्तम व्याप्रके चमकी धारण किए, ढाल आंखोंवाला जो 
अपराजेय वीर नीली पताकाका आश्रय लेकर रथमें खड़ा हुआ है. ४॥ 
कृपस्यैतद्रथानीक प्रापथस्वैतदेव माम । 
एतस्य दशेय्रिष्यामि शीघास्म्र हृटधन्विनः ॥ ५ ॥ 
वही कृपाचायकी रथसेना है । तुम मृझे वहीं ले चढो। आज में दृढ़ धलुधारी कृपाचार्यको 
अपनी धनुर्विद्या दिखाऊंगा ॥ ५॥ 
कमण्डलुध्वेजे यस्प शातकुम्भमयः शुभः । 
आचाये एघ हि द्रोणः सर्वेशख्रभूतां वरः ॥ ९॥ 
जिनकी ध्वजापर सोनिका बना सुन्दर कमण्डलु बना हुआ है, येही सब शख्रधौरियोंमे श्रेष्ठ 
हमारे गुरु द्रोणाचाये हैं ॥ ६॥ 
सुप्रसन्नमना वीर कुरुष्वैन प्रदाक्षिणम । 
अन्रैव चाविरोधेन एव धमें! सनातनः ॥ ७॥ 
हे वीर ! प्रसन्न मनसे तथा मनमें किसी भी तरहका वेरभाव न रखकर इन द्रोणाचार्यकी 
प्रदक्षिण करो, यही सनातन घमे है ॥ ७॥ 
यदि मे प्रथम द्रोणः शरीरें प्रहरिष्यति । 
ततो5स्थ प्रहरिष्यामि नास्थ कोपो मविष्यति ॥८॥ 
जब पहले द्रोणाचार्य मेरे शरीरपर बाण मारेंगे, तब में भी उनके शरीरपर प्रहार करूगा। 
ऐसा करनेसे गुरुको क्रोध नहीं होगा ॥ ८ ॥ 
अस्याविद्रे तु धनुध्वेजाग्रे यस्थ दृदयते । 
आचार्यस्पैष पुत्रो वै अश्वत्थामा महारथः ॥९॥ 
इनके समीपही जिनकी ध्वजापर धनुष बना हुआ है, यही आचायके पुत्र महारथी अश्रत्थामा 
॥। ९ ॥॥) 
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सदा ममैष मान्यश्व सवेशख्रभ्भतामपि | 
एतस्थ त्व रथ प्राप्य निवर्तेथाः पुनः पुनः ॥ १०॥ 
थे हमारे ही नहीं वरन्‌ सब शख्रधारियोंके भी सदा पूज्य हैं। तुम इनके रथके पास जाकर 
बारबार लोटो ॥ १० ॥ 
नीके | 
य एष तु रथानीके सुवर्णकवचाबूतः । 


सेनाग्य्येण तृतीयेन व्यवहायेंण तिष्ठाति ॥ ११॥ 
यस्य नागो ध्वज़ाग्रे वै हेमकेतनसंश्रितः । 
धृतराष्टरत्मजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 


यह जो सजी हुई तीसरी रथसेनाके अग्रभागम खडा हुआ है, जो उत्तम सुवर्ण कवच पहने हुए 
है, जिसकी ध्वजापर सोनेका हाथी बना हुआ है, यही राजा धृतराष्ट्रका पुत्र श्रीमान्‌ महाराज 
दुयाधन है ॥ ११-१२॥ 

एतस्थाभिसुर्स वीर रथ पररथारुज:ः 

प्रपायसवैष तेजोभिः प्रमाथी युद्धदुमंदः ॥ १३॥ 
हे वीर ! तुम हमारे रथको, जो शत्र॒ओंके रथकों तोडनेवाला है, शीघ्र इसके रथके आगे ले 
चलो, क्योंकि यह अपने तेजके कारण महापराक्रमी और महायोद्धा है ॥ १३ ॥ 

एव द्रोणस्थ शिष्याणां शीघासरत्रः प्रथमो मतः । 

एतस्य दरशोयिष्यामि शीघार्त्र विपु् शरेः ॥ १४॥ 
रोणाचार्यके सब शिष्योंमें इसके समान शीघ्र शस्र चढ़ाने वाला कोई नहीं है। में भी आम 
ुद्धम इसको बाणोंकों शीघ्रतासे चलानेम॑ अपनी कुशलता दिखाऊंगा ॥ १४ ॥ 

नागकश्ष्या तु रुचिरा ध्वजाग्र यरय तिष्ठाति। 

एष वैकतेनः कर्णो विदितः पू्वेमेव ते ॥ १५ ॥ 
जिसकी ध्वजापर हाथीकी झंखलाका सुन्दर चिन्ह बना हुआ है, यही विकर्तनपुत्र कण है 
इसकी तुम पहलेसे ही जानते हो ॥ १५ ॥ 

एतस्थ रथमास्थाय राधेयर्य दुरात्मनः । 

यत्तों भवेथाः संग्रामे स्पर्धेत्येष मया सदा ॥ १६॥ 
[स दुरात्मा राधापुत्रसे, जब रथोंपर बेठकर युद्ध हो, तब तुम अत्यन्त सावधान रहना, क्योंकि 
पह संदा मुझसे स्पधों करता है ॥ १६॥ 

यस्तु नीलानुसारेण पश्चतारेण केतुना । 

हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे तिष्ठाते वीथेवान ॥ १७॥ 
लिनकी नीली ध्वजा पर पांच तारे बने हुए हैं, जो महाबली कबच पहनकर और एक 
पद्वान्‌ धनुषको धारण किए रथर्में बेंठे हैं ॥ १७ ॥ 


प्राय ५९ | विराटपर्व । न 
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यरय ताराकेचित्रो5सौ र्थे ध्वज़बरः स्थित: । 

यस्येतत्पाण्डुरं छन्न॑ विमल मूर्ति तिष्ठति ॥ १८ ॥ 
निनके रथपर स्रय और नक्षत्रोंके समान सुन्दर श्रेष्ठ शा ठगी हुई है, जिनके शिर पर यह 
निर्म सफेद छत्र लगा हुआ है ॥ १८॥ 

महतो रथवंशरथ नानाध्वजपताकिनः । 

बलाहकाग्रे सूर्यो वा य एप प्रमुखे स्थितः ॥ १९॥ 
जो मद्दारथी अनेक रथ ध्वजा और पताकासे युक्त सेनाके अग्रभागमें भेघोंके बीचमें समके 
तमान खड़े हैं ॥ १९॥ 

हैम॑ चन्द्राकेसंकार्श कवर्च यस्य हृश्यते। 

जातरूपशिरस्प्राणस्नासयन्निव मे मनः ॥ २० ॥ 
जिनका सोनेका कवच चन्द्रमा और स््यके समान जगमगा रहा है, जिनके सोनेका शिरज्नाण 
देखकर मेरा हृदय कांपसा जाता है ॥ २०॥ 

एप शान्तनवो भीष्सः सर्वेषा नः पितामहः । 

राजभियावबद्धस्तु दुर्योधनवशानुगः ॥ २१॥ 
बही राजकी लक्ष्मीसे बंधे हुए होनेके कारण सम्पन्न दुर्योधनके वशवर्ती हम सबके पितामह 
शान्तनुपुत्र भीष्म हैं ॥ २१॥ 

पश्चादेष प्रयातव्यों न मे विन्नकरों भवेत्‌। 

एतेन युध्यमानस्थ यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ २२॥ 
तुम इनके पास पीछे चलना, क्योंकि ये हमारे युद्धमें विश्न नहीं करेंगे। परन्तु इनसे युद्ध करते 
समय तुम सावधान होकर थोड़े हाँकना ॥ २२॥ 

ततो5भ्यवहदव्यग्रो वैरादि! सव्यसाचिनम्‌ | 


यत्रातिष्ठत्कृपो राजन्योत्स्यमानों धनञ्ञयम्‌ ॥ २३॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि पश्चाशोउध्यायः ॥ ५० ॥ रैरे१२ ॥ 


तदनन्तर, है राजन्‌ ! विराटपुत्र उत्तने भयकों छोड जिधर कृपाचाये अजुनके साथ बुद्ध 
करनेके लिए तैयार थे उधरकी और अजुनके रथकी चलाया ॥ २१॥ 


॥ मद्ाभारतके विराटपर्वम पचासवां अध्याय समाप्त ॥ ५० ॥ रै३२३ ॥ 
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* ५१ 
वैशम्पायन वा 

तान्यनीकान्यदृद्यन्त कुरूणासुग्रधान्िविनाम 

संसपन्‍तों यथा मेघा घमान्ते मन्‍्दमारुताः ॥ १॥ 
वैश्म्पायन बोले- हे राजन जयमेजय ! उस समय महाधनुधारी कौरवोंकी सेना ऐसी 
दिखाई दे रही थी कि मानों वषोकालमें मन्दवायुसे प्रेरित होकर मेघ बढ़े चले आ रहे 
हों ॥ १॥ 

अभ्याशे वाजिनस्तरथु। समारूढाः प्रहारिभिः । 

भीमरूपाश्व मातड़ास्तोमराइकुशचोदिताः ॥२॥ 
सेनाके दोनों ओर घोडोंपर चढ़े हुए प्रहारमें कुशल वीर थे। तथा तोमर और अंकृशसे प्रेरित 
होंनेवाले मतवाले हाथी खंडे हुए थे ॥ २॥ 

ततः शक्तः सुरगणैः समारुछझय सुदशेनम। 

सहोपायात्तदा राजन्विश्वाश्विमरुतां गणेः ॥३॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! तब इन्द्र समस्त देवगण, अश्विनीकुमार तथा सब मरुतोंके गणोके साथ 
अपने उत्तम दशनीय विमान पर चढ़कर वहाँ आए॥ ३॥ 

तदेवयक्षगन्धवेमहोरगसमाकुलम । 

शुह्युभेधश्रविनिमेक्त ग्रहरिव नमस्तलम ॥ ४॥ 
है राजन जनमेजय ! देवता, यक्ष, गन्धव और नागोंसे घिरे हुए उन सबसे आकाशकी 
ऐसी शोभा बढ़ी, जेसे नक्षत्रोंफे उदय होनेसे मेघरहित आकाशकी शोभा बढती है ॥ ४॥ 

अस्त्राणां च बल तेषां मानुषेषु प्रयुज्यताम | 

तच धोरं महयुद्धं भीष्माजुेनसमागमे ॥ ५॥ 
उस समय भीष्माचाय ओर अजुनका घोर युद्ध होंने रूगा | वे लोग मानवयुद्धोंमें प्रयोग 
किए जानेवाले अद्नोंका प्रयोग करने लगे ॥ ५ ॥ 

शत शतसहस्राणां यन्न स्थूणा हिरण्मयाः । 

मणिरत्नमयाश्ान्याः प्रासादसुपधारयन ॥ ९ ॥ 


इन्द्रके विमानमें एक करोड सेनेंके खम्भे लगे हुए थे, ओर बीचमें एक मणिका खम्भा 
लगा था । उन्हींपर उस विमानका महल खडा हुआ था ॥ ९ ॥ 


भ्रध्याय ५ | विराटपते । २०७ 
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तत्न कामगर्म दिव्य सवेरत्नविभूषितम्‌। 

विमान देवराजस्य शुद्यु भे खेचरं तदा ॥ ७ ॥ 
बह इच्छानुसार चलनेवाला दिव्य मणियोंसे भूषित इन्द्रका विमान आकाशर्में शोभा देने 
लगा ॥ ७॥ 

तमञ्न देवास्त्रयास्त्रिशत्तिष्ठन्ति सहवासवाः । 


गन्धर्वी राक्षसा: सपा पितरश्व सह्षिभिः ॥८॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः । 
अष्टकश्व शिविश्जैव ययातिनहुषो गयः ॥९॥ 


हेंतीस देवता, इन्द्र, गन्धव, राक्षस, सपे, पितर, महर्षि, राजा वसुमना, बढाक, सुप्रतदेन 
अष्टक, शिषि, ययाति, नहुप, गय ॥ <-९ ॥ 

मनुः क्षुपो रघुमानुः कृशास्ः सगरः शलः । 

विमाने देवराजस्य समहृदयन्त सुप्रभाः ॥ १०॥ 
मनु, क्षुप, रघु, भाठु, कशाश्र, सगर और राजा शल थे सभी तेजस्वी राजा उस विमानमें 


दिखाई दिए ॥ १०॥ 


अग्नेरीशस्थ सोमस्य वरुणस्थ प्रजापतेः । 

तथा धातुर्विधातुश्च कुबेरस्थ यमस्य च ॥ ११॥ 
अल्म्बुसोग्रसेनस्थ गन्धवेस्थ च तुम्बुरोः । 

यथा'भागं यथोद्देश विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 


इसी प्रकार अग्नि, शिव, चन्द्रमा, वरुण, प्रजापति, धाता, विधाता, कुबेर, यम, अलम्बुस, 
उग्रसेन और गन्धवे तुम्बुरु आदिके विमान भी यथायोग्य क्रमके अनुसार यथायोग्य स्थान- 
पर आकर सुशोभित होने छगे ॥ ११-१२॥ 

सर्वदेवनिकायाश्र सिद्धाश् परमषेयः । 

अजुनस्थ कुरूणां च द्रष्ट युद्धछ॒पागताः ॥ १३॥ 
ये सब विमान अपने अपने क्रमके अनुसार यथास्थान आकाशमें चमकने लगे, समस्त देवता, 
सिद्ध और महर्पिजन कौरव और अर्जुनके इस युद्धको देखने आये ॥ १३॥ 

दिव्यानां तत्न माल्यानां गन्धः पुण्यो5थ सवेदाः । 

प्रससार वसन्‍्ताग्रे वनानामिव पुष्पताम ॥ १४ ॥ 
है जनमेजय ! उस समय देवताओंकी दिव्य मालाओंकी पवित्र सुगन्‍्ध सब दिशाओंमें ऐसी 


पूरित हो गई जैसे वसन्तऋतुके प्रारंभमें खिले हुए फूलोंसे युक्त वनोंकी होती है ॥ १४ ॥ 


२०८ महाभारते । [ गोप्रहणपत्ष 


रक्तारक्तानि देवानां समहदइयन्त तिषठताम । 

आतपत्राणे वासांसि स्जश्व व्यज़नाने च ॥ १०॥ 
उस समय देवताओंके वस्ध, छत्रमाठा और पंखोके कारण सर्वत्र छाली छा गई ॥ १५॥ 

उपशाम्यद्रजों मौम॑ सब व्याप्त मरीचिभिः । 

दिव्यान्गन्धानुपादाय वायुर्योधानसेवत ॥ १६॥ 

प्रभासितमिवाकाश चित्ररूपसमलड्कृतम । 

संपतड्धि) स्थितेश्ेव नानारत्नावभासितेः । 

विमानेविविषेश्चित्रेरुपानीतेः सरोक्तमैः ॥ १७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशट्॒पवोणि एकपंचाशों इध्यायः ॥ ५१॥ १३४०॥ 

देवों द्वारा उस स्थानपर विविध विमान लाए गए थे। अनेक रत्नोंसे प्रकाशित देवबिमान 
कुछ आ जा रहे थे तो कुछ स्थिर थे | उन विमानोंसे सारा आकाश प्रकाशित हो गया था 
और वह चित्रविचित्र रूपोंसे अलंकृत हो गया था और सब जगह किरणोंसे गई और दिव्य 
गन्धकी लेकर वायु वीरोंकी सेवा करने लगी॥ १६-१७ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें इक्यावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५१॥ १३४० ॥ 


४: रे 


कक 


वैज्वम्पागन उतार 


एतस्मिन्नन्तरे तन्न महावीर्थपराक्रमः । 

आजगाम महासत्त्वः कपः शाख्रस्तां वरः । 

अज्ञेन प्रति संयोद्धुं युद्धार्थी स महारथः ॥ १॥ 
इसी बीच महावीये, पराक्रमसे युक्त, महाबलशाली, महारथी श््रधारियोंमें श्रेष्ठ युद्ध करनेकौ 
अभिलाषावाले क्रपाचाये युद्ध करनेके लिए अजुनकी तरफ आए ॥ १॥ 

तो रथौ सू्येसंकाशौ योत्स्यमानौ महावलौ | 

शारदाबविव जीमूतों व्यरोचेतां व्यवस्थितौ ॥ २॥ 
ब्रयेके समान वे दोनों तेजस्वी महाबरुशाल्ी वीर परस्पर युद्ध करते समय इस तरह प्रतीब 
हो रहे थे कि मानों शरदतु में दो मेघ आपसमें लड रहे हों ॥ २॥ 

पा्थोंडपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम्‌ | 

विकृष्य चिक्षेप बहून्नाराचान्मम भेदिनः ॥३॥ 
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जलाये ॥ ३॥ 


ध्याय ५२ | विराटपर्व । २०९ 
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तानप्राप्ताश्टितबाणैनाराचान्रक्तमोजनान । 

कृपश्चिच्छेद पाथस्थ रातशो5्थ सहखरा; ॥ ४॥ 
कृपाचायने उन रक्तभोजी अजुनके सेंकडों और हजारों बार्णोंकों अपने तीक्ष्ण बाणोंसे मारगहीममें 
काट दिया ॥ ४ ॥ 

ततः पाथश्व संक्ुद्धश्चित्रान्मागान्पदशयन । 

दिशः संछादयन्बाणैः प्रदिशश्व महारथः ॥ ५॥ 
तब महारथी अजुनेने बहुत क्रुद्ध होकर अनेक विचित्र तरीकोंकों दिखलाते हुए अपने बाणोंसे 
सब दिशाओं ओर उपदिशाओंकों ढक दिया ॥ ५॥ 

एकच्छायमियाकारं प्रकुवेन्सवेतः प्रसु। । 

प्रचछादयदमेयात्मा पाथे! दारशतेः कृपम ॥ ९॥ 
सामथ्येशाली अजुनने अपने बाणोंसे आकाशकी इस तरह ढक दिया कि वह स्पष्ट आकाश 
न दीखकर आकाशकी छाया सा प्रतीत होने छगा । उस अमित आत्मशक्तिवांले अजुनने जब 
अपनी इस विचित्र बाणविद्याकों प्रकाशित किया कि कपाचाय उन बाणोंसे ढक गये ॥ ६॥ 

स दारैेरापिंतः क्ुद्ध: शितैरप्रिशिखोपमैः । 

लूणे शरसहस्रेण पाथेमप्रतिमौजसम्‌ । 

अपेयित्वा महात्मान ननाद समरे कृपः ॥ ७॥ 
तब बाणोंसे व्याकुल होनेपर क्रपाचायंकों महाक्रोध. हो आया और अग्निकी ज्वालाके समान 
सहस्रों बाणोंसे अरजुनके बाणोंकी काटकर महांतेजस्वी अजुनकी ओर एक सहस्र बाण चलाये 
और युद्धमें गजने लगे ॥ ७॥ 

ततः कनकपुह्ुग्रैवीरः सन्नतपवेभिः । 

त्वरन्गाण्डीवनिसेक्तैरज्ेनस्तरथ वाजिनः । 

चतुभिश्रतुरस्ती «्णरविध्यत्परमेषुमिः ॥ ८ ॥ 
अर्जुनने तब सोनेके अग्रभागवाले तथा तीक्ष्ण नोकों वाले बाणोंको शीघ्रता करते हुए अपने 
गाण्डीवपर जोडा, तथा उनमें अत्यंत तीक्ष्ण चार श्रेष्ठ बाणोंसे उन कृपाचार्यके चार धघोडोंके 
बींघ डाला ॥ ८ ॥ 

ते हया निशिलैर्विद्धा ज्वलद्भिरिव पन्नगैः । 

उत्पेतुः सहसा सर्वे कृप: स्थानादथाच्यवत्‌ ॥ ९॥ 
अत्यन्त तीक्ष्ण होनेंके कारण मानों जलते हुए सर्पोके समान बाणोंसे विद्ध होकर वे सब थोड़े 
अचानक उछले, इस कारण क्रप भी अपने रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ९॥ 

२७ ( महा. भा. विराट, ) 


२१० महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
0] 
च्युतं तु गौतम स्थानात्समीद्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्परवीरध्नो रक्षमाणो5सस्‍्थ गौरवम्‌ ॥ १० ॥ 
कृपाचायेकी अपने रथसे गिरा हुआ देखकर भी शत्रुनाशी कुरुनन्दनने अपना गुरु जान 
उनका गारेव रखते हुए उन्हें छोड दिया ॥ १०॥ 
स तु लब्ध्वा पुनः स्थान गौतमः सब्यसाचिनम्‌ । 
व्याध दशभिबोणैस्त्वरितः कह्ृपत्रिभिः ॥ ११॥ 
गौतम गोत्रीय कप फिर अपने रथपर आकर बैठ गए और उन्होंने शीघ्र ही कंकके पंखोंवाले 
दस बाणोंसे सव्यसाची अजुनको मारा ॥ ११ ॥ 
ततः पार्थों धनुस्तस्थ भछेन निशितिन च । 
चिच्छेदेकेन भूयश्र हस्ताचापमथाहरत्‌ ॥ १२॥ 
तब अजुनने एक तीक्ष्ण बाणसे कृपाचार्यंका धनुष काट दिया फिर एक बाणसे हस्ताच्छादन 
( दस्ताने ) काट दिया ॥ १२॥ 


अथास्य कवच बाणैनिशितैमेमेमभेदिसिः । 

व्यधमन्न च पार्थोषस्थ शरीरसवपीडयत ॥ १३॥ 
फिर ममको भेदजानेवाले तीक्ष्ण बाणोंसे उनका कवच काट दिया । तथापि उनके शरीरको 
उन्होंने पीडा नहीं पहुंचाई ॥ १३ ॥ 

तस्य निर्मेंच्यमानस्थ कवचात्काय आबमौ। 

समये मसुच्यमानस्थ सपेस्येव तनुयेथा ॥ १४॥ 
कवच कटकर गिरते समय कृपाचार्यके शरररकी ऐसी शोभा हुई जैसे केंचुलीसे निकले हुए 
सपके शरीरकी होती है ॥ १४॥ 

छिन्ने धनुषि पार्थेन सोडन्यदादाय कासुकम । 

चकार गौतमः सज्यं तददझुतामेवाभवत्‌ ॥ १५॥ 
अजुनने जब धनुष काट डाला तो कृपाचार्यने दूसरे धनुषकी लेकर इतनी जरुदी रोदा चढ़ाया 
कि सबकी आशथये होने छगा ॥ १७० ॥ 


स तदप्यस्थ कौन्तेयश्रिच्छेद नतप्ेणा । 
एवमन्यानि चापानि बहूनि कृतहस्तवत्‌ । 
शारह्वतस्थ चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ १६॥ 
अजुनने अपने तीक्ष्ण बाणसे उस धलुषको भी काट दिया । इस प्रकार क्ृपाचा्यने अन्य 
० धनुष लिये और शत्रुनाशन अजुैनने अपने हाथोंकी कुशछाता दिखाकर सब काट 
.. दिये ॥ १६॥ 


भ्ष्षाय ५२ ] विराटपवे । ५११ 
जज ///यघ३७/३२२०-वशव्व्व व शःक्क्‍  ल ल ।च--- 

स छिन्नधनुरादाय अथ शाक्ति प्रतापवान । 

प्राहिणोत्पाण्डुपुत्नाथ प्रदीप्तामशनीमिव ॥ १७॥ 
जब प्रतापी कृपाचायके पास धनुष न रहे, तथ जलते हुए वज्ञके समान भयंकर शक्ति 
हेकर अर्जुनकी ओर चलाई ॥ १७॥ 

तामज़ेनस्तदायान्ती शक्ति हेमविभूषिताम । 

वियद्गतां महोल्कामां चिच्छेद दशनिः शरैः । 

सापतदरधा छिन्ना भूमो पार्थन धीमता ॥ १८॥ 
अर्जुनने उस बिजलीके समान तेजवाली सुवर्णभूषित शक्तिको आकाशमेंसे आते देख दस 
ब्राणोंसे उसे काट डाला और वह शक्ति भी बुद्धिमान अज्नके द्वारा दस टुकडोंमें काटी 
जाकर प्ृथ्वीपर गिर पडी ॥ १८ ॥ 

युगमध्ये तु भछ्लैस्तु ततः सा सघन: कृपः । 

तमाशु निशितेः पाथे बिभेद दशमिः हरेः ॥ १९॥ 
एकदम कृपाचायने अपने दूसरे धनुषपर रोदा चढ़ा लिया और उस धनुषपर एकसाथ 
अनेक बाण चढ़ा लिए और शीघ्र ही अज्जुनके शरीरमें दस तीक्ष्ण बाण मारे ॥ १९ ॥ 

ततः पार्थों महातेजा विशिखानप्नितेजसः । 

चिक्षेप समरे क्ुद्धक्थोदश शिलाशितान्‌ ॥ २० ॥ 
तब महातिजस्वी अर्जुनने भी क्रोधर्म भरकर अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशित तेरह बाण 
कृपाचायेके शरीरमें मारे ॥ २० ॥ 

अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरों हयान । 

पष्ठेन च शिरः कायाचछरेण रथसारथेः ॥ २१॥ 
अर्जुनने एक बाणसे करपाचार्यके रथके पहिये, चारसे चारों घोंडे और छठे बाणसे कृपाचायके 
रथंके सारथिके धडसे सिर अंग कर दिया ॥ २१ ॥ 

बत्रिभिखिवेणुं समरे द्वाभ्यामक्षी महाबलूः । 

द्वादशेन तु भछेन चकतॉस्य ध्वज तथा ॥ २२१॥ 
युद्धमें महाब॒लशाली अर्जुनने त्रिवेणु अर्थात रथके दण्डको काट गिराया । दो बाणोंसे रथके 
अक्षको तोड डाला और बारहवें बाणसे उनकी ध्वजा काटकर गिरा दी ॥ २२॥ 

ततो वज्ननिकाशेन फल्शुनः प्रहसन्निव । 

त्रयोदशेनेन्द्रसमः कृप वक्षस्यताडयन ॥ २३॥ 
फिर इन्द्रतुल्य अर्जुनने इंसकर बजे समान तेरहवें चाणको कृपाचार्यके हृदयमें मारा ॥ २३ ॥ 


३२१२ भद्दाभारते । [ शोप्रहणपई 


/३०2रासिनप ७ फेसानये/नैट मम एमए. ४ फेक फिल्‍म. | करा आा१॥4 अपर लय उप ४४७७४०४४०४०४आ ७ 0४४४७ पवन 





समपडी कमर कदकमी दढाी पक की 





स छिन्नधन्वा विरथों हताश्वों हतसारथिः । 

गदापाणिरवप्छुत्य तूण चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ २४॥ 
जब कृपाचार्यके रथ, सारथी, घोंडे और धनुष सब काट दिये गये, तब वे गदा हाथ 
लेकर रथसे कूद गए और उन्होंने वह भारी गदा अजुनकी ओर फेंकी ॥ २४॥ 

सा तु मुक्ता गदा गुवी कृपेण सुपरिष्कृता । 

अज्जुनेन शरैलेन्ना प्रतिमागमथागमत्‌ ॥ २७॥ 
कृपाचार्यके द्वारा छोडी गई वह उत्तम रीतिसे निर्मित भारी गदा अजुनके बाणोंसे टकराकर 
फिर वापस छोट गई ॥ २७॥ 

ततो योधाः परीप्सन्तः शारद्रतममषेणम । 

सव्वेतः समरे पार्थ शरवभरचवाकिरन ॥ २६॥ 
जब इस प्रकार क्पाचार्य और अजुनका युक्त होने लगा। तब अनेक योद्धा क्रोधयुद्ध कृपाचायेकी 
रक्षाके लिये आये और अजुनके ऊपर बाण बरसाने लगे ॥ २६ ॥ 

ततो विरादर॒थ सुतः सव्यमावृत्यथ वाजिनः । 

यमक॑ मण्डर्ल कृत्वा तान्योधान्प्रत्थवारयत ॥ २७ ॥ 
उसी समय विराटपृत्र उत्तरने अपने रथकों बांयीं ओर घुमाकर सब योद्धाओंका मांगे रोक 
दिया ॥ २७॥ 

ततः कृपसुपादाय विरथं ते नरषेसाः। 

अपाजजहुमहावेगाः कुन्तीपुत्रादनजयात्‌ ॥ २८ ॥ 

॥ इति भ्रीमहाभारते विशाटपर्वणि द्विपश्चाशो5घ्यायः ॥ ५२॥ १५६८ ॥ 
तब उन सब नरश्रेष्ठ योद्धाओंने रथरहित कृपाचायको बेगेंसे एक रथपर बिठलाकर कुन्तीपृत्र 
अजुनके आगेसे हटा दिया ॥ २८ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम बावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५२॥ १३६८ ॥ 


: ७तल्े : 
अर्गुन. ढवाच 

यत्रैषा काश्वनी वेदी प्रदीप्ताग्नशिखोपमा । 

उच्छिता काश्वने दण्डे पताकाभिरलडूकता । 

तत्न माँ वह भद्ठ ते द्रोणानीकाय सारिष ॥ १॥ 
अज्ैन बोले- हे शत्रुनाशक ! तुम्दारा कल्याण हो । सोनेके दण्डपर बनाई गई पताकाओंसे 
अलंकृत प्रदीप्त ज्वालाओंवाली अग्निके समान तेजस्वी सोनिकी वेदी जहां दिखाई दे रही है। 
कहीं मुझे द्रोगकी सेनाके पास ले चलो ॥ १ ॥ 


क्षष्याय ५रै ] विराटपर्च २१६ 
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अश्वा शोणाः प्रकाठन्ते बृहन्तआरुवाहिनः 

स्निग्धाविद्रमसंकाशास्ताप्रास्थाः प्रियद्शनाः । 

युक्ता रथवरे थस्प स्वशिक्षाविद्यार दा!  २॥ 
जिसके रथश्रेष्टमं सभी तरहकी शिक्षाओंमें कुशल, बड़े बड़े, अच्छीतरहसे ढोनेवाले, चिकने 
मुंगेके समान रंगवाले, ताम्बेके समान वर्णेके मुखवाले, देखनेमें सुन्दर लाल घोंडे जुडे हुए 
चमक रहे हैं ॥ २॥ 

दीघेबाहुमेहातिजा बलरूपसमन्वितः । 


सर्वलोकेषु विख्यातो भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ३॥ 
बे ही महाबाहु, महातेजस्वी, रूप ओर बलसे युक्त सब लोकोंम विख्यात प्रतापी द्रोणाचाये 
हैं॥३॥ 

बुद्धथा तुल्यो छ्युशनसा बृहस्पतिसमों नये । 

वेदास्तथैव चत्वारों ब्रह्मचय तथैव च ॥ ४॥ 


यह बुद्धिमें श॒ुक्रके तुल्य, तथा नीतिमें बृहस्पतिफे समान हैं, वेदविद्या और ब्रह्मचये इनमें 
निवास करते हैं ॥ ४ ॥ 

ससंहाराणि दिव्यानि सवोण्यस्राणि मारिष । 

धनुर्वेदश्य कात्सन्येंन यस्मिन्नित्यं प्रतिष्ठित: ॥ ५ ॥ 
है शत्रुनाशक ! संहारकी विद्यासे युक्त सभी दिव्य अस्त्र और समस्त धलुर्वेद जिनमें पूरी 
तरह स्थित हैं ॥ ५ ॥ 

क्षमा दमश्व सत्य च आरुइंस्यमधाजवम । 

एते चान्ये च बहवो गुणा यस्मिन्द्विजोत्तमे ॥ ६९ ॥ 
जिन हिजश्रेष्ठ में क्षमा, दम ( इन्द्रियोंकीं वशमें करना ) सत्य, आनृश॑स्य ( सबसे यथा योग्य 
दयापूरवक व्यवहार करना ) और कोमलता ये तथा अन्य भी बहुतसे गुण रहते हैं ॥ ६ ॥ 

तेनाहई योद्धुमिच्छामि महाभागेन संयुगे। 

तस्मात्त्व॑ प्रापयाचार्थ क्षिप्रणुत्तर वाहय ॥ ७॥ 
उन्हीं महाभाग द्रोणाचार्यके साथ में युद्धमें ठडना चाहता हूँ, इसालिये, हे उत्तर ! मेरे रथको 
शीघ्र उनके आगे ले चलो, मुझे वहां पहुँचा दो ॥ ७॥ 

पैगाम्पायन वात 

अजेनेनैवम॒क्तस्त वैरारिहिम माषितान । 

चोदयामास तानश्वान्भारद्वाजरथ प्रति ॥ ८॥ 
वैशम्पायन बोडे- अजुनके ऐसे वचन सुनकर उत्तरने सुबरणेभूषित उन धोडोंको द्रोणाचायेके 


रथकी ओर हांका ॥ ८ ॥ 


२१४ मद्दाभारत । [ गोजहणपर्ष 
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"कह “का मिकतत कक; ते >यानार जकाननह पास कण 


तमापतन्तं वेगेन पाण्डवव रथिनां वरम | 

द्रोणः प्रत्युधयों पार मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९॥ 
जब द्रोणाचायने रथियोंमें श्रेष्ठ अज्नकों अपनी ओर आते देखा, तब वे भी उनकी ओर इस 
प्रकार दौंडे जेसे मतबाला हाथी मतवाले हाथीकी ओर जाता है ॥ ९॥ 

ततः प्राध्मापयच्छ छू मेरीशतनिनादितम । 

प्रचुक्षु भे बर्ल स्वेमुद्धूत इव सागरः ॥ १०॥ 
तब द्रोणाचायने अपने सेंकडों नगाडोंके समान आवाज करनेवाले अपने शह॒को बजाया । उस 
शब्दकीं सुनकर सब सेन्यके लोग समुद्रके समान श्षुब्ध होने लगे ॥ १० ॥ 

अथ शोणान्सदम्वांस्तान्हंसवर्णे म नो जवैः । 

मिश्रितान्समरे दृष्ठा व्यस्मयन्त रणे जनाः ॥ ११॥ 
जब द्रोणाचायके वे लालरंगके उत्तम घोंडे मनके समान वेगवान और हंसके समान सफेद 
रंगके अजुनके थोर्डेके साथ युद्धमं जा मिले, तब वहां उस युद्धभूमिमें स्थित सभी मलुष्य 
आश्चयचकित हो गये ॥ ११॥ 

तो रथौ वीयेसंपन्नौ दृष्ठा संग्रामसूर्धनि । 


आचार्यशिष्यावजितौ कृतविद्यो मनस्विनों ॥ १२॥ 
समाकछिष्ठो तदान्योन्य द्रोणपा्थों महाबली । 
इृष्ठा प्राकम्पत मुहु मरतानां महहलम ॥ १३॥ 


समरभूमिम रथी, वीयेवान्‌, अजेय, शस्त्रविद्यामें कुशल मनस्वी महाबलशाली वे दोनों गुरु 
शिष्य अथोत्‌ द्रोण-अजुन आपसमें भिड गए। तब उन्हें परस्पर युद्ध करते देखकर भारतोंकी 
बह विशालसेना भी कांप गई ॥ १२-१३ ॥ 

हषयुक्तस्तथा पार्थेः प्रहसन्निव वीयवान । 

रथ रथेन द्रोणस्थ समासाद्य महारथः ॥ १४॥ 
तब इसे युक्त होकर वीय॑वान्‌ महारथी अर्जुन हंसते हुएसे अपने रथसे द्रोणके रथंके पास 
जा पहुंचे ॥ १४॥ 

अभिवाद्य महाबाहुः सान्त्वपूर्वेमिदं वचः । 

उवाच छषणया वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १५॥ 
तब शत्रुनाशी महाबाह कुन्तीपुत्र अजुनने उन्हें प्रणाम किया फिर शान्तिपूवंक स्निग्ध और 
मधुरवाणीसे वे द्रोणसे बोले ॥ १५ ॥ 


अध्याय ५३ ] विराटपव्व , २१५ 
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उषिताः सम बने वास प्रतिकर्म चिकीषवः । 

कोर्प नाहेसि नः कतु सदा समरदुजय ॥ १६ ॥ 
है युद्धमें कठिनतासे जीते जानेंके योग्य आचार्य ! हम लोगोंने बहुत दित तक शत्रुओंसे 
प्रतिशोध लेनेके लिये वनमें वास किया है, इसलिये हे अविजेय ! आपको हमारे ऊपर क्रोध 
करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 

अहं तु प्रहते पूर्व प्रहरिष्यामि तेडनघ । 

इति में बतेते बुद्धिस्तद्भधवान्कतुमहँति ॥ १७॥ 
है निष्पाप ! मेरा यह भी निश्चय है कि जब पहले आप मुझपर प्रहार करेंगे तभी में आप 
पर प्रहार करूंगा । इसलिये आपही मेरे ऊपर पहले बाण छोडिये ॥ १७॥ 

ततो5स्मै प्राहिणोद्द्रोणः शरानधिकरविंशतिम्‌ । 

अप्राप्तांश्वेव तान्पाथेश्विच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १८॥ 
अजुनके ऐसे वचन सुनकर द्रोगाचायने अजुनके बीससे आधिक बाण मारे । अजुनने अपनी 
कुशलतासे मार्गहीमें उन्हें काट दिया ॥ १८ ॥ 

ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्थ वीयेवान। 

अवाकिरत्ततो द्रोणः शीघ्रम्््ल॑ विदशयन ॥ १९॥ 
तब वीयंबान द्रोणने शीघ्रतापूषंक अख्र छोडनेकी कलामें अपनी कुशलता दिखाते हुए एक 
हजार वाणोंसे अज्ुनके रथकों ढक दिया ॥ १९॥ 

एवं प्रववृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 

सम॑ विमछ्ुश्चतोः संख्ये विशिखान्दीप्रतेजसः ॥ २०॥ 

- जब द्रोणाचार्य और अजुनका युद्ध होने लगा, तब दोनों समान रूपसे तीक्ष्ण बाण युद्धमें 

छोडने लगे ॥ २० ॥ 

ताबुभौ रूयातकमोणावुभौ वायुसमौ जवे । 

उभौ दिव्यासत्रविदुषावु भावुत्तमतेजसो । 

क्षिपन्ती शरजालानि मोहयामासतुनेपान्‌ ॥ २१॥ 
बे दोनों प्रसिद्ध कर्मवाले, दोनों ही वेगमें वायुके समान, दोनों ही दिव्य अद्चोंको जाननेवाले 
थे, दोनोंही उत्तम तेजस्वी थे, वे दोनों वीर अपने वाणोंके जाढोंको छोड़ते हुए राजाओंको 
मोहित करने लगे ॥ २१ ॥ 

व्यस्मयन्त ततो योधाः सर्वे तत्न समागताः । 

शरान्विसजतोस्तृ्ण साधु साध्विति पूजघन्‌ ॥ २२॥ 
वहां आए हुए सभी योद्धा आश्रयंचकित हो गए। और बाणोंकों छोडनेवाले उनकी 
४ साधु साधु ” कहकर प्रशंसा करने लगे ॥ २२॥ 





२१६ महाभारते । | गोग्रहणपर्व 
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द्रोणं हि समरे को5न्यो योदधुमहोति फल्गुनात्‌ | 

रोद्ः क्षत्रियधर्मोड्यं गुरुणा यदयुध्यत । 

इत्यब्रवजजनास्तत्र संग्रामशिरासि स्थिताः ॥ २३॥ 
समरभूमिमें खडे ठोग कहने लगे कि अजुनको छोडकर द्रोणाचार्यसे और कौन युद्ध कर 
सकता है ? क्षत्रियथमं बडा कठिन है कि जिसके कारण शिष्यको भी गुरुसे युद्ध करना 
पडता है ॥ २३॥ 

वीरो तावापे संरब्धो संनिकृष्ठी महारथो । 

छादयेतां शरत्रातैरन्योन्यमपराजितौ ॥ २४॥ 
वे दोनोंही वीर बहुत क्रोधी महारथी और अपराजित थे। जब वे दोनों आपसमें भिद गए, 
तब उन्होंने बाणोंके समूहसे एक दूसरेकों ढक दिया ॥ २४॥ 

विस्फाये सुमहच्ाापं हेमप्रष्ठं दुरासदम । 

संरब्धोष्थ भरद्वाजः फल्गुन॑ प्रत्ययुध्यत ॥ २५॥ 
तब महापराक्रमी दोणाचायं रेधसे सोनेकी पीठवाले घोर धनुष खींचकर अज्जुनसे रहने 
लगे ॥ २५॥ 

स सायकमयैजालैरजेनस्थ रथ प्रति । 

भानुमह्लिः शिलाधौतैमोनो! प्रद्छादयत्पमभाम ॥ २६॥ 
द्रोणाचायने शिलापर पिसे हुए, महातेजस्वी, शीघ्र चलनेवाले, ऐसे बाण चलाये कि जिससे 
धयंकी प्रभा भी आच्छादित हो गई ॥ २६॥ 

पारथ च स महाबाहुमहावेगैमेहारथः । 

विव्याध निशितिबाणर्मघो ब्ृष्टथेव पर्वेतम ॥ २७॥ 
जैसे मेघ वृष्टिसे पवेतकों बींध देता है वैसेही महाबाहु और महारथी उन द्रोणने महा बेगगाढे 
बाणोंसे अजुंनको विद्ध कर दिया ॥ २७॥ 

तथैव दिव्य गाण्डीवं धनुरादाय पाण्डवः | 

शन्रुप्न वेगवद्धृष्टो भारसाधनसुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 

विससज रारांश्रित्रान्सवर्णविकृतान्वहन । 

नाशयज्दारवधोणि भारद्वाजस्थ वीरय॑वान । 

तूण चापाबनिसेक्तेस्तदद्सुतामिवा मवत्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार प्सन्नचित्तवाले अजुंनने भी शत्रुनाशक, युद्ध करनेके योग्य, दिव्य गाण्डीव 
धनुष लेकर और सुनहरी विचित्र बाण चढाकर छोंडे और वीय॑वान्‌ अजुनने भरद्वाजपूत्र 


क्ोजाचार्यके सब बाणोंकों काट दिया । अरुनकों इतनी शीघरताके साथ बाणोंको चलाते देख 
सबको आश्रय होने लगा ॥ २८-२९॥ 


भभ्याय पर ] विराटपवे । २१७ 
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स रथेन चरन्पाथः प्रेक्षणीयो धनंजयः । 

युगपदिक्षु सवोसु स्वाशस्त्राण्यदरायत्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय सुन्दर अजुन सब दिशाओंमें एक साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए रथद्वारा घूमने 
फिरने लगे ॥ ३०॥ 

एकच्छायमिवाकाश बाणेश्रक्रे समन्‍्ततः । 

नाहइथत तदा द्रोणो नीहारेणेव संततः ॥ ३१॥ 
उनके बाण सब आकाशमें छा गये और उन्होंने आकाशकों एक छायाके समान कर दिया 
उन बाणोंमें द्रोणाचाये इस प्रकार छिप गये जैसे कुहरेमें सये छिप जाता है ॥ ३१॥ 

तस्थाभमवत्तदा रूप॑ संव्ृतस्थ शरोक्तमः। 

जाज्वल्थमानस्थ यथा पवेतस्थेव स्ेतः ॥ ३२१॥ 
उस समय श्रेष्ठ बागोंसे आच्छादित द्रोणाचायकी ऐसी शोभा बढी, जेसे सब ओरसे जलते हुए 
पवेतकी होती है ॥ ३२॥ 

दृष्ठा तु पाथेस्थ रणे शरैः स्वरथमावृतम्‌ । 

स विस्फाये धनुश्चित्र मेघस्तनितनिर्वनम्‌ ॥ ३३॥ 

आप्रिचक्रोपम॑ घोर॑ विकषेन्परमायुधम्‌ । 

व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोप: समितिशो भनः । 

महानभूृत्ततः शब्दों वंशानामिव दह्यताम ॥ ३४ ॥ 
युद्धमें शोभा देनेवाले द्रोणने युद्धमें अपने रथको अजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा। तब 
उन्होंने मेघ और बिजलीकी सी गर्जवाले अग्निचक्रके समान भर्यकर अत्यन्त श्रेष्ठशस्र अपने 
सुन्दर धनुषको फैलाया और उसे खींचकर अजुनके उन बाणोंको काट डाला | तब उनकी 
जलते हुए बांसोंके समान बहुत बडी आवाज हुईं ॥ ३३-३४ ॥ 

जाम्बूनदमयैः पुड्ेश्रित्रचापवरातिगैः । 

प्राच्छादयदमेयात्मा दिशः सूर्यस्थ च प्रभाम ॥ ३५॥ 
अमित आत्मशक्तिघाले द्रोणाचार्यने अदूश्ृत धनुषसे निकलनेवाले सुन्दर पंखवाले बार्णोसे 
सब दिशाएँ और सर्यके तेजकी ढक दिया ॥ ३७५ ॥ 

ततः कनकपुद्नानां दाराणां नतपर्वेणाम्‌ 

वियचराणां वियति दृश्यन्ते बहुशः प्रजाः ॥ ३२६॥ 
उस समय आकाशमें उडनेवाले, सोनेके पंखोंवाले, तीक्षण नोकवाले बाणोमेंसे अनेक अन्य बाण 
निकलते हुए आकाशर्म दिखाई देने लगे ॥ ३६ ॥ 


२८ € महा. भा. विराठ, ) 


२१८ गहाभारते । [ गोग्रहणप् 
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द्रोणस्थ पुछ्खसक्ताश्र प्रभवन्‍तः शगसनात्‌ । 
एको दीघ हवाहइयदाकाटों संहतः गरः ॥ ३७॥ 
द्ोणके धनुषसे अनेक बाण निकल रहे थे ओर वे एक दुसरेकी पूँंछम॑ लगे हुए थे, अतः 
प्रतीत ऐसा होता था कि मानो आकाशर्म एक ही जुड़ा हुआ बडा लम्बा बाण हो ॥ ३७॥ 
एवं तो स्वणविकूलतान्विशुश्चन्ती सहाशरान । 
आकाईं संबृतं वीरावुल्कामिरिव चकऋतु ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों शूरबीर सुवणचित्रित बड़े बड़े ब्राणोंकों छोड़ने लगे, उनके बाणोंसे 
आकाश इस प्रकार आच्छादित हो गया, जेसे आकाश बिजलियोंसे भर गया हो ॥ ३८॥ 


शरास्तयोश्व विवबस कडकबहिणवाससः | 
पड़न्तवथः शरादि खस्थानां हंसानाँ चरतामिव ॥ २९॥ 
उन दोनोंके कंक और पश्षियोंके पंखोंसे युक्त विचित्र बाण आकाशमें शरत्कालमें आकाशर्मे 
उडते हुए हंसोंकी पंक्तियोंके समान शोभित होने लगे ॥ ३९॥ 
युद्ध सम'भवत्तनत्न सुसरब्धं महात्मनोंः । 
द्रोणपाण्डवयोधोर व्ृत्रवासवयोरिव ॥ ४०॥ 
द्रोण और अजुन महात्माओंका ऐसा क्रोधपूर्ण घोर युद्ध हुआ, जैसे पहले वृत्रासुर ओर इन्द्रका 
हुआ था ॥ ४०॥ 
तो गजाविव चासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम । 
शरेः पूर्णायतोत्सप्रैरन्योन्यमिजप्नतः ॥ ४१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दांतोंके अग्रभागसे परस्पर आक्रमण करते हैं, उसीप्रकार पूरी तरह 
धनुष खींचकर छोड़े गए बाणोंसे वे दोनों द्रोण अजुंन एक दूसरेकी मारने छंगे ॥ ४१॥ 
तो व्यवाहरतां शरो संरब्धी रणशोभिनौ । 
उदीरयन्तो समरे दिव्यान्यसत्राणि भागशः ॥ ४२॥ 
अत्यन्त क्रोधित हुए और युद्धमें अत्यन्त शोमित होनेवाले वे दोनों वीर समय समय पर 
दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए भी धमेयुद्ध कर रहे थे ॥ ४२॥ 
अथ त्वाचायेमुख्येन शरान्सष्टाज्णिलाशितान । 
न्यवारयच्छितैबोणैरज्ञुनो जयतां वरः ॥ ४३॥ 
जब श्रेष्ठ द्रोणाचायने तीक्षण किए गए बाणोंको चलाने आरम्भ किये, तब विजय करनेवालोरमें 
ओह अजुनने उन सबको तीक्ष्ण बाणोंसे काट दिया ॥ ४३ ॥ 





कभ्याय ५३ ] विराठपवे । २१५९ 
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दरश्ायज्नैन्द्रिरात्मानसुग्रसुग्र पराक्रम: । 


इघुमिस्तृणेमाकाशं बहुभिश्र ससावृणोत्‌ ॥ ४४॥ 
महापराक्रमी इन्द्र पत्र अजुनने अपने पराक्रमकों दिखलाकर शीघ्रही आकाशको असंख्य बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ४४ ॥ 


जिघांसन्तं नरव्याघमजुन तिम्मतेजसम्‌ 

आचायेमुरुयः समरे द्रोणः शाख्भृतां वरः । 

अज्ञेनेन सहाक्रीडच्छरै! सन्नतपवेलिः ॥ ४५॥ 
नरव्याप्र उग्रतेजस्बी अजुन यद्यपि आचार्यकों मारना चाहते थे, तथापि श्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
आचायेमुख्य द्रोण तीक्षण नोकवाले बाणोंसे अ्जुनसे खेलते ही युद्ध करने लगे ॥ ४५॥ 

दिव्यान्यसत्राणि छुश्वन्तं भारद्वाज महारणे। 

अख्नेरस्राणि संवाये फल्मुन! समयोधयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस महारणमें दिव्य अस्त्रोंको प्रकट करते हुए भरद्ाजके पुत्र द्रोणके अस्त्रोंका अपने अस्त्रोंसे 
निवारण करते हुए अजुनने युद्ध किया ॥ ४६ ॥ 

तयोरासीत्संप्रहारः कुद्धयोनेरसिंहयोः । 

अमषधिणोस्तदान्यथोन्य देवदानवयोरिव ॥ ४७॥ 
उन दोनों क्रोधमें भरे हुए नरव्याघोंका ऐसा घोर युद्ध हुआ जेसा कि एक दूसरेकी सहन 
न करनेवाले देवता और दानवोंका होता है ॥ ४७ ॥ 

ऐन्द्रं वायव्यमाग्रेयमसत्रमस््रेण पाण्डवः । 

द्रोणेन मुक्त मुक्त तु ग्रसते सम पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
इन्द्र, वायु ओर अग्निके अख्रभी द्रोणाचा्यने चलाये, अजुनने उनको भी बार बार काट 
दिया ॥ ४८ ॥ 

एवं शूरो महेष्वासौ विसजन्ती शिताज्शरान । 

एकच्छायं चऋतुस्तावाकारश शरवश्टिमिः ॥ ४९॥ 
इस प्रकार शूरवीर, महाधनुर्धारी उन दोनोंने तीक्ण बा्णोंकी छोडते हुए अपनी शरबश्से 
आकाशको छायाके समान कर दिया ॥ ४९॥ 

ततो5ज़ुनेन मुक्तानां पततां च दरीरिषु। 

पर्वेतेष्विव वज्जाणां शराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५० ॥ 
अजुैनके द्वारा छोंडे गए बाण जब मनुष्यों पर जाकर गिरते थे, तब उन बाणोंकी आवाज 
पर्तोंपर मिरनेवाले वर्जोकी आवाजके समान सुनाई देती थी॥ ५० ॥ 

है 


२१५० मद्दाभारतं । [ गोअदण॑पप 
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तंतो नागा रथाओव सादिनश्र विशां पते । 

शोणिताक्ता व्यहृदयन्त पुष्पिता इव किशुकाः ॥»१॥ 
उस समय हाथीसवार, रथसवार और घुडसवार रुधिरसे भीगकर ऐसे दखने लगे, जैसे 
पूले हुए टेश्न (ढाकके ) फूल ॥ ५१॥ 

बाहुमिश्व सकेय्रोविचित्रेथ महारपेः । 
छुवर्णचित्रेः कवचै८्वजैश्व विनिपातितेः ॥ ५२॥ 
बाजूबन्दसे भूषित अुजायें, अनेक तरहके बडे बडे रथ, अनेक सोनेके कवच और घवजा 
पृथ्वीपर गिर गई ॥ ५२॥ 

योपैश्व निहलैस्तत्र पार्थेबाणप्रपीडितैः । 

बलमासीत्समुद्धान्त द्रोणाजनसमागमे ॥ ५३॥ 
अजुनके वाणोंसे अनेक योद्धा पीडित होकर प्रृथ्वीपर गिर गए। द्रोण और अर्जुनके ऐसे 
युद्धमं सब सानिक भयभीत हो गये ॥ ५३॥ 

विधुन्चानी तु तो वीरो धन॒ुषी भारसाधने । 

आच्छादयेतामन्योन्य तितक्षन्ती रणेघुमिः ॥ ५४॥ 
द्रोणाचाये और अर्जुन इढ धलुषोंपर टंकार देंते हुए परस्पर बाण चलाने लगे, और एक 
दूसरेके बाणोंकों काटनेकी इच्छासे उन्होंने एक दूसरेको बाणोंसे ढक दिया ॥ ५४॥ 

अधान्तरिक्षे नादो5भूदूद्रो्णं तत्न प्रशंसताम । 





दुष्करं कृतवान्द्रोणो यदज्ञुनमयोधयत्‌ ॥ ५७॥ 
प्रमाथिन महावीये दृठसुष्टि दुरासदम । 
जेतार॑ देवदैत्थानां सपोणां च महारधम्‌ ॥ ५६ ॥ 


उसी समय वहां द्रोणकी प्रशंसा करनेवालोंका नाद अन्तरिक्षमें हुआ कि द्रोणने जो शत्रुओंको 
मथनेवाले, महावीयंवान्‌, मजबूत मुद्ठीवाले, अजेय, सभी देवों और दैत्पोंको जीतनेवाले महारथी 
अजुनसे युद्ध किया, वह उन्होंने बहुत दुष्कर कम किया ॥ ५५-५६॥ 

अविश्वम च शिक्षां च लाधघवं दूरपातिताम । 

पाथस्थ समरे दृष्ठा द्रोणस्था मच विस्मयः ॥ ५७॥ 
युद्धमें अजुनके उत्साह, तीक्ष्ण, शीघ्र और दूर बाण चलानेकी कुशलताकों देखकर द्रोणाचार्य 
आश्रयमें पड गये ॥ ५७ ॥ 

अथ गाण्डीवसुद्यम्य दिव्यं धनुरमषेण; । 

विचकषे रणे पार्थों बाहुभ्यां मरतषभ ॥ ५८॥ 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधी अजुनने, हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने दिव्य गाण्डीव धलुपको 
उठाया, और उसे अपने हा्थोसे युद्धसे खींचा ॥ ५८ ॥ 


अध्याय .५३ ] विराटपंचे । ५२६ 
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तस्थ बाणम्य वर्ष शालभानामिवायतम | 

न च बाणान्तरे वायुरस्थ शकनोति स्पितुम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अर्जुनने इस प्रकार बाण वर्षाये जैसे इक्षोपर टिड्डियां गिरती है। अजुनके बाणोके बीचमें जानेकी 
वायुकी भी शक्ति न हुईं ॥ ५९॥ अर 

अनिरश संदधानस्थ शरानुत्सजतस्तदा। 

दहरो नान्‍्तरं किथ्वित्पाथेस्थाददतो5पि च ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके बाणोंकों बार बार लेनेकी, उन्हें वार बार धलुष पर संधान करनेकी ओर उन्हें बार 
बार छोडनेकी क्रियामें कोई भी अन्तर नहीं दिखाई दिया ॥ ९० ॥ 

तथा शीघास्त्रयुद्धे तु वतेमाने खुदारुणे । 

शीधाच्छीघतर पाथे! दरानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार बहुत शीघ्रतासे वह भयंकर युद्ध चल रह था कि अजुनने और अधिक शीघ्रतासे 
और बाण छोडे ॥ ६१ ॥ 

ततः दातसहस्राणि शराणां नतपवेणाम्‌ । 

युगपत्प्रापतंस्तत्र द्रोणस्थ रथमन्तिकात्‌ ॥ ९२॥ 
उसी समय अर्जुनके सैकडों सहस्तों बाण एक ही दम द्रोणाचायके रथपर आकर गिरे ॥९२॥ 

अवकीर्थमाणे द्रोणे तु शरैगोण्डीवधन्चना | 

हाहाकारो महानासीत्सैन्यानां 'मरतषेभ ॥ ६३॥ 
हे भरतशेष्ठ ! जिस समय गाण्डीवधनुधारी अजुनके बाण द्ोणाचार्य व्याकुल हो गए, तब 
कौरबोंकी सेनामें महान हाह्कार होने लगा ॥ ३ ॥ 

पाण्डवर्य तु शीधार्त्रं मघवान्समपजयत । 

गन्धर्वाप्सरसश्ैव ये च तत्र समागताः ॥ ६४ ॥ 
अख्र छोडनेमें अज्नेनकी इस शीघ्रताको देखकर अप्सरा, गन्धरव और इन्द्र तथा जो भी वहां 
आए थे, वे सब उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ दे४ ॥ 

ततो वृन्देन महता रथानां रथयूथपः । 

आचायपुत्रः सहसा पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ९७॥ 
उसी समय रथसमूहोंके स्वामी आचार्यपुत्र अश्रत्थामाने बहुत भारी रथके समूहसे बहां 
आकर अज्जैनको रोक दिया ॥ ९७ ॥ 

अश्वत्थामा तु तत्कमे हृदयेन महात्मनः। 

पूजयामास पार्थस्य कोर्प चास्याकरोद्‌श्रशम्‌ ॥ ९६ ॥ 
अश्वत्थामाने भी अपने हृदयसे महात्मा अजनके बार्णोकी प्रशंसा को, पर उन्हें अजुन पर 
बहुत क्रोध हो आया ॥ ९६ ॥ 





२१२४ भंद्याभारत । | गोप्रहणप 
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स मन्युवशमापत्न: पाथमभ्यद्रवद्रणे । 
किरज्दरसहसराणि पञ॑न्ध इच धंछिमान ॥ ६१७ ॥ 
वे अश्वत्थामा महाक्रोध करके अजुनक्की ओर दोंडे और वे इस प्रकार बाण वषोने लगे जैसे 
मेघ जल बरसाता है॥ ६७॥ 
आवृत्य तु महाब्राहुग्रतो द्रौणिस्ततो हथान। 
अन्तरं प्रददी पार्थों द्रोणस्थ व्यपसर्पितुम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उसी समय महावाहु अजुनने धूमकर द्रोगाचार्यकों जानेका समय देकर अपने रथको 
अश्वत्थामाकी ओर चलाया ॥ ६८ ॥ 
स तु लब्ध्वान्तर॑ तृणमपायाजवनैहे मैः । 
छिन्नवमेध्वजः झरा निकृत्तः परमेघुमि: ॥ ६९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विययट॒पर्वणि जिपश्चाशोध्यायः ॥ ५३॥ १४३७ ॥ 
तब द्रोणाचाये अवसर पाकर तेज घोडों द्वारा युद्धसे हट गये, परन्तु उनकी ध्वजा और 
कवच कट गये थे, तथा शरीरमें भी बहुत घाव छग गए थे ॥ ६९॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम तिरेपनवां अध्याय समाप्त | ५३॥ १४३७॥ 





७छ॑ १ 
ऐद्ाम्पाथन उदाच 

ते पाथेः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम । 

शरजालेन महता वर्षमाणमिवाम्व॒ुदम ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! अजुनने भी उनसे युद्ध करना ठान लिया । अजुनने 
अपनी बाण वषासे उद्धत हुए अश्वत्थामाकों इस प्रकार रोका जैसे वर्षते हुए मेघकों वायु 
रोक लेती है॥ १॥ 

तयोदेवासुरसमः संनिपातो महानभूत। 

किरतोः शरजालानि वृत्नवासवयोरिव ॥ २॥ 
इन दोनोंका देवता ओर राक्षसोंके समान महान युद्ध हुआ । इस युद्धमें ऐसे बाण चंढे, 
जैसे इन्द्र और वृत्रासुरके युद्धमें चले थे ॥ २॥ 

न सम सूर्येस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 

शरगाढे कूते व्योश्नि छायाभूते समनन्‍्ततः ॥ ३॥ 
उस समय न ये प्रकाशित हुआ और न वायु ही चल सकी, सब आकाश बाणोंसे पूरित हो 
गया और सबंत्र छाया जैसी फैल गई ॥ ३॥ 





प्रध्याय ५४ ] विराटपर्व । २२' 
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महांश्रवट्यटाठब्दो योधयोहेन्यमानथो: । 

दर्य्रतामिव वेणूनामासीत्परपुर॑जय ॥ ४॥ 
है शत्रुओंके नगरोंको जीतनेवाले जनमेजय ! युद्ध करते हुए उन दोनोंके बाणोंके परस्पर 
भिडनेसे ऐसा चट चट शब्द होने लगा जेसे जलते हुए बॉसोंका होता है ॥ ४ ॥ 

हयानस्याजुनः सवोन्कूतवानल्पजीवितान | 

स राजन्न प्रजानाति दिशं कांचन मोहित ॥ ५ ॥ 
अजुनने अपने बाणोंगे अश्वत्थामाके धोडोंकों नष्ट सा कर दिया, और मोहित हुए उनको 
कोई दिशा तक न दीखती थी ॥ ५ ॥ 

ततो द्रौणिमहावीयः पार्थस्य विचरिष्यतः । 

विवर सूध््ममालोक्य ज्यां चिच्छेद झ्ुरेण ह। 

तदस्पापूजगन्देवाः कम दृष्टवातिमानुषम, ॥ ६९॥ 
तब महापराक्रमी अश्वत्थामाने अजुनके घूमते समय थोडासा प्रभाद पाकर अपने बाणोंसे 
उनकी घनुपका रोदा काट दिया । अश्वत्थामाके इस अमालुष कमेंको देखकर सब देवता 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६॥ 

ततो द्रौणिधेनृष्यक्ठी व्यपक्रम्य नरषेभम। 

पुनरभ्याहनत्पा्े हृदय कड्नपत्रिभिः ॥ ७॥ 
उस समय अश्वत्थामाने अपने धनुषकों खींचकर नरस्रेष्ठ अजुनके हृदयमें आठ बाण मारे ॥७॥ 

ततः पार्थों महाबाहुः प्रहस्य स्वनवत्तदा । 

योजयामास नवया मौच्यों गाण्डीवमोजसा ॥ ८ ॥ 
तब मद्दाबाहु अजुनने खिल खिलाकर हंसकर अपने गाण्डीव धनुषपर कंडाकेके साथ शीघ्र 
दूसरा रोदा चढ़ाया ॥ ८ ॥ 

ततो5घैचन्द्रमावृत्य तेन पाथं! समागमत्‌ । 

वबारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथप: ॥ ९॥ 
तब अ्जुन अर्ध॑चन्द्राकृति मोड खाकर अश्वत्थामासे ऐसे भिड गए, जेसे मतवाला हाथी 
मतवाले हाथीसे मिडता है ॥ ९॥ 

ततः प्रवबते युद्ध शधिव्यामेकवीरयोः । 

रणमध्ये द्योरेव समहल्लोमह्षणम्‌ ॥ १० ॥| 
इन दोनों जगतूविख्यात महावीरोंका रणभूमिमें ऐसा घोर युद्ध हुआ, कि उसको देखनेसे 
वीरोंके भी रोंवे खड़े होने लगे ॥ १० ॥ 





२२४ मद्दाभारते । [ गोप्रहणपरव 

तो वीरोौ कुरवः सर्वे दरशुाविस्मयान्विताः । 

युध्यमानौ महात्मानी यूथपाविव सड्जतो ॥ ११॥ 
हाथियोंके समान युद्ध करते हुए इन दोनों महात्माओंकों देखकर कोरव आश्रय करने 
लगे ॥ ११॥ 

तो समाजप्नतुर्वीरावन्धोन्य पुरुषषभौ । 

शरैराशीविषाकारैज्वलद्धिरिव पन्नगैः ॥ १२॥ 
ये दोनों वीर परस्पर जलती हुई अग्नि और विषेले सपेके समान एक दूसरेकी ओर बाण 
चलाने लगे ॥ ११॥ 

अक्षय्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्थ महात्मनः । 

तेन पार्थों रणे शरस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ १३ ॥ 
महात्मा पाण्डपुत्र अजुनके दोनों तृणीर अक्षय थे, अथोत्‌ उनके बाण कभी नहीं घटते थे, 
इसीकारण वीर अजुन रणमें पततके समान अचल खडे रहे ॥ १३॥ 

अश्वत्थाम्नः पुनबोणाः श्षिप्रमभ्यस्थतो रणे । 

जग्सु) परिक्षयं शीघ्रममभत्तेनाधिको5्जेनः ॥ १४॥ 
और युद्धमें शीघ्र चलानेंके कारण अश्वत्थामांके सब बाण समाप्त होगये, इसी कारण अजुन 
युद्धमें उनसे आधिक ही रहे ॥ १४ ॥ 

ततः कर्णो महच्ाप विकृष्याभ्यधिकं रुषा । 

अवाक्षिपत्ततः शब्दों हाहाकारों महानभूत्‌ ॥ १० ॥ 
उसी समय क्रोधित कर्ण 'उस महान्‌ धन्ुषको जोरसे खींचकर अजुनके आगे युद्ध करनेको 
आये । तब कौरवोंकी सेनामें हाहकपरका शब्द होने छगा ॥ १५॥ 

तत्न चक्षदधे पाथों यत्र विस्फायेते धनः । 

ददरों तत्र राघेयं तस्य कोपो5त्यवीवधत्‌ ॥ १६ ॥ 
जब अजुनने उस दिशाकी तरफ देखा कि जिसतरफसे धनुषकी टंकार आ रही थी तो वहां 
अजुनने कर्णको देखा। कर्णको देखकर अज्जुनका क्रोध बहुत बढ गया ॥ १६॥ 

स रोषवदामापन्नः कर्णमेव जिधांसया । 

अवैक्षत विवृत्ताभ्यां नेच्नाभ्यां कुरुपुड्रवः ॥ १७॥ 
क्रोधके वशमें होकर कणेको मारनेकी इच्छासे कुरुश्रेष्ठ अजुनने फटी हुईं आंखोंसे देखा ॥१७॥ 

तथा तु विखुखे पार्थ द्रोणपृत्रस्थ सायकान । 

; त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजप्हुः सहखशः ॥ १८॥ 

जब अजुन युद्धसे विमुख हुए अथोत्‌ अश्वत्थामाकों छोड कर्णसे युद्ध करने चले, तब, हे 
राजन ! अनेकों पुरुष अ्वत्थामाके लिए फिरसे हजारों बाण ले आए ॥ १८॥ 


क्षष्याय ५४ ] विराट पर्व । २२५ 





उत्सज्य च महाबाहुद्रोणपुत्न धनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कर्णमेव सपत्नजित्‌ ॥ १९॥ 
शत्रुनाशक महाबाहु अजुन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको छोड क्की ओर बेगसे दोंडे ॥ १९॥ 
तममिद्गत्य कौन्तेयः कोघसंरक्तलोचनः । 
कामयन्द्रैरथे युद्धामिंदें चचनमत्रवीत ॥ २० ॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि चतुःपश्चाशा5ध्यायः ॥ ५७ ॥ १४५७ ॥ 
उस समय क्रोधके मारे अजुनके नेत्र छाल हो गये थे। तब अजुनने कर्णसे ह्वरथ युद्ध करनेकी 
इच्छासे उनके पास जाकर यह वचन कहा ॥ २०॥ 
॥ महाभारतके विराटपववम चोवनवां अध्याय समाप्त ॥ ५४॥ १४५७॥ 











; ७४० :; 
अगुन गधा 

करण यक्ते समामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌। 

न में युधि समो5स्तीति तदिदं प्रत्युपास्थितम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले- हे कर्ण ! तुमने जो सभामें अपनी बढ़ बढ़ कर प्रशंसा की थी कि युद्धमें मेरे 
समान कोई नहीं है, लो वह दिन आज आ गया है॥ १॥ 

अवोचः परुषा वाचो धमंमुत्सज्य केवलम। 

ह॒द॑ तु दुष्करं मन्‍्ये यदिदं ते चिकीषितम्‌ ॥२॥ 
तुमने धर्मका त्याग करके कठोर वचन कहे थे। अब जो कमें तुम करना चाहते हो, वह 
तुम्होरे लिए बहुत दुष्कर है ऐसा में मानता हूँ ॥ २॥ 

यक्ष्या कथित पूर्व मामनासाद्य किचन | 

तदद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ३॥ 
हे राधापुत्र ! तुमने पहले मुझसे मुकाबला न करके जो कुछ कहां था, वह कमें आज 
कौरवोंके बीचमें मेरे साथ करके दिखाओ ॥ ३ ॥ 

यत्सभायां सम पाश्वार्ली स्लिद्यमानां दुरात्मभिः । 

हृष्णवानासे तस्थाद्य फलमाप्नाहि केवलम ॥४॥ 
सभामें दुष्ट छोगोंने द्रोपदीको जो दुःख दिया था ओर तुम देखते रहे, आज उसका फल 


तुमको प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
२९ ( महा, भा. विराड. ) 


२२६ महाभारते । [ गोग्रहणप६ 
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धर्मपाशनिबद्धेन यन्‍्मया मधित पुरा । 

तस्थ राधेय कोपस्थ विजय पहय में झथे ॥ ५ ॥ 
मैने जो धर्मके बशमें होकर पहले तुम्हें क्षमा कर दिया था, उस क्रोधका फल तुम युद्धमें 
देखो। आज युद्धमें प्रगट करूंगा ॥ ५ ॥ 

एहि कर्ण मया साथे प्रतिपद्यस्थ सद्गरम ! 

प्रेक्षका! कुरवः सर्वे भवन्तु सहसैनिका: ॥ ९ ॥ 
हे कर्ण ! आओ, आज तुम मेरे साथ युद्ध करो और सब सैनिकोंके साथ ये सब कोरब 
लोग हमारे युद्धके दशेक बनें ॥ ६ ॥ 


कण उद्याच 
ब्रवीषि वाचा यत्पाथे कमेंणा तत्समाचर । 
अतिशेते हि वे वाच कर्मति प्रधित भुवि ॥ ७॥ 
कण बोले- है कुन्तीपुत्र । तुम जो कुछ बचनसे कहते हो उसे कमेसे दिखाओ । संसारमें यह 
प्रसिद्ध है कि कमें हमेशा वाणीसे बढकर होता है ॥ ७ ॥ 
यक्ष्वयया मषित पूर्व तदद्ाक्तेन मषितम । 
इति गृह्ामि तत्पा् तव दृष्ठा पराक्रमम्‌ ॥ ८॥ 
तुमने जो पहले क्षमाकी थी, वह भी असमथे होकर ही की थी। आज में तुम्हारे पराक्रमको 
देखकर तुम्हारी बातकी स्वीकार कर छेगा ॥ ८ ॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यदि ते मषित पुरा । 
तथैव बद्धमात्मानमबद्धमिव सन्यसे ॥ ९ ॥ 
तुमने जैसे पहले धर्मके बन्धनसे बंधे हुए होनेके कारण सब कुछ सह्दा था, पेसेही अब भी 
बंधे हुए हो तो भी तुम अपनेको मुक्त हुआ मानते हो ॥ ९॥ 
यदि तावदहूने वासों यथोक्तश्वरितस्त्वया । 
तत्त्व धमाथवित्क्रिष्टः समय॑ भेत्तामिच्छासि ॥ १०॥ 
यदि तुमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास धारण किया है तो तुम निश्रयसे धरम और 
अथेके जाननेवाले हो; तथा उसी क्वेशको स्मरण करके मुझसे युद्ध करना चाहते हो ॥१०॥ 
यदि शक्रः स्वयं पाथे युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिेन्मम स्यथाद्धिक्रामेष्यतः ॥ ११॥ 
हे अज्ञुन ! यदि साक्षातर इन्द्र भी तुम्हारी ओर होकर मुझसे युद्ध करे तो भी पराक्रम 
करनेवाले मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ ११ ॥ 
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अं कोन्तेय कामस्ते नचिरात्ससुपास्थितः । 

योत्स्यसे त्व॑ं मया साधेमद्य दरश्यसि मे बलम ॥ १२॥ 
है कुन्तीपुत्र ! मुझसे लडनेकी तुम्हारी इच्छा बहुतही जल्दी आकर उपाध्यित हो गई है। 
आज तुम मेरे साथ लडोंगे ओर मेरा बल देखोंगे ॥ १२॥ 


अर्गुन उवाच 
इृदानीमेव तावत्त्वमपयातों रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥ १३॥ 
अजुन बोले- दे राधापुत्र ! तुम अभी मेरे आगेसे युद्ध छोडकर भाग गये थे, इसीसे अभी 
तक जीते बचे हो। तुम्हारे भाईको तो मेंने युद्धम मार डाला ॥ १३ ॥ 
आतर घातगित्वा च त्यक्त्वा रणशिस्थ्व कः । 
त्वदुन्यः पुरुष: सत्सु ब्रूयादेव व्यवस्थितः ॥ १४॥ 
जगतमें अपने निमित्त भाईका नाश कराकर और युद्धभमिकों छोडकर, तुम्हारे सिवा और 
कौन इस प्रकार सजनोंमें खड़ा होकर कह सकता है ?॥ १४॥ 


विश्म्पाथन उपवाच 

हाति कण ब्रवन्नेव बीमत्सुरपराजितः । 

अभ्ययाद्विसजन्बाणान्कायावरण भेदिनः ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! अपराजित अज्जैनने केसे ऐसा कहकर अपने 
धनुषपर शरीर और कवचको भेदनेवाले बाण चढाकर कणके शरीरमें मारने आरम्भ 
किये ॥ १५ ॥ 

प्रतिजग्राह तान्कर्णः शरानभिशिखोपमान । 

दारवर्षेण महता वर्षमाण इवाम्बुदः ॥ १६॥ 
महारथी कर्ण भी अभ्रिकी ज्वालाओंके समान जलते हुए बाणोंकों ग्रहण करने लगे, और 
अर्जुनके ऊपर इस प्रकार बाण बरसाने लगे जैसे महामेध जल बरसाता है॥ १६॥ 


डत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वेशः । 
अविध्यदश्वान्बाहोश्व हस्तावापं शथक्श्थक्‌ ॥ १७॥ 
कर्षके थोररूपवाे बाणोंके जाल सब ओर छा गये। कर्णने अछुग अछूग रूपसे अजेनके 


घोडों, बाहुओं और हाथके कवचोंको बंध डाला ॥ १७॥ 
| 


१५८ महाभारते [ गोअ्हणपष 





सो5सृष्यमाणः कणस्य निषद्ञस्थालम्बनम्‌ । 
चिच्छेद निशिताग्रेण शरेण नतपवेणा ॥ १८ ॥ 
तब अजुनने क्रोधमें भरकर कर्णके तृर्णीरकी डोरीकों तीक्षण बाणसे काट दिया ॥ १८॥ 


उपासज्ञादुपादाय कर्णो घबाणानथापरान | 

विव्याध पाण्ड्व हस्ते तस्थ सुध्टिरशीयेत ॥ १९॥ 
तब कणने तृणीरसे दूसरे बाणोंको निकालकर अजुनके हाथमें मारा । उन बाणोंके लगनेसे 
अर्जुनकी मुह्ठी शिथिल हो गई ॥ १९॥ 

ततः पार्थो महायाहु। कणेस्थ धनुरच्छिनत्‌ । 

स रक्ति प्राहिणोत्तस्मै तां पार्थों ब्यधमच्छरीः.. ॥२०॥ 
अनन्तर महाबाहु अजुनने कर्णके धनुषकों काट दिया | तब कणेने अजुनकों मारनेके लिए 
शक्ति चलाई । अजुनने उसको भी बाणोंसे काट डाला ॥ २० ॥ 


ततो5भिपेतुबेहवो राधेयरथ पदालुगाः । 

तांश्व गाण्डीवनिमेक्तैः प्राहिणोद्रमसादनम्‌ ॥ २१॥ 
तब करके बहुतसे साथी अजुनपर टूट पंडे, उन सबको अजुनने गाण्डीवसे बाण वरसाकर 
यमके घर भेज दिया ॥ २१॥ 


ततो5स्थाश्वाञ्द रैस्ती €णैबी मत्सु मोरसाधनेः । 

आकणस॒क्तैरभ्यप्नंस्ते हताः प्रापतन्थ॒ुवि ॥ २२॥ 
तदनन्तर अजुनते अपने तीक्षा और इंढ़ बागोरों कान तक खींचऋर छोड़ा और उनसे 
कणेके घोड़े मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २२॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महाश्लजः । 

विव्याध कर्ण कौन्तेयस्तीश्णनोरसि वीयेवान्‌._ ॥ २३॥ 
वीयेवान्‌ महाबाहु कुन्तीपुत्रने एक दूसरा जलता हुआ तीक्ष्ण बाण कर्णकी छातीमें 
मारा ॥ २३ ॥ 

तस्थ भित्तवा तनुत्राणं कायमभ्यपतच्छरः । 

ततः स तमसाविष्टो न सम किचित्पजज्ञिवान _॥ २४॥ 
वह बाण कणेके ककचकी काटकर उनके हृदयमें जा छूगा | उसके लगनेसे कर्णको ऐसी 
मूच्छो हो आई कि उन्हें कुछ भी ज्ञान न रहा ॥ २४॥ 
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स गाढवेदनो हित्वा रण प्रायादुदडूसुखः । 
ततो5्जुन उपाक्रोशदुत्तरश्व महारथः ॥ २०॥ 
| हत श्रीमहाभारते विराठपर्वणि पंचपश्चाशो पध्यायः ॥ घ०॥ १४८२॥ 
वह ( कणे ) रणस्थल छोडकर वेदना हल होनेंसे उत्तर दिशाकों ओर चले गये, तब 
तब अर्जुन और महारथी उत्तर गजने लगे ॥ २५॥ 
॥ महाभरतके विराटपर्वम पचपनवां अध्याय समाप्त ॥ ५५॥ १४८९ ॥ 


अब 


५६ 


पैग्ञम्पाथन उद्याच 

ततो वैकतेन जित्वा पार्थों वैराटिमत्रवीत्‌ । 

एतन्मां प्रापयानीक॑ यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब्र अजुनने विक्रतनपुत्र कणेको जीत लिया, तब वे 
उत्तरसे बोले- हे उत्तर ! तुम मेरे रथकी उस सेनाके आगे ले चलो जिसमें सोनेका ताड़ 
दीखता है ॥ १॥ 

अन्न शान्तनवो मभीष्मो रथेष्स्मार्क पितामहः । 

काछ्ूमाणो मया युद्ध तिष्ठत्यमरदरनः । 

आदास्याम्यहमेतस्थ धलुज्योमापि चाहवे ॥२॥ 
वहाँ हमारे पितामह मृत्युंजयी शन्तलुप्र॒त्न॒ भीष्म मेरे साथ युद्ध करनेकी इच्छा करते हुए 
रथमें बैंठे हुए हैं । में युद्धमें उनके धलुष और डोरीको काट दूंगा ॥ २॥ 

अस्यन्तं दिव्यमस्न मां चित्रमद्य निदशामय । 


शतहदामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥ ३॥ 
सुवर्णपृष्ठ गाण्डीवं द्रह्यन्ति कुरवो मम । 

दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्थति । 

इति मां सह्ृताः सर्वे तकेयिष्यन्ति शत्रवः ॥ ४॥ 


आज में दिव्य अब्जोंका प्रयोग फैसा करता हूँ, उस चमत्कारकों देखो । अन्तरिश्षके मेघसे 
निकलनेवाली बिजर्लॉके समान सोनेकी पीठवाले मेरे गाण्डविपर सब कौरवोंकी नजर पड़ेगी। 
वहां इकट्ठे हुए सभी शत्रु मेरे बारेमें सोचेंगे, कि यह दायें हाथसे, या बायें हाथंसे अथवा 
किस हाथसे बाण मारता है ॥ ३-४ ॥ 





२३२ मद्दाभारते । [ गोभ्नहृणपर्व 
दुःशासनस्तु भछेन विध्वा वैराटिमुत्तरम्‌। 
द्वितीयेनाजुन वीरः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे ॥ २० ॥ 

दुःशासनने विराट पुत्र उत्तरके शरीरमें एक बाण मारा और दूसरा बाण अजैनके दोनों 

स्तनोंके बीचके भागमें मारा ॥ २० ॥ 
तस्य जि््णुरुपावृत्य एथुधारेण कार्मकम । 
चकते गाध्रपत्रेण जातरूपपरिष्कृतम । ॥ २१॥ 

तब अजुनने भी मुडकर तीव्रतासे चोडी धारवाले गीधके पंखसे युक्त बाणसे दुःशासनका 

सोनेसे भूषित धनुष काट दिया ॥ २१ ॥ 
अधैन पग्चमिः पश्चात्प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 
सो5पयातो रणं हित्वा पार्थवाणप्रपीडितः ॥ २२॥ 

फिर पांच बाण दुःशासनके स्तनोंके बीचके भागमें मारे । तब दुःशासन अजुनके बाणोसे 

पीडित हो युद्ध छोडकर भाग गया ॥ २२॥ 
ते विकणः शरैस्तीशणगोधपज्रैरजिह्मगैः । 
विव्याध परवीरघ्रमजुन घृतराष्टज़ ॥ २३॥ 

तब धृतराष्ट्पुत्न विकर्णने सीधे जानेवाले, गीधके पंखोंसे युक्त तीक्ष्ण बाणोंसे शत्रुनाशी 

अज्जैनको बींधा ॥ २३ ॥ 


ततस्तमपि कौन्तेयः दशरेणानतपवेणा । 

ललाटेष्भ्यहनत्तण स विद्धः प्रापतद्रथात्‌ ॥ २४ ॥ 
तब कुन्तीपुत्र अजनने भी अपना एकबराण विकणेके ललाटपर मारा । विकणे उस बाणके 
लगते ही घायल होकर रथसे पर गिर पडा ॥ २४ ॥ 


ततः पाथ्थमभिद्र॒त्य दुःसहः सविविशतिः । 

अवाकिरच्छरैस्ती €णैः परीप्सन्‌ श्रातरं रणे ॥ २५॥ 
उसी समय दुःसह और विविंशति अजुनकी ओर दौडे । युद्धमें अपने भाईका बदला लेनेकी 
इच्छासे वे दोनों अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण बरसाने लगे ॥ २५ ॥ 


तावुभौ गाधेपन्नाभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्ध्वा युगपदव्यग्रस्तथोवाहानसूदयत्‌ ॥ २६॥ 
उसी सुमय॑ निर्मीक अजुनने एक ही बारमें दो तीक्ष्ण और पंखवाले बाणोंसे दोनोंको 
शकुल कर दियां और उनके घोडोंको मार डाला ॥ २६॥ 





भ्रध्याय ५७ ] विराटपर्व ५३३ 
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तौ हताश्वौ विविद्धांगी ध्रतराष्ट्रत्मजाबुभौ । 

अभिपत्य रपैरन्यैरपनीतौ पदानुगैः ॥ २७॥ 
जब उन दोनों धृतराष्ट्रपृत्नोोके घोड़े मार डाले गए और उनके शरीर बिद्ध हो गए, तब 
उनके सेवक उन्हें दूसरे रथों पर चढाकर भगा ले गए ॥ २७॥ 

सर्वा विशश्वाभ्यपतद्वी मत्सुरपराजितः । 

किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ २८॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्व॑णि षट्‌पंचाशो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ १५१० ॥ 

फिर वह मुकुट और माला धारण करनेवाले, महाबलशाली, अपराजित, लक्ष्य न चूकनेबाले 
कुन्तीका पुत्र अजुन चारों ओर से कौरवसेना पर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छप्पनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६॥ १५१० ॥ 


॥मनन्‍्पंम्यांभम्पपम सकी किलकानिप पा; /# विक्का 


४; छक ४: 


वैज्ञम्पागन उदाच 

अथ संगम्य सर्वे ते कौरवाणां महारथाः । 

अर्जुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥१॥ 
वैश्म्पायन बोले- हे भारत जनमेजय ! तदनन्तर कुरुसेनाके सब मदारथी इक्ट्ठे होकर 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 

स सायकममैजालैः स्वेतस्तान्महारथान । 

प्राचछादयदमेयात्मा नीहार हव पवेतान ॥२॥ 
तब अपरिमित आत्मशक्तिवाले अजुनने अपने बाणोंकें जालसे सब बीरोंको इस प्रकार इस 
ढक दिया जैसे कुहरेसे पबेत ढक जाते हैं ॥ २॥ 

नदद्धिश्व महानागैहेंषबमाणैश्व वाजिभिः | 

भेरीशइखनिनादैश्व स शब्दस्तुमुलो5मवत्‌ ॥ ३॥ 
सिंघाडते हुए हाथियों, हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा बजते हुए ,भेरी और शंखोंके कारण 


वहां महान शब्द होने लगा ॥ २॥ 
३० ( महद्दा. मा. विराट, ) 


२३४ महामारते । [ गोप्रहणपर्च 








नराश्वकायात्रिभिद्य लौहानि कवचानि च | 

पाथरस्य शरजालानि विनिष्पेतु।ः सहस्रशः ॥ ४॥ 
अजुनके हजारों बाणोंके जाल मनुष्य और घोडोंके शर्गरेंकी काट काट कर तथा छोहैके 
कवचोंको काटकाट कर गिराने लगे ॥ ४ ॥ 

त्वरमाण) शरानस्यथन्पाण्डवः स बसों रण | 

मध्यन्दिनगतोषइचिष्माज्दारदीव दिवाकरः ॥ » ॥ 
उस समय तीक्ष्ण बाण चलाते हुए अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जेसे शरदकऋतुमें दोपहरके 
सर्यकी बढती है ॥ ५॥ 

उपप्ठवन्त विज्ञस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 

सादिनआश्वएृष्टेभ्यो भूमो चापि पदातयः ॥ 5 ॥ 
अजुनके बाणोंसे व्याकुल होकर रथी रथ परसे गिर गए, घुडसवार घोडोंकी पीठ परसे 
नीचे आ पड़े ओर पेदल खड़े खड़े ही जर्मान पर गिर पड़े ॥ ६॥ 

शरे! संताडयमानानां कवचानां महात्मनाम | 

ताम्रराजतलोहानां प्रादुरासीन्महास्वनः ॥ ७॥ 
उस युद्धमें अजुनके बाणों द्वारा करते हुवे वीरोंके चांदी, सोने, तथा छोहेके कब्नचोंके घोर 
शब्द होने लगे ॥ ७ ॥ 

छन्नमायोधन स्व शरीरैगंतचेतसाम । 

गजाश्वसादिभिस्तत्र शितवाणात्तजीवितेः | ८ ॥ 
समस्त युद्धभूमि, मरे हुए हाथी और घुडसवार और तीह्ष्णबाणोंके कारण मरे हुए पुरुषोसि 
भर गई ॥ ८॥ 

रथोपस्थाभिपतितैरास्तृता मानवैमेही । 

प्रदृत्यदिव सड़ग्रामे चापहस्तो धनंजयः ॥९॥ 
रथों पर जो पुरुष बैठे थे उनके मरकर गिरनेसे प्रथ्वी भर गई। उस समय धलुधोरी 
अजुन संग्राममें मानों नाच रहे थे ॥ ९ ॥ 

श्रत्वा गाण्डीवनिर्धोष विस्फूजितमिवाशनेः । 

त्रस्तानि सर्वेभूतानि व्यगच्छन्त महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
साक्षात्‌ वज़के समान अजुनके गाण्डीव धनुषका शब्द सुनकर सब्र प्राणी व्याकुल हो गए 
और सब सेना युद्धस्थलसे इधर उधर भागने लगी ॥ १०॥ 
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33८ पन्ना कफ, 


कुण्डलाष्णीषधारीणि जातरूपस्रजानि च | 
_ पतितानि सम दृह्यन्ते शिरांसि रणसूर्धनि ॥ ११॥ 
युद्धूभूमिमें कुण्ड, पगडी और सुवणमाला घारी सिर पड़े हुए दिखाई देते थे ॥ ११ ॥ 


विशिखोन्मधिनैगोन्रैबोहुभिश्व सकासुकैः । 

सहस्ताभरणैश्रान्ये! प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
बाणोंसे कटे हुए अंगों, धनुषोंसे युक्त हाथों तथा अन्य आशभूषणोंसि सजे हुए हाथोंसे वह 
भूमि पटी हुईं दिखाई देती थी ॥ १२॥ 


शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितैः हारे । 

अद्मवृष्टिरिवाक्ाशाद मवद्धरतषेम ॥ १३ ॥ 
है भरतपश्रेष्ठ ! तीक्ष्णाणोंके कारण क्षण क्षूणमें कटकर गिरनेवाले सिर ऐसे प्रतीत हो रहे थे 
कि मानों ओलोंकी बरसात हो रही हो ॥ १३ ॥ 


दशोयित्वा तथात्मान रौद्ं रुद्रपराक्रमः । 

अवरुद्धश्वरन्पार्थों दश व्षोणि त्रीणि च | 

ऋषधाभिमुत्सजद्धारं धातराष्ट्रेषु पाण्डवः ॥ १४॥ 
महापराक्रमी अजुनने जो बारह वर्षतक वनमें रहकर क्रोधको रोका था, वही क्रोध इस युद्धमें 
कोरवोंपर प्रकट किया ॥ १४॥ 


तस्य तद्हतः सैन्य दृष्टया चैव पराक्रमम्‌ । 

सर्वे शान्तिपरा योधा धातेराष्ट्स्थ पहयतः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार अपनी सेनाको जलते हुए और अजुनके पराक्रमकों देखकर सब योद्धा दुर्योधनके 
देखते देखते शान्त हो गये ॥ १५ ॥ 


विज्नासयित्वा तत्सैन्य द्रावयित्वा महारथान । 

अजुनो जयतां छः पर्येवतेत भारत ॥ १६॥ 
है भारत जनमेजय ! उस सेनाको भयभीत कर और महाराथियोंको भगाकर महापराक्रमी 
अर्जुन वापिस ढोटे ॥ १६॥ 

प्रावतैयन्नदी घोरां शोणितौघतराड्रिणीम । 

अस्थिशैवलसंबाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
अर्जुनने उस समय रुधिरकी महानदी बहा दी । उसमें हड्डी सिवारके स्थानमें थी। यह 
नदी इस प्रकारसे बही, जैसे यमके द्वारा बहाई जाकर प्रलयकालमें बहती है ॥ १७ ॥ 

२५ 


(. #े 


३ महाजारते । [ गोअह णपदे 
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शरचापपछ्ठवां घोरां मांसशोणितकर्दमाम । 

महारथमहाद्वीपां शह्लुदुन्दुभिनिस्वनाम्‌ | 

चकार महती पार्थों नदीझुत्तरशोणिताम ॥ १८॥ 
उसमें बाण धनुष जलजन्तु हो गये; उसमें मांस और खूनकी कीचड थी । बड़े बडे रथ दवीपके 
समान दौखने लगे, अनेक नगाड़े बड़े घोर शब्द करते हुए बजने लगे। उस खूनकी नदीको 
अजुनने बहा दिया ॥ १८ ॥ 

आददानस्य हि शरान्संधाय च विमुश्वतः । 

विकषेतश्र गाण्डीव न किंचिद्द॒श्यतेडन्तरम्‌ ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तपश्चाशोउष्यायः॥ ५७॥ १०२९ ॥ 


उस समय कोई नहीं जान सका कि अर्जुन कब बाण चढांते हैं, कब निकालते हैं, और कब 
छोड देते हैं ॥ १९॥ 


५ महाभारतक विराटपर्वमे सत्तावलवां अध्याय समाप्त । ५७॥ १०२९ ॥ 


गैद्वम्पागन उप्ाच 
अथ दु्योधनः कर्णो दुःशासनविविशती | 


द्रोणअ सह पुत्रेण कृपश्वातिरथों रणे ॥ १ ॥ 
पुनरीयुः सुसरब्धा धनञ्ञयजिधांसया । 
विस्फारयन्तश्चापानि बलवन्ति हृढानि च ॥ २॥ 


वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! ( जब अर्जुनने अपने पराक्रमसे सब सेनाकी जीत 
लिया ) तब राजा दुर्योधनको आगेकर कर्ण, दुःशासन, विविंशति, महारथी कृपाचार्य, 
द्रोणाचार्य और अश्नत्थामा मिलकर अर्जुनकों मारने आये । ये सब छोग अपने अपने दृढ़ 
धनुषोपर टंकार देने लगे ॥ १-२॥ 

तान्प्रकोणपताकेन रथेनादित्यवर्चसा | 

प्रत्युधयों महाराज समस्तान्वानरध्वजः ॥ ३॥ 


तब, हैं महाराज! वानरकी ध्वजावाले ऊँची पताकावाले, स्र्यके समान तेजस्वी अर्जुन अपने 
रथपर बेठकर उन सबसे युद्ध करने चले ॥ ३॥ 


अध्याय ५८ ] विराटपर्च ! २३७ 
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ततः कृपश्च कणश्र द्रोणश्व रथिनां वरः । 


ते महास््रैमेहावीस परिवार्थ धन॑जयम ॥ ४॥ 
दरीघान्सम्यगस्पन्तों जीसूता इव वाषिकाः । 
वचधुः शरवधोणि प्रपतन्तं किरीटिनम ॥ ५॥ 


तब कप, कण और रथीश्रेष्ठ द्रोण उस महावीयंशाली धनजयको महान्‌ अस्त्रोसे घेरकर उस 
पर बाणोंके समूह बरसाने लगे । जिस प्रकार वषोकालके मेघ जल बरसाते हैं, उसी तरह 
आते हुए अजुनपर वे बाण बरसाने लगे ॥ ४-५ ॥ 

इघुमिबेहुमिस्तूणे समरे लोमवाहिभिः । 

अद्रात्पयेबस्थाय पूरयामासुराहताः ॥ ६॥ 
समरमें पंखोंके सहारे उडनेवाले बहुतसे बाणोंसे उन बीरोंने पास ही स्थिर होकर अजुनको 
दक दिया ॥ दे ॥ 

तथावकीणंस्य हि तेर्दिव्येरसै। समन्‍्ततः । 

न तस्य व्यड्गुलमपि विवृर्त समहहयत ॥ ७॥ 
उन वीरोंने अजुन पर दिव्य अस्त्रोंकी ऐसी बरसात की कि अजुनके चारों ओर दो अंगुलकी 
जगह भी खाली नहीं रही ॥ ७॥ 

ततः प्रहस्थ बीमत्सुर्दिव्यमेन्द्र महारथः । 

अख््रमादित्यसंकार्श गाण्डीवे समथोजयत्‌ ॥८॥ 
तब महारथी अजुनने हँसकर छयेके समान प्रकाशित दिव्य इन्द्रवाणकी गाण्डीव धन्ुषपर 
चढाया ॥ ८ ॥ 

स रश्मिभिरिवादित्य; प्रतपन्समरे बली । 

किरीटमाली कौन्तेष! सवोन्प्राच्छादयत्कुरून ॥ ९॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र किरीटधारी अर्जुनका तेज ऐसा बढ़ा जैसे महातेज छयेका होता है। 
अर्जुनने अपने बाणोंसे सब कौरवोकों आच्छादित कर दिया ॥ ९॥ 

यथा बलाहके विद्युत्पावकों वा शिलोचये । 

तथा गाण्डीवमभवदिन्द्रायुधमिवाततम्‌ ॥ १० ॥ 
इन्द्रधनुषके समान झुका हुआ वह गांडीव धनुष मेघमें बिजलीके समान अथवा पत्थरमें 
अग्निके समान चमकीला हो गया ॥ १० ॥ 

यथा वर्षति पजेन्ये विद्युद्निश्नाजते दिवि । 

तथा दद्य दिदः सवा! पतद्वाण्डीवमावृणोत्‌ ॥ ११॥ 
जैसे बरसाते हुए मेघमें बिजली आकाश शोभा देती है उसी तरह बाण बरसाते हुए गांडीबने 
अपने प्रकाशसे दसों दिशाओंको ढक दिया ॥ ११॥ 


२३८ भद्दाभारते । | गोग्रहणपत् 
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सर्वे शान्तिपरा भूत्वा स्वचित्तानि न लेमिरे | 

संग्रामविश्लखाः सर्वे थो वास्ते हतचलसः ॥ १२॥ 
अजुनका तेज देखकर सभी सेनिक शान्‍्त हो गए वे सब मोहित हो गए। निरुत्साहित 
होकर वे सब योद्धा संग्रामसे विमुख हो गए ॥ १२॥ 

एवं सवाणि सैन्यानि मग्नानि भरलषभ | 

प्राद्रवन्त दिश! सवा निराशानि स्वजीविते ॥ १३॥ 

॥ शति श्रीमहाभारते ,चेशटपवोणे अष्टपश्चाशो5ध्यायः ॥ ५८॥ एणए४२ ॥ 

है भरतश्रेष्ठ ! इसप्रकार सभी सेनिक तितर बितर हो गए तथा अपने जीवनसे निराश होकर 
वे सभी दिशाओर्म भाग गए ॥ १३॥ 


॥ मद्राभारतके विराटपर्वेम अड्डावनरवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५८॥ १०४२ ॥ 
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७७, ; 
पेश पागन उधार 
ततः शांतनवो मीष्मो दुराधषे! प्रतापवान । 


वध्यमानेषु योधेषु ध्नंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १॥ 
प्रगद्म कासंकश्रेष्ठ जातरूपपरिष्कृतम । 
शरानादाय तीश्षणाग्रान्मम भेदप्रमाथिनः ॥ २॥ 


बेशम्पायन बोले- जब इसप्रकार अज्ञेन योधाओंकों मार रहे थे. तब प्रतापशाली, अपराजैय 
शान्तनुपुत्र भीष्म सोनिसे विभूषित श्रेष्ठ धनुष और ममंकों भेदनेवाले, शत्रुओंकों मथने वाले 
तथा तेज नोकवाले बाणोंकीं लेकर धर्नजयकी ओर चले ॥ १-२॥ 

पाण्ड्रेणातपत्रेण धियमाणेन सूधोनि । 

शुझ्लुभे स नरव्याधो गिरिः सूर्योदय यथा ॥ ३॥ 
अपने सिर पर सफेद छत्रकों धारण करके भीष्म ऐसे शोभित हुए, जैंसे सर्यके उदय होनेंसे 
पवेत शोमित होता है ॥ ३॥ 


प्रध्माय छह गांगेयो धातराष्ट्रन्प्हरषयन । 

प्रदक्षिणमुपावृत्य बीमत्सुं समवारयत्‌ ॥ ४॥ 
गज्नापुत्र भीष्मने धतराष्ट्रप्नोंको प्रसन्न करनेंके लिये अपना शहू बजाया और अजुनको 
दाहिनी ओरसे घेर लिया ॥ ४॥ 


अध्याय ५९ ] विराटपव २३९ 
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तमुद्ीश्य तथायान्ल कौन्तेय! परवीरहा | 
प्रत्यणह्वात्पह्मश्टात्मा घाराधरमसिवाचल! ॥ ५ ॥ 
जब शत्रुनाशक अजुनने देखा कि भीप्म मुझसे युद्ध करने आये हैं तथ उनके बाणोंको 
अजुनने ऐसे ग्रहण किया जैसे मेघकी वषोकी पर्वत ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
तता भीष्मः दरानछ्ण ध्वजे पार्थस्थ वीयवान | 
समपयन्महावेगाउ्श्वसमानानिवोर गान ॥ ६१ ॥ 
वीयेवान्‌ भीप्मने आठ बाण अजुनकी धवजामें मारे; वे महावेग युक्त बलवान बाण इस प्रकार 
चले, जेसे सांस लेते हुए सपे उड रहे हों ॥ ६ ॥ 


ते ध्वज पाण्डुपुत्नस्य समासाद्य पततन्रिणः । 


ज्वलन्तः कपिमाजध्नुध्वेजाग्रनिलयांश्व तान ॥ ७॥ 
वे बाण अजुनकी धज्ञामें लगकर ध्वजामें स्थित हनुमानकी और सब ध्वजावासी भूतोंकों दुःख 
देने लगे ॥ ७ ॥ 

ततो मलछ्लेन महता एथुधारेण पाण्डवः । 

छत्र चिच्छेद भीष्मस्प तूण तदपतद्खुवि ॥ ८ ॥ 


तब अजुनने अपने एक विशाल धारवाले बाणसे भीष्मके छत्रको काट दिया ओर वह छत्र भी 
शीघ्रह्दी पृथ्वीपर आ गिरा ॥ ८॥ 

ध्वज चैवास्थ कौन्तेयः शरैरभ्यहनद्द॒ढम । 

शीघ्रकृद्रथवाहांश्व तथो भी पाषिणसारथी ॥ ९॥ 
शीघ्रतासे अश्न चलानेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने भीष्मकी दृढ़ ध्वजा, रथके घोडों तथा दोनों 
पाश्चेरक्षकोंकों बाणोंसे विड्ध किया ॥ ९॥ 

तयोस्तदभवद्गुद्ध तुमुलं लोमहषेणम्‌ । 

भीष्मस्थ सह पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १०॥ 
भीष्मका अ्जुनके साथ भयंकर और रोंगटोंको खडा कर देनेवाला युद्ध बलि और इन्द्रके 
बीचमें हुए युद्धफे समान हुआ ॥ १० ॥ 

भछ्ठैमछा! समागमुय मीष्मपाण्डवयोयुपि । 

अन्तरिक्षे व्धराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि ॥ ११॥ 
युद्धमें भीष्म और अर्जुनके वाण बाणोंसे टक्राकर अन्‍्तरिक्षमें इस प्रकार चमकते थे, जेंसे 


वर्षाकालमें जुगनु चमकते हैं ॥ ११॥ 


२४० मद्दाभारत । | गोभ्रहणपर्व 


/३८/१७ १०/५३/ क५/ का ?७८०स/९७ल८ ५७७८ १७9०५/०८०३०ट ५७८ नीरज कलम... पहापान्‍ीपकशभ ली लत ७ “नी भाटी अली जजिलरीजलबन, ली जलीकटओ टीम जटिल टी टीना 32 जी जिम 5 टीन टी. उन िलीफनलनन टी नतमननजाधकअर ५4 पक #५०१७५५ ७७ ०५५/१५५३०५५ /ज४ दाना, 








अग्निचक्रामिवाविद्ध सब्यदक्षि गमस्थतः ! 
गाण्डीवम सवद्राजन्पार्थस्य सजतः शान ॥ १२॥ 
उस समय दाहिनी और बाई ओर बाग छोडनेसे अजेनका गाण्डीव धनुष अग्निचक्रके समान 
दौखने लगा ॥ १२॥ 
स ते! सज्छादयामास भीएर्म शरशतेः! शितः । 
पर्वत वारिधारामिदछादसन्निव तोथदः ॥ १३॥ 
फिर अजुनने अपने सहस्नों तीए््ण वाणोंसे भीष्मको इस प्रकार ढक दिया जैसे मेघ अपने 
जलकी धाराओंसे पव॑तकीं ढक लेता है ॥ १३ ॥ 
तां स वेलामिवोदधूतां शरबष्टि समत्यितास । 
व्यधमत्सायक्रैमीष्मो अज्ञेनं संनिवारयत्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु अपने किनारोंका भी अतिक्रमण कर जानेवाले समृद्रके ज्वारके समान अचानकही 
शुरु हुए हुए उस बाणोंकी वृष्टिको भीप्मने अपने बाणोंसे नष्ट करके अजुनकों रोका॥१४॥ 
ततस्तानि निकृत्तानि शरजालानि भागराः । 
समरे5भिव्यशीपेन्त फल्गुनस्य रथ प्रति ॥ १५॥ 
तब युद्धमें भीष्मके द्वारा तोंडे गए वे बाणोके समूह वापस अजुनके रथ पर आ गिरे॥१५७॥ 
ततः कनकपुद्लानां दारवृष्टि समुत्यिताम । 
पाण्डवस्य रथात्तृण शलमानामिवायतिम्‌ । 
व्यधमत्तां पुनस्तस्य भीष्मः दरशते! शितेः ॥ १६॥ 
उसके बाद ही अजुनके रथ परसे टिड्डी दके समान उडकर आनिवाले सोनेके पंखवाले 
बाणोंकी वृष्टि भीष्मने फिर अपने तीक्ष्ण बाणोंसि नष्ट कर डाली ॥ १६॥ 
ततस्ते कुरवः सर्वे साधु साध्विति चान्रवन। 
दुष्कर कृतवान्भीष्मो यदजुनमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
तब सब कोरव “ शाबाश शाबाश” कहकर भीष्मकी प्रशंसा करके कहने लगे कि भीष्मने 
जो अजुनसे युद्ध किया वह एक बडा दुष्कर कार्य भीष्मने किया है ॥ १७॥ 


बलवांस्तरुणों दक्षः क्षिप्रकारी पाण्डवः । 


को5न्‍्यः समथेः पार्थस्थ वेग धारयितुं रणे ॥ १८ ॥ 
ऋते शांतनवाद्धीष्मात्कृष्णाद्दा देवकीसुतात । 
आचार प्रवराद्वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ १९॥ 


अजुन बलवान्‌ , तरुण, फुर्तीला और बाण-विद्याकों जाननेवाला है। युद्धमें अज्ुनके बेगको 


शन्तनुपृत्र भीष्म, देवकीपुत्र कृष्ण, भरद्वाज पुत्र महाबली ओर आचार्यश्रेष्ठ द्रोणको छोडकर 
और कौन सह सकता है ? ॥ १८-१९॥ 


अध्याय ५५ | विराटपर्व । ५४१ 
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अस्लैरस्त्राणि संवार्थ ऋ्रीडतः पुरुषषेनो । 

चक्षूषि स्वेभूतानां मोहयन्तो महाबलौ ॥ २० ॥ 

दोनों महाबलवान्‌ नरसिंह भीष्म और अजुन शख्र और अख्ोंसे युद्ध करते हुए सब वीरोंको 
मोहित करने छगे ॥ २० ॥ 


प्राज़ापत्य तथवैन्द्रमाम्रेयं च सुदारुणम्‌ । 

कौबेरं वारु्ण चेव याम्यं वायव्यमेव च । 

प्रयुज्ञानों महात्मानों समरे तो विचेरतुः ॥ २१ ॥ 
वे दोनों महात्मा कभी प्रजापति, कभी इन्द्र, कभी अग्नि, कभी वरुण, कभी कुबेर, कर्मी 
वायु ओर कभी यमके बाण चलाते हुए समरमें घूमने लगे ॥ २१ ॥ 


विस्मितान्यथ प्ञतानि तो दृष्ट॒वा संयुगे तदा। 

साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चान्रवननू ॥ २२॥ 
तब उन दोनोंको युद्ध देखकर सभी प्राणी विस्मित हो गए और वे “' महाबाहो अजुन ! 
शाबाश, भीष्म ! शाबाश “? इस प्रकार कहने लगे ॥ २२॥ 

नेदं युक्त मनुष्येषु योड्य संदइयते महान । 

महास्त्राणां संप्रयोगः समरे भीष्मपाथेयो: ॥ २३॥ 
वे यह भी कहते थे कि इस युद्धमें भीष्म और अर्जुनके बीच महाद्वोंका यह जो प्रयोग दिखाई 
दे रहा है, वह साधारण मनुष्योके युद्धमें कमी दिखाई नहीं दे सकता ॥ २३॥ 


एवं सर्वासत्रविदुषोरखयुद्धमवतेत । 

अथ जिष्णुरुपावृत्य एथुघारेण काउंकम । 

चकते भीष्मस्थ तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे राजन जनमेजय ! इस प्रकार सब शख्रविद्याके जाननेवाले भीष्म और अजुनका बह अख् 
युद्ध शुरु हुआ, उसी समय अर्जुनने घूमकर एक तीक्ष्ण बाणसे भीष्मका सुवरणचित्रित धनुष 
काट दिया ॥ २४ ॥ 

निर्मेषान्तरमात्रेण भीष्मो5न्यत्कासुक रणे | 

समादाय महाबाहुः सज्य चक्रे महाबलः । 

शरांश्व सुबहन्कुद्ों सुमोचाशु धनअ्ञये ॥ २७ ॥ 
उसी क्षण महाबाहु महाबली भीष्मने युद्धमें शीघतासे एक दूसरा धनुष लेकर उस पर डोरी 
चढा ली और क्रोधसे अजुनके ऊपर बाण चलाने प्रारम्भ कर दिये ॥ २७५॥ 

३१ (महा. भा विराट ) 


२४२ मद्दाभारते । [ गेग्रहणपद 
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अजुनो5पि रारांथ्रित्रान्भीष्माथ निशितान्बहन । 

चिक्षेप सुमहातेजास्तथा मीष्मश्व पाण्डवे ॥ २ 
उसी प्रकार महातेजस्वी अजुन भी भीप्मकी ओर अनेक विचित्र और तीक्ष् 
लगे और भीष्म भी अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाने लगे ॥ २६ ॥ 


तयोदिव्यासत्राविदुषोर॒स्थतोरानिर्श दारान्‌ । 

न विशेषस्तदा राजलुध्यते सम महात्मनों! ॥ २७ ॥ 
है राजन ! दिव्यास्रोंकों जाननेवाले, तीक्ष्ण बाणोंको छोडनेवाले उन दोनों महात्माओंमें कोई 
विशेषता नहीं दिखाई दी ॥ २७॥ 


अथाबवृणोहरदाय दिश!ः शरैरतिरथस्तदा | 

किरीटमाली कौन्तेय! शूरः शांतनवस्तथा ॥ २८ ॥ 
तब महारथी अजुनने ओर महाबलवान्‌ शन्तनुपृत्र भीप्मने अपने बाणोंसे दसों दिशाओंको 
भर दिया ॥ २८ ॥ 


अतीव पाण्डवो भीष्म॑ भीष्मश्नातीव पाण्डव्म । 
बभूव तस्मिन्संग्रामे राजल्लीके तददूखुतम्‌ ॥ २० ॥ 
है राजन्‌ ! उस संग्राममें कमी अजुन भीष्मसे अधिक हो जाते थे, तो कभी भीष्म अर्जुनसे 


अधिक हो जाते थे, यह लोकमें बडा विस्मयजनक था ॥ २९ ॥ 


पाण्डवेन हताः शूरा भीष्मस्थ रथरक्षिणः । 

शेरते सम तदा राजन्कौन्तेयस्थाभितो रथम्‌ ॥ ३०॥ 
है राजन्‌ ! उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले वीरोंकों मार 
डाला । वे मरकर अजुनके रथके चारों ओर गिर गये ॥ ३० ॥ 


ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमित्र॑ चिकीषवः । 

आगच्छन्पुछुसंश्िष्टाः श्वेतवाहन पत्रिण: ॥ ३१॥ 
उसी समय अजुनके धनुषंस छूटकर अनेक बाण शत्रुओंका नाश करनेके निमित्त युद्धमे 
घूमने लगे ॥ ३१॥ 


निष्पतन्तो रथात्तरथ घौता हैरण्यवाससः । 

आकाहशे समहदयन्त हंसानामिव पड़न्त्तयः ॥ ३२२॥ 
वे सोनेके पंखवाले सफेद बाण अजुनके रथसे उडते हुए आकाशमें इंसकी पंक्तियोंके समान 
दिखाई देने लगे ॥ ३२॥ 


>> 


| 
बाण छोड़ने 


जिस्म हू 


भ्रध्याय ५९ | विराटपववे । २४३ 
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तस्य तदिव्यमस्त्र हि प्रगाह॑ चित्रमस्यतः । 

प्रेज्नन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्वे देवाः सवासवाः ॥ ३३॥ 
अदूश्रुत रीतिस फेंके जाते हुए अजुनके दिव्य अख्नोंकी आकाशमें खड़े हुए इन्द्रादिक सब 
देवता देखने लगे ॥ ३३ ॥ 


तद्रृष्ठा परमप्रीतो गन्धरवेश्वित्रमद्‌ खुतम । 


शहबांस देवराजाथ चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३४ ॥ 
अजुैनके इस अद्श्भुत कार्यकी देखकर गन्धवेराज प्रतापी चित्रसेन बहुत प्रसन्न होकर इन्द्रसे 
कहने लगे ॥ ३४॥ 

पद्येमानरिनिदोरान्संसक्तानिव गच्छतः । 

चित्ररूपमिदं जिष्णोर्दिव्यमस्रसुदीयतः ॥ ३५॥ 


दिव्य अद्नोंकों प्रकट.करते हुए अजुनके इस विचित्र कामको देखो। और शत्रुओंकों नष्ट 
करनेवाले इन बाणोंकों देखो, मानों ये एक दूसरेमें जुडते हुए उड़े जा रहे हैं ॥ ३५॥ 
नेद॑ मनुष्याः श्रदृष्युन हीद॑ तेषु विद्यते । 
पौराणानां महासत्राणां विचित्रो5्यं समागमः ॥ ३६॥ 
जैसे अजुन बाण चलाते हैं; वैसे कोई मनुष्य नहीं चला सकता है ओर इस बाणविद्याको भी 
कोई मनुष्य नहीं जानता । पुराने महास्रोंका यह विचित्र समागम है ॥ ३६ ॥ 


मध्यन्दिनगतं सर प्रतपन्‍्तमिवाम्षरे । 

न दाक्नुवान्ति सैन्यानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम ॥ २७॥ 
आकाशमें तपते हुए दोषहरके सके समान अज्ुनकी ओर कोई भी वीर नहीं देख 
सकता ॥ ३१७ ॥ 

उमौ विश्वतकर्माणावुभौ युद्धाविशारदी । - 

उम्मौ सहरशकमाणावुभौ युधि दुरासदो ॥ ३८॥ 
भीष्म और अर्जुन दोनों ही विख्यात कमवाले हैं । दोनों युद्धमें कुशल हैं| दोनोंके कमे 
एक समान हैं और दोनों ही युद्धमें अजेय हैं ॥ ३८ ॥ 

इत्युक्तो देवराजस्तु पाथभीष्मसमागमम्‌ | 

पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षण भारत ॥ ३९॥ 
है भारत जनमेजय ! भीष्माजुन युद्धके बारेमें चित्रसेनके ऐसे वचन सुनकर देवराज इन्द्र 
अत्यन्त प्रसन्न होकर भीष्म और अज्जनके ऊपर दिव्य फूल बषाने लगे ॥ ३९॥ 


| 


२४४ मरद्दाभारते । | गोग्रहृरणपव 
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ततो भीष्मः शान्तनवो वामे पाश्वें समपेयत्‌। 

अस्थत! प्रतिसंघाय विव्वतत सद्यसाचिनः ॥ ४० ॥ 
उसी समय शान्तनुपृत्र भाप्मने सब वीरोंके बीचमें बाण चलाते हुए अजजुनकी बाई ओर 
एक बाण मारा ॥ ४० ॥ 

ततः प्रहस्थ बीभत्सुः एथुधारेण कार्मकम । 

न्यकृन्तद्वा्भपत्रण भीष्मस्थामिततेजसः ॥ ४१॥ 
तब अजुनने हंसकर गाीधके पंखवाले एक तेज बाणसे अत्यन्त तेजस्वी भीप्मका धनुष काट 
दिया ॥ ४१ ॥ 

अभैन दशभियांणेः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 

यतमारन पराक्रान्त कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४२॥ 
बहुत शौघ्रतासे वीरता दिखलाते हुए कुन्तीपृत्र अजुनने पराक्रम प्रकट करते हुए तथा 
प्रयत्न करते हुए भीष्मकी छातीमें दस बाण मारे ॥ ४२॥ 

स पीडितो महाबाहुगहीत्वा रथकूबरम । 

गाड्लेयो युधि दुर्धेषेस्तस्थी दीघेमिवातुरः ॥ ४३॥ 
तब युद्धमें दुर्जय महाबाहु महातेजस्वी भीष्म पीडित होकर रथका डण्डा पकड़ कर इस 
तरह बैठ गए कि मानों वे बहुत लम्बे समयसे बीमार हों ॥ ४३ ॥ 

ते विसंज्ञमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम । 

उपदेशमनुस्मृत्य रक्षमाणो महारधम ॥ ४४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकोन्षष्टितमोडध्यायः ॥ ५० ॥ १५८६॥ 
भीष्मकों मूच्छित देख भीष्मके सारथीने अपने धमंका स्मरण करके भीष्मकी रक्षाके निमित्त 
रथको युद्धसे हटा दिया ॥ ४४ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे उन्सठवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५९ ॥ १५८६ | 


४ ६0 
वैश्ञम्पागन उप्ताच 
भीष्मे तु संग्रामाशिरो विहाय पलायमाने धृृतराष्ट्रपुत्नः । 
उच्छित्य केतुं विनदन्महात्मा स्वयं विगृद्याजुनमाससाद ॥१॥ 
वैशवम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! जब भीष्म युद्धस्थल छोडकर भाग गये, तब महात्मा 
धतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने रथकी ध्वजा उडाते हुए और गजेते हुए स्वयं धनुष धारण करके 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 


अध्याय ६० ] विराठपवे । ३४५ 
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स भीमधन्वानमुदग्रवीय धनंजय दाच॒गणे चरन्तम्‌ 
आकणपूृ0्णायतचोदिलेन भछेन विव्याघ ललाटमध्ये ॥२॥ 
दुर्योधनने भयंकर धनुपवाले और अत्यन्त वीर्बवान्‌ अजुनको शत्रुसेनामें घूमते हुए देखकर 

कानतक खींचकर अजेनके मस्तकमें बाण मारा ॥ २॥ 

स तेन बाणेन समर्पितेन जाम्बूनदाभेन सुसंशितेन | 

रराज राजन्महनीयकर्मो यभैकपवां रुचिरैकश्वज्ञः ॥ ३॥ 
है राजन ! वह सुवर्णके अग्रभागवाला अत्यन्त तीक्ष्ण बाण उसके मस्तकमें जाकर धंस गया 
तब वह प्रशंसनाय कमवाले अजुन एक ही पर्ववाले तथा एक ही चोटीवाले सुन्दर पवेतके 
समान शोभित हुए ॥ ३॥ 

अधास्प बाणेन विदारितस्थ प्रादुबभवासगजस््रम्नष्णम्‌ । 

सा तस्य जाम्बूनदपृष्पचित्रा मालेव चित्राभिविराजते सम | ४ ॥ 
उस बाणके लगनेके कारण माथा फट जानेसे अजेनके मार्थेशरे लगातार गरम रुघिर निकलने 
लगा ओर वह खून सोनेंके फूलोंसे चित्रविचित्र मालाके समान शोभा देंने छगा ॥ ४ ॥ 

स तेन बाणाभिहतस्तरस्वी दुर्योधनेनोद्धतमन्युवेगः । 

शरालुपादाय विषाग्निकल्पान्विव्याध राजानमदीनसत्त्वः ॥ ५ ॥ 
जब दुर्योधनके द्वारा छोडा गया वह बाण बलशाली अजुनके जाकर लगा, तब अजुेनका 
क्रोध बहुत बढ गया और अत्यन्त बलशाली अजुनने विष और अग्निके समान भर्यकर 
बाणोंकी लेकर उनसे राजा दुर्योधनकों बींध डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्योधनश्रापि तसुगतेजाः पार्थश्च दुर्योधनमेकवीरः । 

अन्योन्यमांजौ पुरुषप्रवीरी सम॑ समाजप्नतुराजमीढौ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उग्रतेजस्वी दुर्योधन अजुनसे और पूरे विश्वमें अद्वितीयवीर अज्न दुर्योधनसे ये 
दोनों अजमीढ कुलमें उत्पन्न पुरुषश्रेष्ठ युद्धमें एक दूसरेसे भिड गए ॥ ६॥ 

ततः प्रभिन्नेन महागजेन महीधराभेन पुनर्विकर्णः । 

रपैश्वतुर्भिगंजपादरक्षैः कुन्तीखुतं जिष्णुमधाभ्यधावत्‌ ॥ ७॥ 
उसी समय पर्तके समान मतवाले मदयुक्त हाथीपर चढकर हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले 
रथोंके सहित बिक पुनः कुन्तीपुत्र अजुनसे युद्ध'करने आया ॥ ७॥ 

तमापततन्तं त्वरित गजेन्द्रं धनंजयः कुम्मविभागमध्ये । 

आकर्णपूर्णन दृढायसेन बाणेन विव्याध महाजवेन ॥ ८॥ 
तेजीसे उस मस्त हाथीको अपनी तरफ आते देखकर अज्जेनने उस मतवाले हार्थीके कुम्भके 
बीचमें कानतक खींचकर एक महातेज बाण मारा ॥ 4 ॥ 


५४६ भद्ाभारत । [ पोप्रहणपथ 
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पार्थेन सष्टः स तु गाध्रपत्र आ पुछ्ुदेशात्प्रविवेश नागम्‌ । 


विदाय शेलप्रवरघकारं यथाशनिः पर्वेतमिन्द्रसष्टः ॥ ९॥ 
तब पतकों फोडनेता़े इनके आरा छोंडे गए वजके समान वह अजजैनके ढारा छोडा गया 
ग्रप्रपिच्छयाण एक श्रेष्ठ पवेतके समान विशाल हाथीका गण्डस्थल फोडकर पंखोंके साथ 
अन्दर घुस गया ॥ ९॥ 

शरप्रतप्तः स तु नागराजः प्रवेपिताड़ों व्यथितान्तरात्मा । 

संसीदमानों निपपात मदत्यां वज्जाहतं शुज्ञमिवाचलस्थ ॥ १०॥ 
उस बाणके लगनेसे हाथीका शरीर कांपने लगा और उसकी आत्मा व्यथित होगई। वह हाथी 
इस प्रकार चिक्लाकर प्रथ्वीपर गिरा जैसे बजके लगनेसे पकतेकी चोटी गिरती है ॥ १० ॥ 

निपातिते दन्तिवरे पथिव्यां आसाहिकर्णः सहसावतीये। 

तूृणे पदान्यध्शतानि गत्वा विविशतेः स्थन्दनमारुरोह ॥ ११ ॥ 
जब अजुनने विकर्णका हाथी प्रथ्यीपर गिरा दिया, तब वह विकर्ण डरके मारे अचानक 
हा्थीपरस कूद गया और आठसो कदम चलकर विविंशातिके रथपर चढ़ गया ॥ ११॥ 

निहत्य नाग तु शरेण तेन वज्जोपमेनाद्रविवराम्बुदाभम । 

तथाविधेनेव शरण पार्थों दुर्योधन वक्षासि निर्बिभेद ॥ १२॥ 
इस प्रकार वज़के समान भर्यकर उस बाणसे पहाडके समान विशाल और मेघके समान काढे 
उस हाथीको मारकर अज्जुनने उसी तरहके एक दूसरे बाणको दुर्योधनकी छातीमें मारा ॥ १२॥ 

ततो गजे राजनि चेच भिन्ने भग्ने विकर्ण च सपादरक्षे । 

गाण्डीवमुक्तैविशिखेः प्रणुन्नास्ते योधसुरूया: सहसापजम्सुः ॥ १३॥ 
जब अपने पादरक्षकोंके साथ विकणे युद्धको छोडके भाग गया और हाथी मारा गया तथा 
राजा दुर्योधन हार गये, तब गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे पीडित होकर सब बोर 
भाग गये ॥ १३॥ 

हृषरेव पार्थन हत॑ तु नाग योधांश्व सर्वान्द्रवतो निशम्य । 

रथ समाबृत्य कुरुप्रवीरो रणात्प्रदुद्गाव यतो न पाथेः ॥ १४॥ 
जब राजा दुर्योधनने देखा कि हाथी मारा गया; और यह भी देखा कि सारे योद्धा भागे 
जा रहे हैं, तो कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन अपने रथकों घुमाकर ऐसे स्थानपर भाग गये जहां अर्जुन 
न देख सके ॥ १४॥ 

त॑ भीमरूप॑ त्वारित द्रवन्तं दुर्योधन शत्रुसहो निषज्ी । 

प्राध्वेडय्योद्धुमनाः किरीटी बाणेन विद्ध रुधिरं वमन्‍्तम ॥ १५॥ 
उस पराजित हुए उम्ररूप दुर्योधनकों बाणसे घायल होनेके कारण रक्तका वमन करते हुए 
भागे जाते हुए देखकर अजुेनने युद्धकी इच्छासे अपने झ्ुजदण्ड ठोके ( और वे बोले )॥१५०॥ 


भ्रध्याय ५० | घविराटपच । २७७ 
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अर्जन इवाच 

विहाय कीर्ति विपुल यशश्र युद्धात्परावृत्थ पछायसे किम । 

न तेड्य तृथाणि समाहतानि यथावदुद्यान्ति गतस्थ युद्ध ॥ १६॥ 
अजुन बोले- है दु्थोधन ! तुम यशोराशि छोडकर कातरतामे युद्धमे क्‍यों भागे जाते हो? 
अभी तो जैसे युद्धकी समाप्ति पर बाजे बजाये जाते हैं, वैसे तुम्हारी भेरियां नहीं बजाई गई 
हैं, अथोत्‌ अभी युद्ध समाप्त नहीं हुआ है ॥ १६॥ 

युधिष्टिरस्पास्मि निदेशकारी पार्थस्तृतीयों युधि च॒ स्थिरोषस्मि । 

तदर्थमावृत्य सुर्ख प्रयरुछ नरेन्द्रवृत्त समर धातरी ष्ट्र ॥ १७॥ 
में राजा युधिष्ठिरका आज्ञाकारी तीसरा पांडव युद्ध करनेके लिए अभी खडा हुआ हूँ। हे 
धृतराष्ट्रपृत्र ! तुम क्षत्रियोंके धमंको याद करो और लौटकरके मेरा मुकाबला करो ॥ १७॥ 

मोध तवेदं श्ुवि नामधेय दुर्याधनेतीह कृत पुरस्तात्‌ । 

नहींह दुर्योधनता तवास्ति पछायमानस्थ रणं विहाय ॥ १८॥ 
संसारमें पहले जो दुर्योधन ( जिसके साथ युद्ध करना बहुत कठिन है ) के नामसे तुम 
विख्यात थे, वह तुम्हारा नाम आज व्यथे हो गया | रणको छोडकर भागे जानेवाले तुम्हारे 
अन्दर दुर्योधनता कहां है ?॥ १८ ॥ 

न ते पुरस्तादथ पृष्ठतों वा पद्यामि दुर्योधन रक्षितारम । 

परैहि युद्धेन कुरुप्रवीर प्राणान्प्रियान्पाण्डवतो5्य रक्ष ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशटपर्वणि षष्टितमो-उध्यायः ॥ ६० ॥ १६०५ ॥ 
हे दुर्योधन ! में तुम्होरे आगे, पीछे कोई रक्षा करनेवाला नहीं देखता इसलिए, हे कुरुथेष्ठ ! 
तुम युद्धसे दूर भाग जाओ और आज पाण्डपुत्र अजैनसे अपने प्रिय प्राणोंकी रक्षा कर 
लो ॥ १९॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम साठवांअध्याय समाप्त ॥६० ॥ १६०५ ॥ 
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वैश्ञम्पागन अवाच 

आहयमानस्तु स तेन संख्ये महामना धृतराष्ट्रस्यपुत्रः । 

निवार्तितस्तस्थ गिराडकुशेन गजो यथा मत्त इवाड्कुशेन ॥१॥ 
वैशम्पायन बोढे- है राजन जनमेजय ! इस प्रकार उन महामनस्वी अजुनके द्वारा युद्धमें 
बुलाये जानेपर वह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन अजुनके वचनरूपी अंकुशसे पीडित होकर उसी 
प्रकार लौट आए, जिस प्रकार कोई मत्त गज अंकुशके कारण ढौट आता है ॥ १॥ 


२४८ महाभारते । गोग्रहणप् 
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चाकि 


सोडमष्यमाणों बबसामिसष्ठो सहारधेनातिसर्थस्तरस्वी । 

पर्याववर्ताथ रथेन वीरो भोगी यथा पादतलामिसष्टः ॥२॥ 
महावेगवान्‌ महारथी दुर्योधन उस कठोर दार्णोकी सहन कर अजुनसे इस प्रकार युद्ध करने 
लोट आया, जैसे छात लगनेसे विषेंठा सॉप छोटता है ॥ २॥ 

ते प्रेष्य कर्ण: परिवलेभान निवत्थे संस्तभ्य च विद्वगात्रः ! 

दुर्योधन दक्षिणतोउभ्यगच्छत्पाथ ऋवीरो युधि देममाली ॥ ३॥ 
घायल शरीरबाला होनेपर भी सोनेकी माला धारण किया हुआ नरश्रेष्ठ कणे दर्योधनको 
ढोटकर आता हुआ देखकर स्वयं भी ढौट आया और हुर्योधनकी दाहिनी तरफसे अजुनकी 
तरफ दोडा ॥ ३ ॥ 

भीष्मस्ततः शांतनवो निवृत्य हिरण्यकक्ष्यांस्व्वरथंस्तुरंगान्‌ । 

दुर्याधन पश्चिमतो5भ्यरक्षत्पाधोन्महाबाहुरधिज्यधन्वा ॥४॥ 
तब महाबाहु और उत्तम डोरीवाले धनुषको धारण करनेवाले शान्तनुपुत्र भीष्म भी छोटकर 
सोनेसे भूषित अपने घोडोंको शीघ्र हांकते हुए अजैनसे दुर्योधनकी पीछेसे रक्षा करने 
लगे ॥ ४ ॥ 

द्रोणः कृपआऔैव विविशतिश्र दुःशासनओव निवृत्य शीघम | 

सर्वे पुरस्ताद्विततेषुचापा दुर्धोधनाथ त्वरिताभ्युपेयुः ॥ ५॥ 
उसी समय द्रोणाचार्य, कृपाचायें, विविशति और दुःशासनादि वीर छौट आए और 
दुर्योधनकी रक्षाके लिए अपने धनुषोंकों फैलाकर दुर्योधनके पास आ पहुँचे ॥ ५ ॥ 

स तान्यनीकानि निवर्तेमानान्यालोक्य पूर्णांधनिभानि पाथेः । 

हँसो यथा मेघमिवापतन्तं धनंजयः प्रत्यपतत्तरस्वी ॥ ६९॥ 
जब अजुनने उस पूर्ण भरे हुए समुद्रके समान उस सेनाकों छौठते हुए देखा, तब उसकी 
ओर इस प्रकार दोडे जैसे मेधकी ओर इंस दोडता है ॥ ६॥ 

ते सवेतः संपरिवाये पार्थेमस्राणि दिव्यानि समाददानाः । 

ववषुरभ्येत्य शरैः समन्‍्तान्मेघा यथा भूधरमम्बुवेगैः ॥ ७॥ 
उन सबने चारों ओरसे अजुैनको घेरकर दिव्य बाण चलाने आरम्भ किये। वे छोग इस 
प्रकार अजुनके ऊपर बाण छोडने लगे जैसे मेघ पर्वेतके ऊपर जल बरसाते हैं ॥ ७॥ 

ततो5स््रमस्त्रेण निवाये तेषां गाण्डीवधन्वा कुरुपुद्धवानाम । 

संमोहन शच्रुसहोषन्यदर्त्र॑ प्रादुश्वकारैन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय गांडीव धनुष धारण करनेवाले, शत्रुनाशी इन्द्रपृत्र अजुनने उन सब कोरवोंकि 
अखोंकी अपने अल्लेसे काटकर सम्मोहन नामक एक दु्धेर अख्र चलाया ॥ ८ ॥ 


क्रध्याय ६१ ] विराटपवे । २४९ 

ततो दिशश्रानुदिशो विवृत्य बरेः सुधारैनिंशितेः सुपुद्ढै। । 

गाण्डीवधोषेण मनांसि तेषां महाबलः प्रव्यथयांचकार ॥ ९॥ 
इसके उपरान्त अजुनने अपने तीक्ष्ण धारवाले पंखबाले बाणोंसे दिशा और कोनोंकी भर दिया 
तथा अपने धनुषके टड्ढारसे वीरोंके अंतःकरणोंकों व्यथित कर दिया ॥ ९॥ 

ततः पुनर्भीमरव॑ प्रगद्य दोभ्यों महाशइुस॒ुदारघोषम । 

व्यनादयत्स प्रदिशो दिशः ख॑ भुवं च पार्थों द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तब फिर शत्रुनाशी अजुनने अपने दोनों हाथोंमें लेकर घोर शब्दवाला महाशंख बजाया। 
उसके शब्दसे सब दिशायें उपादिशायें आकाश और प्रृथ्वी पूरित हो गई ॥ १०॥ 

ते शाछुनादेन कुरुप्रवीराः संमोहिताः पार्थसमीरितेन । 

उत्सज्य चापानि दुरासदानि सर्वे तदा शान्तिपरा ब्भूवुः ॥ ११॥ 

उस अजुनके बजाये शंखके शब्दको सुनकर सब कोरव मोहित हो गये, ओर सब अपने अपने 
दुर्जेय धनुषोंकों रखकर शान्तिसे बैठ गये ॥ ११॥ 

तथा विसंज्ञेषु परेषु पाथेः स्मृत्वा तु वाक्यानि तथोत्तरायाः । 

नियाहि मध्यादिति मत्स्यपत्रम॒वाच यावत्कुरवो विसंज्ञाः ॥ १२॥ 
जब सब कौरव संज्ञारहित हो गये, तब आनेके समय उत्तराकी कहीं हुईं बातका स्मरण 
करके अर्जुनने उत्तरसे कहा, हे उत्तर! जब्रतक कोरव मूच्छित हैं, तबतक उनके बीचमें 


चलो ॥ १२॥ 

आचार्यशारद्वतयोः सुशुक्के कणस्य पीत॑ रुचिरं च वस्त्रम्‌ । 

द्रौणेश्व राज्ञश्य तथैव नीले वस्त्र समादत्स्‍्व नरप्रवीर ॥ १३॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! तुम द्रोणाचा्य और ऋपाचार्यके सफेद, कर्णके सुन्दर पीले, अश्वत्थामा और 
दुर्योधनके नीले वस्र उतार कर शीघ्र ले आओ॥ १३॥ 

भीष्मस्य संज्ञां तु तयैव मन्ये जानाति मे5स्त्रप्रतिघातमेषः । 

एतस्य वाहान्कुरु सव्यतरत्वमेवं हि यातव्यमसूदसंज्षेः ॥ १४ ॥ 
में जानता हूं कि भीष्म मू्च्छित नहीं हुए हैं क्योंकि ये इस बाणकों काठना जानते हैं। अतः 
तुम उनके घोडोंको बाई तरफ कर दो, क्योंकि होशसे युक्त लोगोंकों इसी ढंगसे चलना 
चाहिए॥ १४॥ 

रइमीन्समुत्सज्य ततो महात्मा रथादवष्छुत्य विराटपुत्रः । 

वस्त्नाण्युपादाय महारथानां तूणे पुनः स्व॑ रथमारुरोह ॥ १५॥ 
बिराटपुत्र महात्मा उत्तर घोडोंकी लगाम छोडकर रथसे नीचे उतरे और सब वीरोंके वस्र 


उतारकर फिर शीघ्र अपने रथपर आ बेंठे ॥ १७॥ 
३२ ( महा, भा. विराड. ) 


२५७ महाभारते | [ गोप्रहणपर 


ततो5न्वशासचतुरः सदः्थान्पुत्नों विराटस्यथ हिरण्यकक्ष्यान । 

ते तद्॒थतीयुध्वेजिनामनीक श्वेता वहन्तोष्जुनमाजिमध्यात्‌. ॥ १६॥ 
तब विराटपुत्र उत्तर अपने रथपर आकर सुवणोलड्ारोंसे भूषित अपने चारों अच्छे घोडोंको 
हांकने लगे । उसी समय वे सफेद घोड़े क्षणमात्रमें अजुंनको लेकर सेनासे बाहर आ 
गये ॥ १६॥ 

तथा तु यान्‍्तं पुरुषप्रवीर॑ भीष्म: दरैरभ्यहनत्तरस्वी । 

स चापि भीष्मस्य हयात्रिहत्य विव्याथ पारशश्वों दशाणिः पृषत्कैः ॥ १७॥ 
जब पुरुषसिंह अजुन युद्धकों जीतकर चलने लगे, तब भीप्मने वेगसे उनके ऊपर अनेक बाण 
मारे। अजुनने भी भीष्मके घोडोंको मार डाला और दस बाणोंसे भीप्मको भी बींघ डाला ॥ १७॥ 

ततो5ज्ुनो भीष्ममपास्य युद्धे विदृध्वस्थ यन्तारमरिष्टधन्वा । 

तस्थौ विमुक्तो रथवृन्दमध्याद्राहु विदा्येव सहख्ररश्मिः ॥ १८ ॥ 
उसी समय धनुधेर अजुनने भीष्मकों छोडकर सारथीके शरीरमें बाण मारा और रथोंके 
समूहमसे निकलकर ऐसे खडे हो गये जेसे राहुकी तोडकर खये दीखते हैं ॥ १८ ॥ 

लब्ध्वा तु संज्ञां च कुरुप्रवीरः पा समीक्ष्याथ महेन्द्रकल्पम । 

रणाहिसुक्ते स्थितमेकमाजौ स धातराष्ट्रस्त्वरितो बभाषे ॥ १९॥ 
उसी समय सब कोरबोंकी मृच्छो खुली ओर सबने इन्द्रके समान अजुनको रणंसे मुक्त और 
रणक्षेत्रमें अकेले खडे हुए देखा | तब राजा दुर्योधनने कहा ॥ १९ ॥ 

अयं कर्थस्विड्धवता विमुक्तस्तं वे प्रबधीत यथा न मुच्येत्‌ | 

तमत्रवीच्छांतनवः प्रहस्थ क ते गता बुद्धिरभूत्क वीग्रेम्‌ ॥ २०॥ 
तुम छोगोंने अजुनकों क्‍यों छोड दिया ? इसकों इस तरह बांध दो कि यह छूटने न पाये। 
तब शल्तनुपुत्र भीष्म हंसकर बोंले- अभी अभी तुम्हारी बुद्धि और बल कहां चले गये 
थे?॥ २०॥ 

शान्ति पराश्वस्य यथा स्थितो5भूरुत्सज्य बाणांश्व धनुश्र चित्रम । 

न त्वेव बीमत्सुरलू रुशंसं क॒तु न पापेडस्थ सनो निविष्टछम ॥२१॥ 
अभी तुम धनुषबाण रखकर क्‍यों शान्त हो गये थे ? अजुन पापी नहीं है, इसलिये वह 
बुरा कमें नहीं करता है ॥ २१॥ 

तैलोक्यहेताने जहेत्स्वधर्म तस्मान्न सर्वे निहता रणेडस्मिन्‌ । 

क्षिप्रं कुरून्याहि कुरुप्रवीर विजित्य गाश्व प्रतियातु पाथ:। ॥२२॥ 
वह तीनों छोकोंके राज्यके ठोभसे भी धमंकों नहीं छोडेगा: इसीलिये उसने हम सबको ऐसी 
अवस्थामें नहीं मारा । हे कुरुश्रेष्ठ ! अक तुम शीघ्र हस्तिनापुरकों लौट जाओ और अर्जुन भी 
गोंओंकी जीतकर विराट नगरकों ढौठ जाये ॥ २२॥ 
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भ्ष्याय ५१ ] विराटपवे । २५१ 
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दुर्योधनस्तस्थ तु तन्निशम्य पितामहस्यात्महितं वचो5्थ । 

अतीतकामो युधि सो5त्यमर्षी राजा विनिःश्वस्थ बभूव तृष्णाम्त ॥ २३॥ 
भीष्म पितामहके ऐसे आत्महितकारी वचन सुनकर राजा हुर्योधनने अजुनको जीतनेकी 
आशा छोड दी ओर अपने संतापकी कम करके हम्बी सांस लेकर चुप हो गया ॥ २३ ॥ 


तद्भीष्मचाक्यं हितमीक्ष्य सर्वे धनज्ञयाप्रिं च विवधेमानम । 

निवतेनायैव मनो निदध्युदुयोधन ते परिरक्षमाणाः ॥ २४॥ 
सब वीरोंने भीष्मंके वचनकी अपने लिए हितकारी समझा और अजुैनरूपी अग्निको 
बढ़ते हुए देखा, तब दुर्योधनकी रक्षा करनेके निमित्त उन्होंने लौटनेका ही निश्रय किया ॥२४॥ 


तान्प्रस्थितान्प्रीतमनाः स पाथों धनज्ञयः प्रेष्य कुरुप्रवीरान । 

आभाषमाणो5लुययौ मुहूते सम्पूजयंस्तत्र गुरून्महात्मा ॥ २५॥ 
वापस लोटकर जांते हुए उन कुस्वीरोंकों प्रसन्न मनसे देखकर थोडी देर तक कुछ न बोलते 
हुए उन महात्मा अजुनने गुरुओंकी पूजा करते हुए उनसे विनय दिखाने लगे ॥ २७ ॥ 


पितामहं शान्तनवं स बृद्ध द्रोण गुरु च प्रतिपूज्य सूत्नां । 

द्रौणि कृर्प चैव गुरूश सवोज्शरैविंचित्रैरभिवाद्य चैव ॥ २६॥ 
शान्तनुपृत्र पितामह भीष्म, बूढ़े गुरु द्रोणाचायेकी सिर झुकाकर प्रणाम किया और द्रोणपृत्र 
अश्वत्थामा, कृपाचायें और सब मान्य बूढ़ोंकों विचित्र बाणोंसे प्रणाम किया ॥ २६ ॥ 


दुर्योधनस्योत्तमरत्नचित्र॑ चिच्छेद पार्थों सुकु्द शरेण । ह 
आमन्त्य वीरांश्व तथैव मान्यान्गाण्डीवधोषेण विनाद्य लोकान ॥ २७॥ 
और दुर्योधनका रत्नजटित मुकुट बाणसे काटकर प्रथ्वी पर गिरा दिया, तथा सब अन्य 

माननीय वीरोंसे अनुमति लेकर फिर धनुषपर टंकार दी ॥ २७॥ 


स देवदत्तं सहसा विनाद्य विदाये वीरो द्विषतां मनांसि । 

ध्वजेन सवोनभिभूय दन्चून्स हेमजालेन विराजमानः ॥ २८॥ 
फिर अचानक देवदत्त शह्को बजाकर सब शत्रुओंके हृदयोंको दहला दिया। इस प्रकार सब 
शत्रुओंका- पूरी तरह पराभव करके सोनेकी मालासे युक्त ध्वजावाले अजुंन अपने तेजसे 
चमकने लगे ॥ २८ ॥ 


कै 


४५२ मदाभारते । [ गोप्रहणपर्व 


228०७. अहम १8874, अंक -आलल), नहला; उसले) आधार कमल ककामम-॥३५४म ५७ सात१३, सां+" सका शि उपीकि. ताक 0७७७8 कक अब अडकनन अल कबमे डक, 





22७7३ १५ आमक मद वार ९ फममओे।उक्नआग बार, 


हृष्ठवा प्रयातांस्तु कुरून्किरीटी हृष्टोउत्रवीत्तत्र स मत्स्यपुश्रम । 
आवनेयाश्वान्पशवो जितास्ते याताः परे याहि पुर॑ प्रहष्ट: ॥ २९॥ 
॥ इति भमडाभारते विरशाटपर्वणि एकषाशितमो5ठध्यायः॥ ६१॥ १६३४ ॥ 
कौरवोंको लौटकर जाते हुए देखकर प्रसन्न हुए अजुन वहां मत्स्यराजके पत्र उत्तरसे बोहि- 
है उत्तर ! तुम अब रथको लोठाओ, तुमने गौबोंको जीत लिया; अब प्रसन्न होकर अपने 
नगरकी लोटो ॥ २९॥ 


॥ महाभारतके विशटपवेमें इकलठवां अध्याय समाप्त ॥ ६१॥ १६३४ ॥ 


* के 


ऐशाम्पायन उताच 
ततो विजित्य संग्रामे कुरून्गोत्रष भेक्षण: । 
समानयामास तदा विरादस्थ धनं महत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! जब विशालनेत्र अर्जुन इस प्रकार सब कौरवोंको 
जीत चुके और विराटठका धन छीन चुके तब अपने नगरकों छोटे ॥ १॥ 


गतेषु च प्रभग्रेषु धातेराष्ट्रेषु सबेशः । 


वनान्निष्क्रम्य गहनाहहवः कुरुसैनिकाः ॥ २॥ 
जब धतराष्ट्रपत्र हरतरहसे हारकर छौट गए; तब छिपे हुए कौरबोंकी सेनाके अनेक लोग 
वनसे निकले ॥ २॥ 

भयात्संत्रस्तमनसः समाजमग्मुस्ततस्ततः । 

मुक्तकेशा व्यहर्यन्त स्थिताः प्राज्लऊयस्तदा ॥ ३॥ 


इन सभीके हृदय भयसे कांप रहे थे । वे सब इधर उधरसे आकर इफ्टे हुए । वे सभी 
बाल खोलकर आए और हाथ जोडकर अजुनके आगे खडे हो गए ॥ ३॥ 
क्षात्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः । 
ऊचुः प्रणम्य संभ्रान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥ ४॥ 
वे सब परदेशी भूख प्याससे व्याकुल, चेतनाराहित और आन्‍्त हो गए थे। वे प्रणाम 
करके अजुनसे बोले- हे अर्जुन ! हम आपके लिए क्‍या करें ? ॥ ४॥ 


अध्याय ६२ ) (विराटपवे । २५३ 
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पर्जुन उदाच 
स्वस्ति ब्रज़त भद्दे वो न भेतव्यं कर्थचन | 
नाहमाताझिघांसामि भूशमाश्वासयामि वः ॥ ५॥ 
अजुन बोले- तुम लोगोंका कल्याण हो, सुखसे अपने अपने घरकों चले जाओ तुम डरो 
मत। में निश्चयपूवेक तुम्हें सान्‍्थना देता हूँ कि में डरे हुए मलुष्योंकों नहीं मारता ॥ ५ ॥ 


देशंपायन उपाध 
तस्य तामभर्या वार्च श्रुत्वा योधा! समागताः । 
आयुःकीरतियशोदाभिस्तमाशीमभिरनन्दयन ॥ ६९॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनकी ऐसी अभयवाणी सुनकर आए हुए सब योद्धा उन्हें दीघे आयुष्य, 
' कीतिं और यश्ञ प्राप्त हो ऐसा आर्शावाद देंने लगे ॥ ६॥ 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभम्ा वशमास्थिताः । 
पन्थानसुपसज्ञम्ध फल्गुनो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
तब कोरवगण निरुत्साहित होकर अजुनसे पराभूत होकर लोट गए । इधर विराटनगर 
जाते हुए अजुन रास्तेमें उत्तसे यह वचन बोले ॥ ७॥ 


राजपुन्न प्रत्यवेक्ष समानीतानि स्वेशाः । 
गोकुलानि महाबाहों वीर गोपालकैः सह ॥ ८॥ 


है राजपुत्र ! हे महाबाहों ! देखो, इन सब गो और ग्वालोंक्ों में जीत लाया हूं ॥ ८ ॥ 


ततो5पराहणे यास्यथामों विरादनगर ं प्रति । 

आश्वास्थ पाययित्वा च॒ परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥ ९॥ 
अब हम दूसरे पहरमें विराट नगरकी ओर चलेंगे । अभी घोडोंको टहलाकर पानी पिलाकर 
उन्हें शान्त करना चाहिये ॥ ९॥ 

गउछन्तु त्वरिताशैव गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 

नगरे प्रियमारूयातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ १०॥ 
तुम्हारे द्वारा भेजे गए गोपाल नगरमें यह प्लिय समाचार देंनेके लिए शीघ्र ही जायें ओर 
वहां जाकर तुम्हारे विजयकी घोषणा करें ॥ १० ॥ 


२१५४ भदेभारत | [ वैवाहिकप 
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वैगञम्पागन उदाच 
उत्तरस्त्वरमाणोष्थ दूतानाज्ञापयत्ततः । 
वचनादजुनस्वैव आचक्षध्व जय मम ॥ ११॥ 


४ इति श्रीमहाभारते विराटपवोणि द्विषप्टितमो+घ्यायः ॥ ६२॥ समा गोग्रहणपर्व ॥ १६४५ ॥ 


बेशम्पायन बोले- उत्तरने अजुनके वचन सुनकर शीघ्रता करते हुए अहीरोंको आज्ञा दी कि 
तुम लोग शीघ्र नगरमें जाकर भहाराजसे विजयका समाचार कहो ॥ ११ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम बासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६२ ॥ गोग्रहणपव समाप्त॥ १६४० ॥ 


; €६ढे ' 
शैश्ाम्पागन उतार 


अवजित्य धन चापि विरादो वाहिनीपातिः । 

प्राविशन्नगर हृष्टअ्अतुभिः सह पाण्डवैः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सेनाके स्वामी विराट युधिष्ठिर, भीम 
नकुल और सहदेवके सहित अपने नगरमें आये ॥ १॥ 


जित्वा त्रिगतोन्संग्रामे गाञ्नैवादाय केवलाः । 


अशोभत महाराजः सह पार्थे! थ्रिया वृतः ॥ २॥ 
संग्राममें सुशमोकी और गौओंको जीतकर राजा विराट पाण्डबोंके सहित अत्यन्त शोभासे 
युक्त हुए ॥ २॥ 

तमासनगत वीर सुहृदां प्रीतिवधेनम । 

उपतस्थुः प्रकूतयः समस्ता ब्राह्मणैः सह ॥ ३॥ 


मित्रोंकी सुख देंनेवाले, महातेजस्वरी राजा विराट जब अपनी सभामें बैंठे, तब उनकी प्रजायें 
ब्राक्षणोंके सहित वहां आकर उपस्थित हुई ॥ ३॥ 


सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्याथ मत्स्थराटू । 
विसजयामास तदा द्विजांश्र प्रकृतीस्तथा ॥ ४ ॥ 


राजा बिराटने सेनाके सहित अपनी सभाको अभिनंदन कर ब्राक्षण और प्रजाका बिसर्जन 
किया ॥ ४॥ 


अध्याय ५ ] विराटपव । श्ण५ 
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ततः सर राजा मस्त्यानां विरादों वाहिनीपतिः । 

उत्तर परिपप्रच्छ क यात इति चात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद सेनाके स्वामी, मत्स्थदेशके राजा विराटने उत्तरके बारेमें पूछा और कह्दा कि वह 
कहाँ चला गया ? ॥ ५ ॥ 

आचख्युस्तस्य संहृष्टाः स्तरियः कन्याश्व वेइमसनि | 

अन्तःपुरचराञैव कुरुभिगोंधनं हतम्‌ ॥ ९॥ 
तब उसके महलमें रहनेवाली कन्याओं, स्रियों ओर अन्य अन्तःपुरवासियोंने प्रसन्न होकर 
कौरवोंके द्वारा गोहरणका समाचार कह सुनाया ॥ ६॥ 

विजेतुमामिसंरबव्ध एक एवातिसाहसात | 


बृहन्नडासहायश्र नियोतः एथिवीजयः ॥ ७॥ 
उपयातानातिरथान्द्रोण शांतनवं कृपम । 
कण दुर्योधन चैव द्रोणपुत्रं च षडथान्‌ ॥ ८ ॥ 


कौरवोंके द्वारा गोओंको हरे जानेके कारण राजपुत्र बहुत क्रोधित हो गए, इसलिए बृहन्नडा 
को साथमें लेकर वे पथिवींजय अकेले ही बहुत साहससे, आक्रमण करनेवाले भीष्म, करंप, 
कण, दुर्योधन द्रोण और अश्वत्थामा इन महारथियोंकों जातनेके लिए गए हैं ॥ ७-८ ॥ 
राजा विरादयोषथ भूद प्रतप्तः श्रुत्वा सुतं होकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नडासारधिमाजिवधेन प्रोवाच सवोनथ मन्च्रिम्ुख्यान्‌ ॥ ९॥ 
जब राजा विराटने सुना कि मेरा पुत्र ब॒ृहन्नड़ाको साथ लेकर अकेलाही युद्ध करनेको चला 
गया है, तब घबडाकर मुख्यमंत्रियोंसे कहने लगे ॥ ९॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः । 
त्रिगतान्निर्जिताउश्नत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन.. ॥१०॥ 
मुझ्ते निश्वय है कि राजा सुशर्माको पराभूत हुआ सुनकर सब राजा और कौरव शान्त नहीं 
बेंठेंगे ॥ १०॥ 
तस्माद्वच्छन्तु मे योधा बलेन महता बूताः । 
उत्तरस्थ परीप्साथ ये त्रिगतेरविक्षताः ॥ ११॥ 
इसलिए मेरे वे योधा, जो त्रिगर्तोके साथ हुए युद्ध घायल नहीं हुए हैं, बहुत भारी सेना 
लेकर उत्तरकी रक्षाके लिए जायें ॥ ११॥ 
हयांथ् नागांश्व रथांश्व शीघ्र पदातिसंघांश्व ततः प्रवीरान्‌ । 
प्रस्थापयामास खुतस्थ हेतोविचित्रशस्थ्रासत्नभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
राजाने अपने पुत्रकी रक्षाके लिए घोंडे, हाथी, रथ और पदातियोंके झुण्ड अनेक शस्त्र और 
आभूषणोंकी धारण करनेवाले बीरोंको भजा ॥ १२॥ 


२५६ पहाभारते । [ वेवादिकपब 
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एवं स राजा मत्स्थानां विरायो$क्षौहिणीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्र वाहिनी चतुरक्षिणीम ॥ १३॥ 
इस प्रकार अश्वीहिणी सेनाके पति राजा विराटने अपनी चतुरागिणी सेनाको आज्ञा देकर 
कहाँ ॥ १३॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यस्य यन्‍्ता गतः षण्ढों मन्ये5ह न स जीवति ॥ १४ ॥ 
कि पता लगाओ के मेरा पुत्र जीता भी है या मर गया ? नपुंसक जिसका सारथी बनकर 
गया है वह उत्तर अवश्य मर गया होगा, ऐसा में मानता हूँ ॥ १४॥ 
तमब्रवीद्धमराजः प्रहस्प विरादमाते कुरुभिः प्रतप्तम । 
बृहन्नडा सारथिश्रेन्नरेन्द्र परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५ ॥ 
कुछुओंके कारण संतप्त और व्याकुछ राजा विशटके ऐसे वचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इंसकर बोले- है नरनाथ ! जब बृहन्नडा सारथी बनकर गया है, तो फिर आपकी गायें शत्रु 
नहीं ले जा सकेंगे ॥ १५॥ 
सवोन्महीपान्सहितान्कुरूंथ् तयैव देवासुरयक्षनागान । 
अल विजेतु समरे सुतस्ते स्वनुष्ठितः सारथिना हि तेन ॥१६९॥ , 
आपके पुत्र बृहन्नहा सारथीकी सहायतासे सब राजा, कोरेव, देवता, असुर, यक्ष और नागों- 
को भी युद्धमें जीत सकते हैं ॥ १६॥ 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघरगामिनः । 

विराटनगरं प्राप्य जयमावेदयंस्तदा ॥ १७॥ 
इसी बीच उत्तरके भेजे हुए तीव्रगातिवाले दूत राजा विराटके नगर पहुंचे और उन्होंने उत्तरकी 
बिजयकी घोषणा की ॥ १७॥ 

राज्ञस्ततः समाचरुयों 'मन्त्री विजयमुत्त मम । 

पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम ॥ १८ ॥ 
उसी समय मन्त्रीने आकर राजासे उत्तरकी विजय, कौरवोंकी पराजयकी सूचना दी ओर 
यह भी कहा कि उत्तर आ रहे हैं ॥ १८॥ 

सवो विनिर्जिता गावः कुरवश्व पराजिताः । 

उत्तरः सह सूतेन कुशली च परन्तपः ॥ १९॥ 
बार उत्तर कौरवोंको जीतकर और गौओंको छीनकर अपने सारर्थाके सहित कुशलसे 
ह ॥१९॥ 


भ्रध्याय परे ] विराटपर्व । २५७ 
कक उताच 
दिष्टया ते निजिता गावः कुरवश्व पराजिताः । 
दिष्टया ते जीवितः पुत्र। श्रयते पार्थिव भ ॥ २० ॥ 
कक बोले- सौभाग्यसे ही आपके पुत्रने गायें जीती हैं। सौभाग्यसे ही कौरवोंकों पराजित 
किया है। हे राजश्रेष्ठ ! सोभाग्यसे ही हम अपने पुत्रकों जीवित सुन रहे हैं ॥ २० ॥ 
नादुश्ुतं त्वेव मन्येडह यत्ते पुत्रोौउजयत्कुरून । 
खवब एवं जयस्तस्थ यस्थ यनन्‍्ता बृहन्नडा ॥ २१ ॥ 
जो आपके पुत्रने कोरवोंको जीत लिया, उसमें में कुछ आश्चर्य नहीं मानता, क्योंकि जिसका 
बृहन्नडा सारथी हो, उसकी विजय निश्चित ही है ॥ २१॥ 
ऐैशांपायन उतार 
ततो विरादो हृपातिः संप्रहष्टतनूरुहः । 
श्र॒त्वा तु विजय तस्य कुमारस्थामितौजसः । 


आच्छादयित्वा दूतांस्तान्मन्त्रिण: सो5भ्यचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायन बोले- अत्यन्त तेजस्वी कुमार उत्तरकी उस विजयकों सुनकर प्रसन्नताके कारण 


राजा विराटके रोंगटे खडे हो गए। उसने दूतोंकों वस्त्रादियोंसे आच्छादित करके मंत्रियोंको 
आज्ञा दी ॥ २२॥ 
राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंकूताः । 





पृष्पोपहारैरच्यन्तां देवताश्रापि सवेश : ॥ २३॥ 
कि मेरे राजमार्गोकों पताक्ाओंसे सजाया जाये। पृष्पादिकोंसे सब देवताओंकी पूजा 
हो ॥ २३॥ 

कुमारा योधसुरूयाश्र गाणिकाश्व स्वलेकृताः । 

वादिन्राणि च सवाणि प्रत्युवान्तु खुतं मम ॥ २४॥ 


राजकुमार, सेनापति और वेश्या अपने अपने आभूषण पहिनकर उत्तरके पास जायें; नगरमें 
चारों ओर बाजे बजाये जायें ॥ २४॥ 
घण्टापणवकः शीघ मत्तसारुझ वारणम्‌ । 


श्वड़ाटकेषु सर्वेधु आरूयातु विजय मम ॥ २५॥ 
एक दूत मतवाले हाथीपर बैठकर सब चोराहोंमें घण्ठा बजा कर मेरी विजयका समाचार 
कह आवबे ॥ २७॥ 


है३ई ( महा. भा. विराट, ) 





श्ण८ मद्दाभारते । [ घैवाहिकपव्व 


उत्तरा च कुमारीभिषेहीभिरमिसंबता । 
शंगारवेषाभरणा प्रत्युधातु बवृहन्नडाम्‌ ॥ २६ ॥ 
उत्तरा अन्य बहुतसी कन्याओंके सहित श्रृंगार और उत्तम वेष धारण कर बृहन्नडाका स्वागत 
करे ॥ २६ ॥ 
श्रुत्वा तु तद्ूचन पार्थिवस्थ सर्वे पुनः स्वस्तिकपाणयश्व । 
भेयेश्व तूर्याणि च वारिजाश् वेषैः पराध्यैं: प्रमदाः शुभाश्थ. ॥ २७॥ 
राजाको आज्ञा सुनतेहीं सब नगरमें शान्तिपूवक कम होने छगे। भेरी, शंख और नगाड़े 
बजने लगे । वेश्यायें श्रृंगार करके नाचने लगीं ॥ २७ ॥ 
तथैव सूताः सह मागधैश्व नन्‍्दीवाद्याः पणवास्तृर्थवाद्याः । 
पुराद्विरटस्य महाबलस्य प्रत्युधयुः पुत्रमनन्‍्तवीयम्‌ ॥ २८॥ 
ओर महाबलवान्‌ विराटके सामनेही उत्तरके पास अनेक ख़त, मागध और बंदी जाकर तथा 
पणव तूये आदि बाजे बजाकर स्तुति गाने लगे ॥ २८ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्र गणिकाश्र स्वलंकृताः । 
मत्स्यराजो महाप्राज्ञः प्रहष्ट इदमत्रवीत । 
अक्षानाहर सरन्ध्रि कह झूत॑ प्रवतेताम्‌ ॥ २९॥ 
सेना और अलंकृत गणिकाओं और कन्याओंको अपने पुत्रके पास भेजकर बुद्धिमान राजा विराट 
प्रसन्न होकर यह बोला- हे सैरन्ध्री ! पांसे ले आ, हे कंक ! जुवा शुरु होने दो ॥ २९॥ 
ते तथा वादिन दृष्द्ा पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
न देवितव्य हृष्टेन क्रितवेनेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजाके ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिर बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! हमने सुना है कि प्रसन्न 
पुरुषको जुबा नहीं खेलना चाहिये ॥ ३० ॥ 
न त्वामद्य मुदा युक्तमह देवितुसुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषामि चतेतां यादि मनन्‍्यसे ॥ ३१॥ 
इसलिये में आज ग्रसब्तासे युक्त आपको जुबा खिलाना नहीं चाहता । साथही आपका 
प्रिय भी करना चाहता हूँ। अत; यदि आप कहें तो खेल शुरु हो ॥ ३१॥ 
विराट उवाच 
स्त्रियो गावो हिरण्यं च यच्चान्यद्वसु किंचन । 
न में किचित्त्वयया रक्यमन्तरेणापि देवितुम ॥ ३२॥ 
विराट बोला- स्त्री, गाय, सोना, अथवा इतर जितना भी कुछ धन है, उसमेंसे मेरा कुछ 
मी. नहीं है। धूतके बिना भी वह सब कुछ तुम्हारा ही है॥ ३२॥ 


४७४४५७४७४४४४७४४४७४७४४७४४७७४७-७ ४४ 2 न न री व 


भ्रध्याय दैरे ] विराटपव । २५९ 
शमी 2 नर भर न की मनी करत कर मद मद मिली किलिम कमर किलर लक निशिकि ५ के 


कक उषा 
कि ते ब्ूतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद। 
देवने बहवो दोषास्तस्मात्तत्परिवजयेत्‌ ॥ ३३॥ 
कड्क बोला- हे प्रथ्वीनाथ ! जुबेमें अनेक दोष हैं, इसलिये जुबासे आपका क्या प्रयोजन 
है ? जुबेमें बहुतसे दोष हैं, इसालिए उसे मनुष्य त्याग दे ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृष्ठः पाण्डवो वे युधिष्ठिरः । 


स्‌ राज्य सुमहत्स्फीत श्रातृंश्व च्रिदशोपमान्‌ ॥ ३४॥ 
ब्यूते हारितवान्सव तस्माहयूत॑ न रोचये। 
अथवा मन्यसे राजन्दीव्याव यादि रोचते ॥ ३७॥ - 


आपने कभी राजा युधिष्ठटिककी देखा वा सुना होगा, वे अपने सब राष्ट्रसमेत महान 
सम्पन्न राज्यकों हार कर देवतुल्य भाईयोंकों भी जुवेमें हार गये । इसलिये मुझे जुबा 
अच्छा नहीं लगता । परन्तु, है राजन्‌ ! आपकी आज्ञा हो तो खेलें ॥ ३४-३५ ॥ 
पैगपायन उताच 

प्रवतेमाने यूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 

पद्य पुत्रेण में युद्धे ताहशाः कुरवो जिताः ॥ ३६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- जब जुवा होने लगा, तब राजा विराटने महाराज युधिष्ठिरसे कहा- हे कंक ! 
देखो, मेरे पुत्रने उन जेंसे वीर कौरवोंकों भी जीत लिया १ ॥ ३६॥ 

ततो5ब्रवीन्मत्स्यराज॑ धम्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

बृहन्नडा यस्य यनन्‍्ता कर्थ स न विजेष्यति ॥ २७ ॥ 
राजाके वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर मत्स्थराजासे बोढे- है महाराज ! जिसका सारथी 
साक्षात्‌ बृहन्नडा हो, वह युद्ध्में क्यों न जीते ? ॥ ३७ ॥ 

इत्युक्तः कुपितों राजा मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌। 

सम॑ पुत्रेण मे षणढं ब्रह्मवन्धों प्रशंसासि ॥ ३८ ॥ 
युधिष्ठिरके ऐसे वचन सुनकर राजा विराट क्रोधसे बोला- रें ब्राह्मणाधम ! मेरे पुत्रके समान 
नपुंसक वृहन्नदाको बताता है ॥ ३८ ॥ 

वाच्यावाच्य न जानीषे नून मामवमन्यसे । 

भीष्मद्रोणसुखान्सवान्कस्मान्न स विजेष्यति ॥ ३९॥ 
तू कहने और न कहने योग्य बातें नहीं जानता है; बार बार मेरा निरादर किये जाता है । 
मेरा पुत्र भीष्म ओर द्रोणाचायं आदि सबको कैसे नहीं जीत सकता ?॥ ३९॥ 


५ 


२६७ मद्दाभारते | [ वैवादिकपद 





वयस्यत्वात्तु ते ब्रह्मन्नपराधमिमं क्षमे । 

नेहर्श ते पुनरवाच्यं यदि जीवितुभिच्छसि ॥ ४०॥ 
हे ब्राह्मण ! में तुझे अपना मित्र समझकर यह तेरा अपराध क्षमा करता हूँ। यदि तू जीनेकी 
इच्छा रखता है तो फिर कभी ऐसा वचन मत कहना ॥ ४० ॥ 

गृधिष्तिर उवाच 

यन्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रोणिवैंकतेनः कृपः । 

दुर्योधनश्व राजेन्द्र तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे राजेन्द्र ! जहां महापराक्रमी द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा सतपुत्र कण, 
कृपाचाये, दुर्योधन तथा अन्य महारथी हों ॥ ४१॥ 

मरुद्गणेः परिब्वतः साक्षादपि शतक्तुः । 

को5न्यो बृहन्नडायास्तान्प्रतियुध्येत संगतान्‌ ॥ ४२॥ 
जहां मरुद्॒णोंसे विरकर साक्षात्‌ इंद्र युद्ध करते हों, वहां बृह्नडकी छोडकर और कौन युद्ध 
कर सकता है ?॥ ४२॥ 


विराद उषा 
बहुश; प्रतिषिद्वोईसि न च वाच नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्विद्धम॑माचरेत्‌ ॥ ४३॥ 
विराट बोले- हमने तुझे कई्टे बार मना किया, परन्तु तू अपने वचनोंकों बशमे नहीं रखता । 
यदि नियन्त्रण करनेवाढ। न हो तो जगतमें कोई मनुष्य धमें न करे ? ॥ ४३ ॥ 


एंद्म्पाथन उवाच 

ततः परकुपितो राजा तमक्षेणाहनदृभशम्र । 

सुखे युधिष्ठिरं कोपान्नैवमित्येव भत्सयन ॥ ४४ ॥ 
वेशम्पायन बोले- तदनन्तर राजाने क्रोधित हो करके युधिष्ठिके सुखपर पांसा मारा और 
डपटके कहा कि अब ऐसा न कहना ॥ ४४ ॥ 

बलवत्प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमागसत्‌ । 

तद॒प्राप्तं महीं पाथे! पाणिभ्यां प्रत्यग्रहत ॥४५॥ 
जोरसे पांसे मारनेके कारण राजा युधिष्ठिरकी नाकसे रुधिर बहने लगा । पर महाराजने उसे 
श्थ्वीपर न गिरने दिया, प्रत्युत रुधिरको अपने हाथमें ले लिया ॥ ४५॥ 


भंध्यायं दर ] विराटपवे । १६१ 
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अवैक्षत च धमात्मा द्रौपदी पाश्वेतः स्थिताम । 

सा बद तमभिप्रा्य भतुथ्रित्तवशानुगा ॥ ४६ ॥ 
धमात्मा युधिष्ठिरने पासमें खड़ी द्ौपदीकी ओर देखा । अपने पतिके चित्तके अभिप्रायोंक्रो 
जाननेवाली द्रोपदी उनका अभिग्राय जान गई ॥ ४६॥ 


पूरयित्वा च सौवण पात्र कांस्पमनिन्दिता। 


च्छोणित प्रत्यगुह्माग्त्प्रसुख़ाव पाण्डवात्‌ ॥ ४७॥ 
अथोत्तरः शुमैगेन्धैमाल्यैश्व विविपैस्तथा । 
4५ ९) संहृष्टे ५ 
अवका्यमाणः संहृष्टो नगरं स्वैरमागमत्‌ ॥ ४८॥ 


हक कल, 


अनिन्दिता द्रौपदी सोनेके बरतनमें पानी ले आई और उसीमें नाकसे बहते हुए रुधिरको ले 
लिया । उसी समय उत्तर अनेक माला और फूलोंकों ग्रहण करते हुए प्रसन्नतापू्षक अपने 
नगरमें आ पहुंचे ॥ ४७-४८ ॥ 


सभाज्यमानः पोरेश्व स्लनीभिजानपदैस्तथा । 

आसाद्य भवनद्वारं पित्रे स प्रत्यहारयत्‌ ॥ ४९॥ 
पुरवासी, ख्रियों ओर पुरुषोंसे सत्कृत होता हुआ उत्तर राजमहलके द्वारपर आया और 
उत्तरने अपने आनेका समाचार अपने पिताकी कहला भेजा ॥ ४९॥ 

तंतो द्वाःस्थः प्रविश्येव विराटमिदमब्रवीत । 

बृहन्नडासहायस्त पुत्रो द्वायुत्तरः स्थितः ॥ ५० ॥ 
द्वारपालने जाकर विराट राजासे यह कहा कि बृहन्नडाके संहित आपके पुत्र द्वारपर खड़े 
हैं ॥५०॥ 

ततो हृष्छो मत्स्यराजः क्षत्तारमिदमत्रवीत्‌ । 

प्रवेदयतासुभौ तृण दरोनेप्सुरहं तयोः ॥ ५१॥ 
राजाने प्रसन्न होकर द्वारपालसे यह कहा कि उन दोनोंको शीघ्र हे आवो; में उन दोनोंको 
देखना चाहता हूं ॥ ५१ ॥ 

क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कण उपाजपत । 

उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेश्या बृहन्नडा ॥ ५२॥ 
तब मद्दाराज युधिष्ठिरने धीरेंसे पुरुषफे कानमें कह दिया कि केवल उत्तरकों भेज दो, 
बृहन्नड़ा न आने पावे ॥ ५२॥ 


२६३ महाभारते । [ वेबाहिकप्व 


एतस्थ हि महांबाहों ब्रतमेतत्समाहितम | 

यो ममाह्े त्रणं कुर्यांच्छोणितं वापि दरायेत्‌ । 

अन्यत्र संग्रामगतान्न स जीवेदसंश यम्‌ ॥ ५३ ॥ 
हे महाबाहो ! उस बुहन्नडाकी यह ्रतिज्ञा है कि जो युद्धभूमिको छोडफर और कहीं मेरे 
शरीरमें घाव करेगा या रुधिर निकालेगा वह किसी भी तरह जीवित नहीं रह सकता ॥५३॥ 

न रुष्यादभ्शसंक्रद्धों मां दृष्टेब सशोणितम । 

विरादमिह सामात्य हन्यात्सबवलवाहनम्‌ ॥ ५४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि जिषष्टितमोउघ्यायः ॥ ९३॥ १६९९ ॥ 


जब बे मेरे शरीरसे रुधिर निकलता देखेंगे तब क्षमा नहीं करेंगे । उसी समय सेना और 
बाहनोंके सहित राजा विराटकों मार डालेंगे॥ ५७॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें तिरिसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६३॥ १६०९ ॥ 





; ६७ ; 
ऐैगाम्पाथन उवाच 
ततो राज्ञः सुतो ज्येष्ठः प्राविशत्पृथिवीजयः । 
सो5भिवाद्य पितुः पादी धमेराजमपदयत ॥ १॥ 


बैशम्पायन बोले- उसी समय राजा विराटका बडा पुत्र प्रथिवींजय उत्तर सभामें आया और 
अपने पिताके चरणोंमें प्रणाम करके उसने कंककी देखा ॥ १ ॥ 


स त॑ रुधिरसंसिक्तमनकाग्रमनागसम । 

भूमावासीनमेकान्ते सेरन्ध्य्या समुपस्थितम ॥ २॥ 
निरप्राध महाराज युधिष्टिर रुधिरमें भीगे, घबराये हुए और द्रौपदीके सद्दित एकान्तमें बेटे 
हुए थे ॥ २॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः । 

केनाय ताडितो राजन्केन पापमिद कृतम्‌ ॥ ३॥ 
यह देखकर उत्तरने झट पिताजीसे पूछा हे राजन ! इनकी किसने मारा है ? यह महापाप 
किसने किया है ? ॥ ३॥ 


अध्याय ६४ |] विराटपवे २६३ 


विराट उत्ाच 
मयाय॑ ताडितो ज़िह्यो न चाप्येतावदहेति । 
प्रदास्यमाने यः श्रे त्वयि षणढ प्रशसति ॥ ४ ॥ 
विराट बोला- इस पापीको मेंने मारा है, इसे यह दण्ड कम ही है। में तुम्हारी प्रशंसा 
करता था तब यह नपुंसक बृहन्नडाकी प्रशंसा करने लगा ॥ ४ ॥ 


बार वात 
अकाय ते कूत राजन्क्षिप्रमेव प्रसाद्मताम | 
मा त्वा ब्रह्मविष घोरं समूलमपि नि्देहेत्‌ ॥५॥ 
उत्तर बोला- है राजन ! आपने बहुत बुरा काम किया । आप शीघ्र इनको प्रसन्न करें। 
कहीं पुत्र और वाहनोंके सहित घोर ब्राह्मण आपका विनाश न कर दे ॥ ५ ॥॥ 


पैगम्पायन उवाच 
स पुत्नस्य वचः श्रुत्वा विरायो राष्ट्रवधेनः । 
क्षमयामास कौन्तेय मस्मच्छन्नाभिवानलम ॥ ६९ ॥ 
कैशम्पायन बोले- है राजन जनमेजय ! राजा अपने पुत्रके ऐसे वचन सुनकर राखमें छिपी 
हुईं अम्नेके समान युधिष्टिरसे क्षमा मांगने लगे ॥ ६ ॥ 


क्षमयन्त तु राजान पाण्डवः प्रत्यभाषत । 

चिर क्षान्तमिद राजन्न मन्युविंद्यते मम ॥ ७॥ 
तब राजा युधिष्टिरने क्षमायाचना करते हुए राजा विराटसे कहा- हे राजन्‌ ! में पहिले ही 
क्षमा कर चुका हूं । मुझे अब जरा भी क्रोध नहीं है ॥ ७॥ द 

यदि झेतत्पतेदभूमो रुधिर मम नस्ततः । 

सराष्ट्रसत्व॑ महाराज विनदयेथा न संशय: ॥ ८ ॥ 
यदि मेरी नाकसे बहता यह रुधिर एथ्वीपर गिर जाता, तो आपका राज्यके सहित नाश हो 
जाता, इसमें कुछ सन्देह नहीं है ॥ ८ ॥ 

न दृषयामि ते राजन्यच्च हन्याददूषकम । 

बलवन्त महाराज क्षिप्र दारुणमाप्नुयात्‌ ॥ ९॥ 
हे राजन ! बलवान्‌ तथा शासन करनेवालेकों शात्र ही क्रोध आ जाता है। इसलिए वह 
निरपराधीकी भी मार बैठता है। इसलिए, हे राजन्‌ ! में आपको दोष नहीं देता ॥ ९॥ 


२६४ महाभारते । [ वेवादिकपव 
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शोणिते तु व्यातिक्रान्ते प्रविवेश वृहन्नडा । 

अआभिवाद्य विराट च कह्ढ चाप्युपॉतिष्ठत ॥ १०॥ 
जब महाराज युधिष्ठटिरका रुधिर रख गया तब बृहन्नहा राजसभाभ आयी । उसने राजा 
विराठको प्रणाम करके राजा युधिष्ठिरकोी प्रणाम किया ॥ १० ॥ 

क्षमय्रित्वा तु कौरव्य रणादुत्तरमागतम्‌ | 

प्रशशंस ततो मत्स्य! श्ण्वत)ः सद्यसाचिनः ॥ ११॥ 
उसी समय राजा विराटने बृहन्नडाकी बहुत प्रशंसा की और अजुनके सामने ही रणसे आये 
उत्तरकी प्रशंसा करने लगा ॥ ११॥ 

त्वया दायादवानास्मि कैकैयीनन्दिवर्धन । 

त्वया में सहदाः पुत्रो न भूतो न सविष्यति ॥ १२॥ 
राजा बोला- हे कैकैयीके आनन्दकों बढ़ानेवाले ! तुम्हारे जन्म लेनेसे में पुत्रवान्‌ हुआ, 
तुम्हारे समान न मेरा कोर पुत्र है, और न कोई होगा ॥ १२॥ 

पद पदसह््रेण यश्वरज्ञापराध्नुयात्‌ | 

तेन कर्णन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १३॥ 
जो 'एक समयमे सहस्र स्थानोंम बाण छोडनेकी इच्छा करता है तथापि उनमेंसे एक भी 
स्थान ऐसा नहीं रहता कि जो उसके बाणसे विद्ध न हो, ऐसे कणेसे तुमने कैसे युद्ध 
किया ? ॥ १३॥ 

मनुष्यलोके सकले यस्य तलयो न विद्यते । 

यः समुद्र इवाक्षोभ्यः कालाग्रिरिव दुःसहः । 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १४॥ 
जो समस्त मनुष्य लीकमें अपने तुल्य वौर नहीं रखते, जो सागर जैसे क्षुब्ध न होनेवांले 
ओर प्रलयकालके अग्नि जैसे दु!सह हैं, उन भीष्मसे तुमने कैसे युद्ध किया ? ॥ १४॥ 

आचार्यों वृष्णिवीराणां पाण्डवानां च यो द्विजः । 

सर्वेक्षत्रस्थ चाचाये। सर्वशस्त्रस्त॒तां वरः 

तेन द्रोणन ते तात कथमासीत्समागमः । ॥ १५ ॥ 
द्रोणाचार्य सब श्रधारियोमें श्रेष्ठ हैं तथा जो व्रष्णिवीर, पाण्डव, सब बआक्षण और श्षत्रियोंके 
मुरु हैं; हे तात ! उनसे तुमने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १५॥ 

आचायेपुते यः शरः सर्वेरखमभतामपि । 

अश्वत्थामेति विर्यातः कर्थ तेन समागमः ॥ १६ ॥ 
जो सब शल्रधारियोमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय्यके पुत्र महापराक्रमी अश्रत्थामाके नामसे प्रसिद्ध हैं उनसे 
तुम्हारा युद्ध कैसा हुआ ? ॥ १६॥ 


अ्रध्याय ६४ ] विराठपव । 


२६५ 





रणे य॑ प्रेश्य सीदन्ति हतस्वा वणिजों यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १७॥ 
है तात ! जिसको देखकर क्षत्रिय सर्वस्व छुटे हुए बनियोंके समान युद्ध छोड़कर भाग जाते 
हैं, उन कपाचार्यसे तुम्हारा युद्ध कैसे हुआ ?॥ १७॥ 

पवेत॑ योडभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः । 

दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १८॥ 
है तात! जो राजपुत्र क्रोधित होकर अपने बाणोंसे परवतोंको भी तोड सकते हैं, उन दुर्योधन- 
के साथ तुम्हारा युद्ध केसे हुआ ?॥ १८॥ 

हार उवाच 

न मया निर्जिता गावो न मया निर्जिताः परे। 

कृत तु कमे तत्सवे देवपुत्रेण केनचित ॥ १९॥ 
उत्तर बोला- मैंने गौओंकों नहीं जीता । मैंने कौरवोंसे युद्ध नहीं किया । ये सब कम किसी 
देवपुत्रने किये हैं ॥ १९॥ 

स हि भीत॑ द्रवन्त मां देवपुत्रो न्धवारयत्‌। 

स चातिष्ठद्रथापस्थे वजञ्नहस्तनिभो युवा ॥ २०॥ 
जब में युद्धसे डरकर भागने लगा, तब उस देवपुत्रने मुझे रोका । और वह तरुण देवपुत्र 
स्वयं रथके अन्दरके भागमें बेठ गया ॥ २० ॥ 

तेन ता निजिता गावस्तेन ते कुरवो जिताः । 

तस्य तत्कमे वीरस्थ न मया तात तत्कूतम्‌ ॥ २१॥ 
है तात ! उसीने कोरबोंकों जीत कर गौयें छीनी, उसी बौरने युद्ध किया है, मैंने नहीं 
किया ॥ २१॥ 

स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च वीयेवान। 

सूतपुत्रं च भीषमं च चक्कार विमुखाञ्शरैः ॥ २२॥ 
उसी बीरने अपने बाणोंसे कृपाचार्य, द्रोणाचायं, अश्वत्थामा, कणे और भीष्मके मुँह फेर 
दिये ॥ २२॥ 

दुर्याधने च समरे सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभम्नमत्रवीद्धीत राजपुत्र महाबलम्‌ ॥ २३॥ 
जिस समय युद्धमें उसके आगेंसे मतवाले हाथीके समान दुर्योधन और महाबलवान्‌ विकणे 
डर कर भागे, तब उसने कहा ॥ २३ ॥ 

३४ ( महा, भरा, विराद, ) 


श्द्द महाभारते । [ वेवाहिकपव 
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आप #नसकआा++;ाम, 


न हास्तिनपुरे त्राणं तव पद्यामि किचन । 
व्यायामेन परीप्सर्व जीवित कौरवात्मज ॥ २४ ॥ 
कि तुम हस्तिनापुरमें रहकर भी हमसे जीते नहीं बचोंगे; इसालिये, हे कुझुपुत्र ! अब तो 
पराक्रम दिखाकर ही अपने ग्राणोंकी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 
न मोध्यसे पलायंस्त्व॑ राजन्युद्धे मनः कुरु । 
प्रथिवीं मोश््यसे जित्वा हतो वा स्वगंमाप्स्यथसि ॥ २७॥ 
है राजन । तुम भागकर जीते नहीं बचोगे, इसलिये युद्ध करो । यदि हमको जीत लोगे तो 
पृथ्वीका राज्य करोंगे और जो मर जाओगे तो स्वगे पाओंगे ॥ २७॥ 
स निवृत्तो नरव्याधों मुश्वन्चज्जनिभाज्शरान | 
सचिवेः संव॒तों राजा रथे नाग इच श्वसन ॥ २६॥ 
परन्तु राजा दुर्योधन उनके वचन सुनकर विषेले सांपके समान सांस लेते हुए और बजके 
समान बाण छोडते हुए मन्त्रियोंके सहित युद्धसे भाग गया ॥ २६॥ 
तत्र में रोमहषो5 मदूरुस्तम्भश्च मारिष | 
यदश्रधनसंकाशमनीक व्यधमच्छरेः ॥ २७॥ 
हे शत्रुनाशन ! उस देवपुत्रके देखनेंसे मेरे रोवें खड़े हो गये और मेरे पेर भी स्थिर हो गए 
फिर उस देवपुत्रने बादलोंके समान अपने बाणोंसे उस महासेनाको व्याकुल कर दिया ॥२७॥ 
तत्प्रणु्य रथानीक सिहसंहननो युवा | 
कुरूस्तान्प्रहसन्राजन्वासांस्यपहरहली ॥ २८ ॥ 
सिंहके समान तरुण बलवान देवपुत्रने रथकी सेनाको तथा उन कोरवोंकों जीतकर इंसते हुए 
कौरबोंके वस्र उतार लिये ॥ २८॥ 
एकेन तेन वीरेण षड़थाः परिवारिताः । 
शादूलेनेव मत्तेन सगास्तृणचरा वने ॥ २९॥ 
उस एक वौरने छः महारथियोंकों इस प्रकार जीत लिया, जैंसे मतवाल्ा शादूंल बनमें रहकर 
धास खानेवाले हरिणोंकों जीत लेता है॥ २९॥ 
विराट उवाच 
कस वीरो महाबाहुदेवपुत्रो महायशाः । 
यो में धनमवाजैषीत्कुरुभिग्रस्तमाहवे ॥ ३० ॥ 
विराट बोलि- हे पुत्र ! जिस महात्माने युद्धमें कोरवोंसे हमारा धन छुडाया है, वह महायशस्तरी 
महाबाहु वीर देवपुत्र कहां है ! ॥ ३० ॥ 


अध्याय ९४ ] विराटपवे । २६७ 
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इच्छामि तमहे द्रष्टमाचितुं च महाबलम्‌ । 
येन से त्व॑ं च गावश्व रक्षिता देवसूनुना ॥ २१॥ 
में उस महापराक्रमी देवपुत्रकों देखना और पूजना चाहता हूं, क्‍योंकि उसीने तुम्हारे और 
गौओंकी रक्षा की है ॥ ३१॥ 
उत्तर अवाच 
अन्तधोन गतस्तात देवपुनत्रः प्रतापवान । 
स तु स्वों वा परश्वों वा मनन्‍्ये प्रादुभविष्यति ॥३२॥ 
उत्तर बोला- युद्धके पश्चात्‌ वह महाप्रतापी देवपुत्र अन्तर्धान हो गया । मुझे निश्रय है कि 
कल या परसों वह प्रत्यक्ष होगा ॥ ३२॥ 


व््वाम्पागन उद्ाच 
एवमाख्यायमारन तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम । 
वसन्तं तत्न नाज्ञासीद्विराटः पारथेमज्ञे नम ॥ ३३॥ 
वेशम्पायन बोले- उत्तरके ऐसे वचन सुनकर भी राजा बिराटने छिपकर वहाँ रहते हुए 
पाण्डव अजुनको न जाना ॥ ३३ ॥ 
ततः पार्थोंज्ण्यनुज्ञातों विराटेन महात्मना । 
प्रददों तानि वासांसि विराटदुहितुः स्वयम्र ॥ ३४॥ 
तब स्वयं अजुनने महात्मा राजाकी आज्ञा पाकर वे सब वच्र विराटकी पुत्री उत्तराको दे दिये ॥ ३४॥ 
उत्तरा तु महाहोंणि विविधानि तनाने च । 
प्रतिगह्मयामवत्पीता तानि वा्सांसि भामिनी ॥ ३०॥ 
उत्तरा उन नवीन, महान और महामूल्य वद्रोंको पाकर बहुत प्रसन्न हुई ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण रहस्तदा । 


इतिकतेव्यतां सवो राजन्यथ युधिष्ठिरे ॥ ३६॥ 
तदनन्तर अर्जुनने उत्तरसे एकान्तमें सम्मति करके राजा युधिष्ठिरके निमित्त सब प्रबन्ध कर 
लिया ॥ ३६॥ 

ततस्तथा ततद्यदधाद्यथावत्पुरुषषम । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्प प्रहष्टों मरत्षभः ॥ ३७॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि चतुःषश्चितमो5ध्यायः ॥ ६४॥ १७३६ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ट | उस समय जो करनेके योग्य था वह सब करके मरतकुल श्रेष्ठ पांडव विराट 


पुत्र उत्तके साथ प्रसन्न हुए ॥ २७ ॥ 
॥ मदाभारतके विराटपर्वम चोसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६७॥ १७३६॥ 


२६८ मद्दाभारते । [ वैधाहिकपर 
* ६५०७ ४१ 
पैशम्पागन उताच 
ततस्तृतीये दिवसे भ्रातरः पश्च पाण्डवाः । 


स्‍्नाताः शुक्लाम्बरधराः समये चारितव्रताः ॥ १॥ 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्य सवोभरणमभूषिताः । 
अभिपजा यथा नागा भ्राजमाना महारथा: ॥ २॥ 


वेशम्पायन बोले- तीसरे दिन पांचों भाई पाण्डवोने अपने समयकों समाप्त जानकर, ख़ान 
किया और सफ़ेद बस्र तथा सब आभूषण पहनकर, मतवाले हाथीके समान तेजस्वी और 
प्रकाशित होते हुए राजा विराटकी सभामें गए ॥ १-२॥ 

विराटस्यथ सभा गत्वा भूमिपालासनेष्वथ । 

निषेदुः पावक॒प्रस्याः सर्वे धिष्ण्येष्चिवाग्मयः ॥ ३॥ 
विराटकी सभामें आकर महाराज युधिष्ठिर राजाके सिंहासनपर बैठ गये; और चारों पाण्डव 
यथा योग्य आसनॉपर बैठे । उस समय पाण्डबोंकी ऐसी शोभा बढ़ी, जैसी जलती हुई 
अग्निकी होती है ॥ ॥३ ॥ 

तेषु तचोपविष्ठेषु विरादः एथिवीपतिः । 

आजगाम सभां कते राजकारयोाणि सर्वेशः ॥ ४॥ 
उन पाण्डवोंके वहां बेठ जानेपर राजा विराट भी अपने राजकाये करने सभा आया॥ ४॥ 

श्रीमतः पाण्डवान्दृष्ठा ज्वलतः पावकानिव । 

अथ मत्स्योष्ब्रवीत्कड्ं देवरूपमवस्थितम । 

मरुद्रणैरुपासीन ज्िदशानामिवेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
वहाँ जलती हुई आग्रेके समान पाण्डवोंकों बैंठेदेखा। मरुद्णोंसे घिरे हुए देवेन्द्रके समान मैट 
हुए देवरूप कंकसे मत्स्यराज बोला ॥ ५॥ 

स किलाक्षातिवापस्त्वं समास्तारों मया कृतः । 

अथ राजासने कस्मादुपविष्टोष्स्थलंकृतः ॥ ९॥ 
है कक ! मैंने तुमको जुबा खिलानेके लिये अपना सभासदू बनाया था, आज तुम राजाक़े 
वेस्र पहनकर मेरे सिंहासनपर क्यों बैठे हो ? ॥ ६॥ 

परिहासेप्सया वाक्य विराटस्य निशम्य तत्‌। 

स्मयमानो5ज़ेनो राजाबिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
#म. ! विराठके ऐसे वचन सुनकर परिहास करनेकी हृच्छासे अर्जुन हंसके यह वचन 
बोढे ॥ ७ ॥ 


भ्षष्याय ९५ ] विराटपव । २९ 
इन्द्रस्याप्यासन राजन्नयमारोहुमहति । 
ब्रह्मण्यः अश्र॒तवांस्त्यागी यज्ञशीलो दृद्ब्तः ॥ ८ ॥ 
है राजन ! ये इन्द्रके भी आधे आसन पर बैठ सकते हैं। ये आह्मणोंके भक्त, पण्डित, त्यागी 
योग्य, यज्ञ करनेवाले, महावतधारी हैं ॥ ८ ॥ 
अय कुरूणामर्षभः कुन्तापुत्रो युधिष्ठिरः 
अस्य कात;ः स्थता लोके सूयस्थवोद्यतः प्रभा ॥ १॥ 
येही कुरुकुलसिंह साक्षात्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं । इनका यश छोकमें उदय होते हुए बर्यके 
तेजके समान फैला हुआ है ॥ ९॥ 
संसरान्ति दिश! सवा यशसो5उस्थ गमस्तयः । 
उदितस्थेव सूयस्थ तेजसो5नु गमस्तयः ॥ १०॥ 
इनके यशकी किरणें जगत्‌में इस प्रकार फैल रही हैं, जैसे उदय होते हुए ब्र्यके तेजकी 
किरणें फेलती हैं ॥ १० ॥ 
एन दशा सहस्राणि कुञ्लराणां तरस्विनाम । 
अन्वयुः एथतो राजन्यावद्ध्यावसत्कुरून्‌ ॥ ११॥ 
है राजन ! जब ये कोरवों पर शासन करते थे, तब इनके पीछे महाबलशाली दस हजार 
हाथी चलते थे ॥ ११॥ 
त्रिशदेनं सहस्राणि रथाः काश्वनमालिनः । 
सदः्वेरुपसंपत्नाः एष्ठतो5नुययुः सदा ॥ १२॥ 
इनके पीछे उस समय दश सहस्र सुबण मालाधारी घोडोंसे युक्त रथ चलते थे ॥ १२॥ 
एनमष्टशताः सूताः सुसृष्ठटमाणिकुण्डलाः 
अस्तुवन्मागपैः साथे पुरा शक्रमिवषेयः ॥ १३॥ 
इनकी स्तुति मणि-कुण्डलधारी आठ सो खत और मागध इस प्रकार करते थे, जेसे ऋषि 
इन्द्रकी स्तुति करते है ॥ १३॥ 
एन नित्यसुपासन्त कुरवः किकरा यथा। 
सर्वे च राजन्राजानो धनेश्वराभिवामराः ॥ १४॥ 
सब कौरव इनके दासके समान रहते थे । हे राजन ! सब राजा इनकी इस प्रकार सेवा करते 
थे, जैसे देवता कुषेरकी सेवा करते हैं ॥ १४॥ 
एथ स्ोन्महीपालान्करमाहारयत्तदा । 
वेद्ययानिव महाराज विवशान्स्ववशानापि ॥ १५ ॥ 
है महाराज ! इन्होंने समस्त स्वतन्त्र राजाओंसे कर लेकर उनको बनियोंके समान पराधौन 
बना दिया था ॥ १५॥ 


५७० प्रद्दाभारते । [ चेवाहिकपर् 
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;#म>यकदा::नेदआ शा ।, 


अष्टाशीतिसहस्राणे स्नातकाना महात्मनाम । 
उपजीवन्ति राजानमेन सुचरितव्रतम्‌ ॥ १६॥ 

इन महात्रतधारीके घरमें प्रति दिन अठासी सहस्र महात्मा पेदपाठी ब्राह्मण भोजन करते थे॥ १ ३॥ 
एप वृद्धाननाथांश्र व्यज्ञान्पड्गूश्ध सानवान्‌। 





पुत्रवत्पालयामास प्रजा धर्मण चाभिभो ॥ १७॥ 
हे राजन ! ये धमराज बूढ़े, अनाथ, लंगडे और अन्धे मलुप्योंकों पृत्रके समान धर्मपूर्षक 
पालते थे ॥ १७ ॥ 

एव ध्मं दमे चेव क्रोध चापि यतब्रतः । 

महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिव: ॥ १८ ॥ 


ये धमोत्मा इन्द्रियजित्‌ हैं; क्रोधमें भी अपने धमंको नहीं छोडते, ये शीघ्र प्रसन्न होते हैं; ये 
ब्राह्मणोंके भक्त और सत्यवादी हैं ॥ १८ ॥ 

श्रीप्रतापेन चेतस्थ तप्थते स सुयोधनः । 

सगणः सह कर्णेन सोबलेनापि वा विश्व ॥ १९॥ 
इन्हींके भयसे राजा दुर्योधन, कण, शक्कनि और मन्त्रियोंके सहित कांपता रहता है ॥१९॥ 

न दाक्यन्ते छस्य गुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 

एप धमपरो निस्यमान्रशंस्थश्र पाण्डवः ॥ २०॥ 
है राजन्‌ ! इनके गुण वर्णन करनेकी हममें शक्ति नहीं है। येही साक्षात्‌ धर्मात्मा पाण्ड्पृत्र 
महाराज युधिष्ठिर हैं ॥ २० ॥ 

एवंयुक्तो महाराज: पाण्डवः पार्थिवषेसः। 

कर्थ नाहेति राजाहेमासन पएथिवीपतिः ॥ २१॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणे पश्चपश्रितमो5घ्यायः ॥ दे ॥ १७०७ ॥ 
इन गुणोसे युक्त ये राजसिंह पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर राजाके आसनपर क्यों नहीं बैठ सकते ?॥ २१॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्वमें पेंसठर्वां अध्याय समाप्त ॥ ५ ॥ १७५७ ॥ 


४ ६ है 


विरार अदा 
यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 


कतमे5स्याजुनो भ्राता भीमश्थ कतमो बली ॥१॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रौपदी वा यशस्विनी । 
यदा झूते जिताः पाथों न प्राज्ञायन्त ते कैचेतू. ॥२॥ 


बिराट बोले- यदि ये ही कुरुकुल श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं तो इनके भाई अ्जैन कौन हैं ! 
बलबान्‌ भीम कोन हैं ? नकुल, सहंदेव और यशस्विनी द्रौपदी कहां हैं ? जबसे पाण्डव 
जुरबेम हार गये हैं, तबसे न जाने किधर गये ? ॥ १-२ ॥ 


 आ। 


श्रध्याय ५६ ] विराटपव्व । २७१ 
पक के 
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अर्जुन उदातत 
य एथ बहछुवो बूते सुदस्तव नराधिप | 
एब भीमो महाबाहुभीमवेगपराक्रमः ॥ ३॥ 
अर्जुन बोले- हे राजन्‌ ! तुम्हारे यहां ये जो बल नामक रसोइया हैं, वही महापराक्रमी 
महाबाहु भीमसेन हैं॥ ३॥ 
एप ऋषधवश्ञान्हत्वा पवेते गन्धमादने । 


सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णा समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर अनेक क्रोधवश नामक राक्षसोंकी मार कर द्रौपदीके लिये कमलफे 
फूल लाये थे ॥ ४॥ 

गन्धर्य एप वै हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌ | 

व्याधानक्षान्वराहांश्व हतवान्स्त्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 


इन्होंनेही गन्ध्वका रूप धारण करके दुरात्मा कीचर्कोका नाश किया था। इन्होंने तुम्हारे 
अन्त/पुरमें अनेक सिंह, रीछ और वराहोंकोी मारा था ॥ * ॥। 

यश्चासीदश्वबन्धस्ते नकुलो5य परन्तपः । 

गोसंख्यः सहदेवश्व माद्रीपुत्री महारथी ॥ ६९॥ 
थे जो तुम्हारे यहां धोडोंकी रक्षा करते थे, ये हो शत्रुनाशक नड़ठ हैं। जो तुम्हारी गोओंके 
गिननेका कार्य करते थे, ये ही माद्रीपुत्र सहदेव हैं ॥ ९॥ 

अ्रज्शारवेषा भरणौ रूपवन्तो यदास्विनी । 

नानारथसहस्त्राणां समर्थों पुरुषष भी ॥ ७॥ 
ये दोनों पुरुष्रेष्ठ महायशस्वरी, महासुन्दर, गारधारी वीर एक सहस्र महारथियंसि युद्ध 
कर सकते हैं ॥ ७॥ 

एया पद्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी । 

सैरन्धी द्रौपदी राजन्यत्कृत कीचका हताः ॥ ८॥ 
थे राजन ! ये कमलनयनी पतली कमरवाली चारुह्सिनी सुन्द्री सैरन्प्री ही द्रौपदी है जिसके 
कारण कीचक मारे गये ॥ ८ ॥ 

अजुनो5हं महाराज व्यक्त ते ओत्रमागतः । 

भीमादवरजः पार्थों यमाभ्यां चापि पू्वेजः ॥९॥ 
है महाराज ! आप जिसका नाम सुनते थे, वह अर्जुन में ही हूँ । में भीमसे छोटा तथा नकुछ 
और सहंदेवसे बडा पाण्डपुत्र हूँ ॥ ९॥ 


२७२ पहाभारते । [ वेवाहिकपवे 
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उषिता; सम महाराज खुर्ख तव निवेशने । 

अज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजा! | १० ॥ 
हे महाराज ! हम छोग आपके घरमें इस प्रकार सुखसे छिपकर रहे हैं जेसे बालक गर्भमें 
रहते हैं॥ १०॥ 


वैद्वाम्पागन उवाच 

यदाजुनेन ते वीराः कथिताः पश्च पाण्डवाः। 

तदाजुनस्थ वैरादि! कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
वैशम्पायन बोले- जब अजुन पांचों पाण्डवोंके विपयमें कह कर चुप हो गये, तब विराटपृत्र 
उत्तरने अर्जुनके पराक्रमकी कहानी सुनाई॥ ११॥ 

अय॑ स द्विषतां मध्ये सरगाणामिव केसरी । 

अचरद्रथवृन्देषु निम्न॑स्तेषां वरान्वरान्‌ ॥ १२॥ 
इन्होंने उस कौरवोंकी सेनाका इस प्रकार नाश किया था, जेंसे सिंह हरिणोंका नाश करता 
है। ये ही शत्रुनाशक अर्जुन उस सेनामेंसे मुख्य मुख्य वीरोंको मारते हुए रथ पर चढ़कर 
घूमते थे ॥ १२॥ 

अनेन विद्धों मातड़ो महानेकेषुणा हतः । 

हिरण्यकक्ष्यः संग्रामे दन्ताभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ १३॥ 
इन्होंने एकही बाणसे मतवाला हाथी मार कर प्ृध्वीपर गिरा दिया था और वह हाथी अपने 
दोनों दांतोंके बल पृथ्वी पर जा गिरा था॥ १३॥ 

अनेन विजिता गावो जिताश्व कुरवो युधि। 

अरय शाह्लुप्रणादेन कर्णों मे बधिरीकृती ॥ १४॥ 
इन्होंने युद्धमें हो कौरवोकी- जीतकर गौओंकी छीना है। इनके शंखके शब्दको सुनकर मेरे 
कान बहरे हो गये थे ॥ १४॥ 

तस्य तद्गचन श्र॒ुत्वा सत्स्थराजः प्रतापवान्‌ । 

उत्तर प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥ १५॥ 
उत्तरके ऐसे वचन सुनकर प्रतापवान्‌ राजा विराट उत्तरसे बोले- हमने राजा युधिष्ठिरका 
बहुत अपराध किया है ॥ १५॥ 

प्रसादन पाण्डवस्य प्राप्तकाल हि रोचये । 

उत्तरां च प्रथचुछामि पाथोय यदि ते मतम्‌ ॥ १६॥ 
इसलिये पाण्डवोंको प्रसन्न करना ही मैं अच्छा समझतों हूँ । यदि तुम्हारी हच्छा हो तो में 
अजुनके साथ उत्तराका विवाह कर दूँ ॥ १९॥ 


भ्रध्याय ६६ | विराटपर्व । २७३ 








बतर उप्ातर 
अच्याः पूज्याश्र मान्याश्र प्राप्तका्ल च मे मतम । 
पूज्यन्तां पूजनाहांशथ महामागाश्र पाण्डवाः ॥ १७॥ 
उत्तर बोला- मेरी समझमें पाण्डव महात्मा, पूजाके योग्य और माननीय हैं। आप इनकों 
जैसे चाहें वेसेही प्रसन्न कर लीजिये ॥१७॥ 


विराट उतर 
अह खल्वपि संग्रामे शत्रूणां वशमागतः | 
मोक्षितों मीमसेनेन गावश्च विजितास्तथा ॥ १८॥ 
विराट बोला- मुझे भी युद्धमें शत्रुओंने पकड लिया था, परन्तु भीमसेनने छुडाया था और 
उनसे गोएं भी छीन ली थीं ॥१८॥ 
एतेषां घाहुवीर्थंण यदस्मा्क जयो झरूधे | 
वर्य सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादयामों भद्दे ते सानुर्ज पाण्डव्षमम ॥ १९॥ 
इन्हींके बाहुबलसे युद्धमें हमारी विजय हुईं है । आपका कल्याण हो । हम सब अपने मंत्रियोंके 
साथ भाइयों सहित पाण्डवश्नेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिरकों प्रसन्न करते हैं ॥ १९॥ 
यदस्माभिरजानह्िः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमहेति तत्सवे धमोत्मा छोष पाण्डवः ॥ २०॥ 
हमने जो कुछ बिना जाने आपका अपराध किया हो वह ये राजा युधिष्टिर क्षमा कर सकते 
हैं, क्‍योंकि ये पाण्डपुत्र धमोत्मा हैं ॥ २० ॥ 


वैज्ञम्पागन उद्ाच 
ततो विराट परमाभितुष्ट; समेत्य राज्ञा समय चकार । 
राज्य च से विससज तस्मेैं सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥ २१॥ 
बेशम्पायन बोले- महात्मा विराठने ऐसा कह कर राजा युधिष्ठिसे विचार विमशे किया 
और दण्ड, धन, नगर सहित अपना सब राज्य महाराज युधिष्ठिरकीं दे दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवांश्व ततः सर्वान्मत्स्थराजः प्रतापवान | 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिश्या दिश्टथेति चात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
तत्र वह प्रतापशाली विराट राजा सब पाण्डव्रोंकों विशेष करके अजुनकी लक्ष्य करके बोला 
में कितना भाग्यवान्‌ हूँ। में क्रितना भाग्यवान्‌ हूँ ॥ २२॥ 
३० ( महा, भा. विराट, ) 


२१७४ महाभारते । [ वेवाहिकपन 
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सझ्ुपाघाय सूधोन संझ्िष्य च पुनः पुनः 
युधिष्ठिर च भीम च साद्रापूत्री वे पाषडवो ॥ २३॥ 
नातृप्यदशने तेषा विरादा वाहिनाप! व: 
संप्रीयभाणों राजान युथ्िधिस्मथात्रवात ४॥ 


फिर युधिषप्ठिर, भीमसेन, अजुन, मढुछ और लहदे- से मित्रे और उनका जिर सेधा । महा- 
सेनाके स्वामी राजा विराट उनके दशनगे तृप्त न हुए । तदनन्तर राजा विराट प्रसन्न होकर 
महाराज युधिष्ठिर्से बोले ॥ २३-२४ ॥ 

दिश्यया भवन्तः संप्राप्ता! सर्वे छुशलिना बनात । 

दिष्टया च पारित कृच्छमज्ञातं वे दुरा|त्मलिः ॥ २० ॥ 
आप सब लोग सोभाग्यसे वनसे कुशढू पृवक यहाँ आए | सौभाग्यहीसे उन दु्टोसे छिपकर 
आपने यहां निवास किया है ॥ २७ ॥ 

हृद॑ च राज्य 7: पाथों घचान्यद्रस किचन | 

प्रतिगहन्तु तत्सव कौन्तेया अविश्टया ॥ २६ ॥ 
है कुन्तीपुत्रो ! यह राज्य तथा ओर भी जो कुछ धन है, उन्हें, हे कृन्तीपृत्रो ! आप बिना 
किसी शकाके स्वीकार करें ॥ २६॥ 

उत्तरां प्रतिगढ्ातु सन्यसाची धनंजयः । 


अये हयोपयिको मता तस्थाः पुरुषसत्त मः ॥ २७॥ 
सव्यसाची अज़ुन उत्तराकों स्वीकार करें, क्योंके ये पुरुषश्रेष्ठ उत्तराके योग्य तथा समान 
पति होंगे ॥ २७॥ 

एयमुक्तो ध्मराजः पाथमैश्षद्धनंजयम । 

इश्षितश्वाजुनो भ्रात्रा मत्स्य वचनमत्रवीत ॥ २८ ॥ 


विराटके ऐसे वचन सुनकर महाराज धमंराजने अर्जुनकी ओर देखा । महाराजके देखने पर 
अजुन विराट्से बोले ॥ २८ ॥ 

प्रतिगहणाम्यहं राजन्स्तुषां दुहितरं तव | 

युक्तथआवां हि संबन्धो मत्स्यभारतसत्तमौ ॥ २९॥ 

॥ इति श्रीमदाभारत विशाटपवाणि षट्षष्टितमोउष्यायः ॥ ६६॥ १७८६ ॥ 
है राजन्‌ ! आपका ओर महाराजका सम्बन्ध होना ही उचित है, क्‍योंकि आप मत्स्प और 
महाराज भरतवंशी हैं; में आपकी पृत्रीको अपनी पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार कर सकूंगा ॥२९॥ 


॥ मदहाभारतके विराटपवेम सासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६६ ॥ १७८६ ॥ 





भ्षष्याय ९७ | विराटपवे । २७५ 


* ६७ ४: 
विराट उद्यात्र 

किमथ पाण्डवश्रेष्ठ माया दुहितिरं सम | 

प्रतिग्रहीतु नेमां त्व॑ं मथा दत्तामिहेच्छसि ॥ १॥ 
विराटने पूछा- हे पाण्डवश्रेष्ठ | स्वय॑ मेरे द्वारा दी जाती हुईं मेरी इस पुत्रीको तुम अपनी 
पत्नीके रूपमें क्‍यों नहीं स्वीकार करना चाहते ? ॥ १॥ 

अर्जन ढवाच 

अन्त!पुरेःहसुषितः सदा पश्यन्खुतां तव । 

रहस्थ च प्रकाश च विश्वस्ता पितवन्माये ॥२॥ 
अजुन बोले- है राजन्‌ ! मे तुम्हारे रनवासमें एक वर्षतक रहा हूँ। तुम्हारी पृत्रीके सब 
प्रगट और गुप्त भावोंकी जानता हूँ, और वह भी मुझपर पिताके समान विश्वास करती 
रही है ॥ २॥ 

प्रियो बहुमतश्राह नतेकों गीतकेविदः । 

आचायवबच्च मां नित्य मन्‍्यते दुहिता तव ॥ ३॥ 
गायनकलामें अत्यन्त निपुण में उसके जृत्यका शिक्षक रहा हूँ । इसलिए तुम्हारी कन्याका 
मुन्नपर अत्यन्त ग्रेम रहा है। वह भी सुझे गुरुके रूपमें मानती रही है ॥ ३॥ 

वयःस्थया तथा राजन्सह संवत्सरोषितः । 

अतिशंका भवेत्स्थाने तव लोकस्य चामिमो ॥ ४॥ 
हे राजन ! युवावस्थामें आई हुईं तुम्हारी कन्याके साथ भें एक वर्षतक रहा हूँ । इसलिए 
( यदि में तुम्हारी कन्याकों भायांके रूपमें स्वीकार कर हू तो ) तुम्हारे मनमें अथवा लोगोंके 
मनेंमि भी बुरी शेका पेदा हो जाएगी ॥ ४ ॥ 

तस्मान्निमन्त्रये त्वाहई दुहितुः एथिवीपते । 

शुद्धों जितेन्द्रियो दान्तस्तस्था:; शुद्धि! कृता मयथा ॥०५॥ 
इसीलिए, है राजन्‌ ! में तुम्हारी पृत्रीकी अपनी पुत्रवधूके रूपमें मांगता हूँ। इस प्रकार 
करनेसे में भी शुद्ध, जितेन्द्रिय और पवित्र सिद्ध हो सकूंगा और तुम्हारी पुत्नॉके चरित्रको 
भी पवित्र सिद्ध कर सकूंगा ॥ ५ ॥ 

स्‍्नुषाया दुहितुवापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 

अन्न दाड्ेग न पद्यामि तेन शुद्धि भविष्याति ॥ ६॥ 
पुत्र और पितामें तथा स्नुषा और दुह्वितामें कुछ भेद नहीं होता, इस सम्बन्धमें में किसी 


तरहकी शंका भी नहीं देखता । इस सम्बन्धसे दोनों कुलोंकी पवित्रता सिद्ध हो जाएगी ॥९॥ 
* 


५७५ भद्दाभारते । [ वंवाहहिकपर्य 
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आमिषद्भाद्ह भीतो मिथ्याचारात्परंतप | 

सस्‍्तुवाथमुत्तरां राजन्प्रतिगहणामि ते खुताम ॥ ७॥ 
है शत्रनाशन ! में अपथश् और मिथ्याचारसे बहुत उरता हूं | इसलिए, है राजन ! आपकी 
पुत्री उत्तराकी पृत्रवधूके रूपम॑ स्वीकार करूंगा ॥ ७॥ 

स्वस्लीयो चासुदेवस्थ साक्षादेवशिशुयेथा । 

दयिलश्रऋहस्तस्थ बाल एवास्रकोविदः ॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र चक्रधारी कृष्णका भानजा मानो साक्षात्‌ देवपुत्र है और क्ृप्णका बहुत प्यारा तथा 
सब अद्थोंकी जाननेधाला है ॥ ८॥ 

अभिमन्युमहाबाहुः पुत्रो मम्र॒ बिशां पते । 

जामाता तब युक्तो वै मता च दुहितुस्तव ॥९॥ 
है राजन्‌ ! अभिमन्यु नामक भेरा महाबाहु पृत्र तुम्हारा दामाद ओर तुम्हारी पत्नी उत्तराका 
पति होने योग्य है ॥ ९॥ 


पिराट हवा 
उपपन्न कुरुश्रेष्ठे कुन्तीपुत्रे धनझझये । 
य एवं धमनित्यश्व जातज्ञानश्व पाण्डवः ॥ १०॥ 
विराट बोला- कुरुओंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र धनज्ञय अजुनके यह योग्य ही है। पाण्डपुत्र अजैन 
ही इस तरह धमपरायण ओर ज्ञानी हो सकते हैँ ॥ १० ॥ 
यत्कूर्य मन्यसे पाथे क्रियतां तदनन्तरम । 
सर्वे कामाः समद्धा मे सम्बन्धी यसय मेष्जुन+न. ॥ ११॥ 
है अजुन ! जेसी तुम्हारी इच्छा हो वैसे ही करो । अज्ुन जिसके सम्बन्धी हैं, उस मेरे सब 
मनोरथ सिद्ध हो जायेंगे ॥ ११ ॥ 
पेश्म्पायन उधा॥ 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्नों युधिष्टिरः 
अन्वजानात्स संयोग समये मत्स्थपा्थयों ॥ १२॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुन और विराठके ऐसे बचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने भी इस 
विवाहकी स्वीकार कर लिया ॥ १२॥ 
ततो भिन्रेषु सर्वेषु वासखुदेवे च भारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयों विराट महीपतिः ॥ १३॥ 
है भारत | उसी समय विराट और घमेराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्ण ओर अपने अपने सम्बधियोंके 
पास दूत भेजें ॥ १३ ॥ 





मष्याथ ५७ | विराटपर्व । २७७ 
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ततस्क्षयोदरोे वर्ष निवत्ते पश्च पाण्डवाः । 

उपड्ठव्ये विराटस्य समपद्यन्त सवेशः ॥ १४॥ 
ओर अज्ञातवास समाप्त होनेपर पाण्डव द्रोपदीके सहित विराट नगरके समीप ही उपघ्ुव्य 
नामक नगरमें जा बसे ॥ १४॥ 

तस्मिन्वसंत्थ बीभत्सुरानिनाय जनादनम । 

आनतेंभ्योषपि दाशाहानभिमन्युं च पाण्डवः ॥ १५ ॥ 
वहां रहते हुए अजुनने अभिमन्यु और श्रीकृष्णके सहित सब यादबोंकों द्वारिकासे बुला भेज़ा। 
वे लोग सुनते ही विराटनगरम पहुंच गये ॥ १५ ॥ 

काशिराजश्र शैब्यश्र प्रीयमाणो युधिष्िरे । 

अक्षौहिणीभ्यां सहितावागतौ एथिवीपते ॥ १६॥ 
है राजन ! इस समाचारके सुनते ही काशीके राजा और राजा शैब्य एक एक अक्ौहिणी 
सेना लेकर असन्न होते हुए महाराज युधिष्ठिरके पास आये ॥ १६॥ 

अक्षौहिण्या च तेजरवी यज्ञसेनो महाबलः । 

द्रीपदयाश्व सुता वीरा; शिखण्डी चापराजितः ॥ १७ ॥ 
उसी समय महावीर द्रौपदीके पांचों पुत्र और महापराक्रमी शिखण्डीकों लेकर एक अध्वोहिणी 
सेनाके सद्भ महापराक्रमी शृष्युम्न विराटनगरमें पहुंचे ॥ १७॥ 

धृष्टद्यम्नथ् दुर्धष: स्वेशख्रभ्भतां चरः । 

समस्ताक्षौहिणीपाला यज्वानों भूरिदक्षिणाः। 

सर्वे शा्राखसम्पन्नाः सर्वे शुरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 
सब श्र जाननेवालोंम श्रेष्ठ, महावीर धृश्धुम्नके सह्ल, अनेक बेदपाठी, महाशूरवीर, युदधमें 
मरनेकी इच्छावाले दानी अनेक सेनापति क्षत्रिय भी आये ॥ १८ ॥ 

तानागतानभिप्रेक्ष्य मत्स्यों घर्मेभ्नतां चरः । 

प्रीतो5भवहुद्दितरं दत्त्ता तामभिमन्यवे ॥ १९॥ 
उनको आया देखकर ओर अभिमन्युके साथ अपनी पुत्रीका विवाह करके धार्मकोर्मे श्रेष्ठ 
मत्स्यराज विराट बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९॥ 

ततः प्रत्युपयातेषु पार्थिवेषु ततस्ततः । 

तत्नागमद्वाखुदेवी वनमाली हलायुधः। 

कृतवर्मा च हार्दिक्यों युयुधानश्व सात्यक्निः ॥ २०॥ 
जब सब राजा लोग अपने अपने डेरॉम चले गये तब महाराज युधिष्टिरसे मिलनेके लिए 
वसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण, हरूधारी बलदेव, ऋंतवमों, हार्दिक्य, युयुधान, सात्यकि ॥ २० ॥ 


२७८ भंद्दाभारत । | ववाहिकपवे 
अनाधृष्टिस्तथाक्र! साम्बो निशठ एवं च । 
अभिमन्युझुपादाय सह भात्रा परन्तपाः ॥ २१ ॥ 
अनाध्ृष्टि अक्रर, साम्ब और निशठ आदि सभी झत्रुनाशी यादव अभिमन्युकी उसकी माता 
सुभद्रांकि साथ ढेकर आए ॥ २१॥ 
इन्द्रसनादयश्ैव रयैस्तेः सुसमाहितेः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सराषिताः ॥ २२॥ 
उसी समय इन्द्रसेन आदि पाण्डवोंके पांचों सारथी एक वे तक पाण्डबोंसे अलग रहनेंके 
बाद रथ लेकर विराट नगरमें पहुंचे ॥ २२ ॥ 


दद्ा नागसहस्राणि हयानां च दशायुतम्‌ । 

रथानामवुर्द पूर्ण निखवे च पदातिनाम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीकृष्के साथ दस सहस्र हाथी, एकलाख घोड़े, अबुद रथ और पूरे एक खब पैदल थे ॥२३॥ 

वृष्णयन्धकाश् बहवों भोजाश् परमौजसः । 

अन्वयुवृष्णिशादूल वासुदेव महाद्युतिम्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी वृण्णिश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पीछे अनेक ब्रष्णि, अन्धक और महावीर भोजवंशी क्षत्रिय भी 
आये थे ॥ २४॥ 


पारिबहे ददो कृष्ण; पाण्डवानां महात्मनाम | 

स्रियो रत्नानि वासांसि पएथक्प्थगनेकशः 

ततो विवाहो विधिवद्वववते मत्स्यपाथयों! । ॥ २७॥ 
श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डबोंकी अलग अलग रूपसे अनेकों तरहके रत्न ओर उत्तम उत्तम वद्ध 
उपहारमें दिये। तब मत्स्यों ओर पाण्डबोंका यथाविधि विवाहर्सस्कार प्रारम्भ हुआ ॥ २५॥ 


ततः शह्भाश्र भेयेश्व गोसुखाडम्बरास्तथा । 

पायें: संयुज्यमानस्य नेदुमेत्स्यस्थ वेइमनि ॥ २६॥ 
मत्स्यराजके पाण्डवोंसे सम्बन्ध स्थापित करते समय विराटके महलोंमें शंख, नगांडे ओर 
गोमुख बजने लगे ॥ २६॥ 


उच्चावचान्मगाअ्ज ध्नुमें ध्यांश शातदा) पशन। 

सुरामेरेयपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २७॥ 
भोजन बनातेवाले अनेक प्रकारके हरिन आदि खाने योग्य पशुओंका माँस पकाने लगे। 
राजा बिराटने सब राजाओंके ढेरोंमें अनेक प्रकारकी मदिरा भेज दी ॥ २७॥ 


भ्रध्याय ६७ ] 


पक्क पता मरतााा अपर... वात नाम पिशला'. भरत. आारतकाक भा ॥»कक्र्त ऋाचााग 


विरशाटपर्व । २७९, 


बजन्‍ाक वह 





गायनाख्यानशीलाश् नगद वैतालिकास्तथा । 

स्तुवन्तस्तानुपातिष्ठन्सूताश्व सह मागपेः ॥ २८॥ 
विवाहका समाचार सुनकर अनेक देशोंसे नाचने गानेवाले ओर स्तुति करते हुए भाट लोग 
आये ॥ २८ ॥ 


सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्यानां च वरख्रियः । 

आजम्सुश्रारुसवोड़थः सुमृष्ठमणिकुण्डलाः ॥ २९॥ 
राजा बिराटकी सब रूपवर्ती स्रियां कुण्डल आदि आभूषण पहनके सुदेष्णाके सहित उस 
स्थानमें बेठीं, जहां विवाह हो रहा था ॥ २९॥ 

वर्णोपपन्नास्ता नाथों रूपवत्यः स्वलेकृताः । 

स्वांश्राभ्यमवत्कृष्णा रूपेण यशसा प्रिया ॥ ३०॥ 
उन सब रूपसम्पन्न और सदलड़कृत तरुण ख््ियोंकों द्रोपदीने अपने रूप, यश और तेजसे 
दबा दिया ॥ ३०॥ 

परिवायोत्तरां तास्तु राजपुत्नीमलंकृताम । 

सुतामिव महेन्द्रस्थ पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
वे सब ख्ियां इन्द्रकी पृत्रीके समान उत्तराको आभूषण पहनाकर ओर उसे चारों ओरसे थेर 
कर हे आई ॥ ३१॥ 

तां प्रत्यगरहणात्कौन्तेयः खुतस्थारथ धनंजयः । 

सौभद्गस्थानवद्याईी विरादतनयां तदा ॥ ३२॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनने उस अनिन्दित अंगोंवाली विराटपृत्री उत्तराकों सुभद्रासे उत्पन्न अपने पुत्र 
अभिमन्युके लिए ख्रीकार क्रिया ॥ ३१॥ 

तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्थ धारयन | 

स्‍नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः ॥ ३३१॥ 
उन सब राजाओंके बीचमें महाराज युधिष्ठिरने इन्द्रके समान बेठकर उत्तराको पुत्नक्धूफ़े रूपमें 
स्वीकार दिया ॥ ३३ ॥ 

प्रतिगद्य च तां पाथेः पुरस्कृत्य जनादनम्‌। 

विवाह कारयामास सौभद्रस्थ महात्मनः ॥ ३४॥ 
महाराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्णकी समातिसे सुभद्रापुत्र महात्मा अभिमन्युका विवाह कराया॥३४७॥ 


२८० मद्दाभारत । [ वेचाहि कपवे 
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तस्मै सप्त सहख्राणि हथानां वानरंहसाम | 
के च नागछते झुख्ये प्रादाइहु धर्न तदा ॥ ३७॥ 


इस विवाहमें राजा विराटने महाराज युधिष्ठिरकी वायुके समान शीघ्र चलनेवांले सात सहस् 
घोंडे, दो सो मतवाले हाथी ओर बहुत सा धन दिया ॥ ३०॥ 
कृते विवाहे तु तदा घम्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ब्राह्मणेभ्यो ददो वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥ ३६॥ 
विवाह होनेके पश्चात्‌ महाराज युधिष्ठिरने वह सब धन जो श्रीकृष्ण छाये थे, ब्राह्मणोंको दे 
दिया ॥ ३६॥ 
गोसहस्रनाणि रत्नानि वस्त॒राणि विविधानि च । 
लूषणानि च मुख्यानि यानानि दायनानि च ॥ ३७॥ 
महाराजने सहस्रों गो, रत्न अनेक गश्रकारके वस्र, भूषण, सवारियाँ, 'िस्तेरें, स्वादु भोजन 
और अनेक प्रकारकी पीनेकी बस्तुयें दान कीं।। ३७ ।॥। 
तनन्‍्महोत्सवसंकारं हृष्टपृष्टजनावृतम । 
नगरं मत्स्थराजस्थ शुशुभे भरतषेम ॥ ३८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि सप्तप्ष्टितमो.इघ्यायः ॥ दे७ ॥ 
॥ समाप्त वैवाहिकपर्व ॥ १८२४ ॥ 
है भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! महोत्सबसे युक्त, हुष्ट ओर पुष्ट मनुष्योंसे सम्पन्न मत्स्यराज विराटका 
वह नगर बहुत सुशोभित हुआ ॥ ३८ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपवेमें सडसठवां अध्याय समाप्त ॥ दे७ ॥ 
॥ चैवाहिकपर्व समाप्त ॥ १८२४ ॥ 


॥| विराटपर्व समाप्त ॥॥ 


